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บทคัดย่อ 

บทความวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์ (1) ศึกษาการประกอบสร้างความหมายเชิงสัญญะของตัวละครชูชก ที่

ปรากฏในมหาชาติเวสสันดรชาดกล้านนา (2) ศึกษากระบวนการสร้างความเป็นอื่นให้แก่ชูชก ในมหาชาติเวสสันดร

ชาดกล้านนา เป็นการวิจัยเชิงคุณภาพ โดยศึกษาจากมหาชาติเวสสันดรชาดกล้านนา และกระบวนการสร้างความ

เป็นอื่นให้แก่ชูชก ที่ปรากฏในมหาชาติเวสสันดรชาดกล้านนา ฉบับสร้อยสังกร รวบรวมและเรียบเรียงโดย พระอุบาลี

คุณูป-มาจารย์ (ฟู อตฺตสิโว) ฉบับไม้ไผ่แจ้เรียวแดง รวบรวมและเรียบเรียงโดย ศาสตราจารย์ ดร.อุดม รุ่งเรืองศรี 

และฉบับกุฎีคำ รวบรวมและเรียบเรียงโดย พระครูอดุลสีล-กิตติ ซึ่งในการศึกษาจะเน้นการวิเคราะห์โดยเชื่อมโยง

ระหว่างการศึกษาวรรณกรรมกับแนวคิดทางสังคมเข้าด้วยกัน โดยอาศัยทฤษฎีสัญวิทยาและแนวคิดความเป็นอื่น 

นำเสนอและวิเคราะห์แบบพรรณนา ผลการวิจัยพบว่า สัญญะที่ปรากฏในมหาชาติเวสสันดรชาดกทั้งสามสำนวนนั้น 

ปรากฏ 3 ลักษณะ คือ สัญญะที่ปรากฏจากรูปลักษณ์ภายนอก หมายถึง รูปร่างลักษณะภายนอกของชูชก สัญญะที่

ปรากฏจากพฤติกรรม หมายถึง กิริยา วาจา ท่าทางที่ชูชกแสดงให้ผู้อ่านได้พบ และสัญญะที่ปรากฏจากความรู้สึก 

หมายถึง ความรู้สึกนึกคิดของผู้อื่นมีต่อชูชก ซึ่งอาจเป็นวลี ข้อความที่กล่าวถึงชูชกโดยตรงหรือข้อความที่ ผู้แต่ง

ประกอบสร้างความหมายเชิงสัญญะให้แก่ตัวละครชูชก จากการศึกษากระบวนการสร้างความเป็นอื่นให้แก่ชูชกนั้น 

พบว่า กระบวนการสร้างความเป็นอ่ืนให้กับตัวละครชูชกนัน้ไดถ้่ายทอดผ่านตัวละครชูชกด้วยกระบวนการสร้างความ

เป็นอื่นจากมนุษย์โดยทั่วไป กระบวนการสร้างความเป็นอื่นด้านเชื้อชาติ และกระบวนการสร้างความเป็นอื่นด้าน

วรรณะพราหมณ์ อันเป็นกระบวนการที่ถูกผลิตขึ้นเพื่อสะท้อนความคิดทางด้านความเชื่อ โดยมีการผลิตซ้ำ ตอกย้ำ

และกำหนดกระบวนการดังกล่าวให้สืบทอดผ่านวรรณกรรมมหาชาติเวสสันดรชาดกล้านนามาจนถงึปัจจุบัน 
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ABSTRACT 

The qualitative research paper aims to investigate (1) the symbolic meaning construction of Chu 

Chok’s characteristics (2) the process of otherness to Chu Chok in Mahajati Vessantara Jataka Lanna Issue. 

Three Mahajati Vessantara Jataka Lanna Issues are studied. The first version is named Soi Sang Kara. It was 

edited by PhraUpalikunupamajara (Fu Attacheevo). The second one is called Mai Phai Chae Ria Dang, edited 

by Prof. Dr. Udom Runreunsri  and the last issue is Kutikham version, edited by Phrakruadulsrilakitti. Semiology 

and otherness theory are used to study in this research and descriptive method is applied to demonstrate all 

result of the study. From the study of all of three issues, it shows three symbolic meaning of Chu Chok’s 

characteristics; the first aspect is Chu Chok’s character, the second is Chu Chok’s behaviors presented in the 

issue and the third one is the meaning of words or author’s perspective expressed throughout the issues. These 

factors construct symbolic meaning to Chu Chok in Mahajati Vessantara Jataka. In terms of the study of the 

otherness of Chu Chok, it indicates that the otherness is transferred to Chu Chok through human perspective, 

race and Brahman cast. This process is produced repeatedly to reflect belief and this continues to grow through 

Mahajati Vessantara Jataka till the present time. 
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กิตติกรรมประกาศ 

 

กิตติกรรมประกาศ 

  

วิทยานิพนธ์ฉบับนี้สำเร็จลุล่วงลงได้ด้วยความเมตตากรุณาและความช่วยเหลือเป็น

อย่างดียิ่งจาก รองศาสตราจารย์ ดร.เปรมวิทย์ วิวัฒนเศรษฐ์ อาจารย์ที่ปรึกษาวิทยานิพนธ์ ที่ได้

กรุณาแนะนำ และตรวจแก้ไขวิทยาน ิพนธ์ด ้วยความเอาใจใส่มาโดยตลอด  จึงขอกราบ

ขอบพระคุณเป็นอย่างสูงไว้ ณ โอกาสนี้ 

กราบขอบพระคุณ ดร.วรัญญา ยิ่งยงศักดิ์ ที่กรุณาให้คำแนะนำในทุกเรื่องจนทำให้

วิทยานิพนธ์ฉบับนี้สำเร็จลงด้วยดี 

กราบขอบพระคุณ อาจารย์สิทธิชัย พันชน ที่ให้ความอนุเคราะห์ข้อมูลหนังสือ บทความ

ที่เป็นประโยชน์ ตลอดจนบุคลากรศูนย์บรรณสารและการเรียนรู้ มหาวิทยาลัยพะเยา ที่อำนวย

ความสะดวกในการค้นคว้าและให้ความช่วยเหลืออย่างดียิ่ง 

กราบขอบพระคุณ ดร.วัชรินทร์ แก่นจันทร์ ที่คอยช่วยเหลือในการตีพิมพ์บทความ และ

คอยให้คำแนะนำในทุกเรื่องอย่างเต็มใจเสมอมา 

นอกจากนี้ ขอกราบขอบพระคุณ คณะกรรมการผู้ทรงคุณวุฒิ ที่ได้เสนอแนะแก้ไข 

เพิ่มเติมการศึกษาค้นคว้าด้วยตนเองฉบับนี้มีความสมบูรณ์ยิ่งขึ้น 

และขอขอบพระคุณ ครูบาอาจารย์ กัลญาณมิตร ผู้บริหาร คณะครู โรงเรียนบ้านปาง

มะหัน โรงเรียนราชคฤห์ ทุกท่าน และพระสงฆ์สามเณรวัดตาลถ้อย ที่คอยให้กำลังลงัใจเสมอมา 

คุณโยชน์อันพึงมีจากงานวิจัยฉบับนี้ ผู้วิจัยขอมอบแด่ บิดา มารดา ครูอาจารย์ และผู้มี

พระคุณทุกท่าน 

  

  

ยุทธพงษ์  สุยะ 
 

 

 



 

 

 

สารบัญ 

 หน้า 

บทคัดย่อภาษาไทย ................................................................................................................ ง 

บทคัดย่อภาษาอังกฤษ .......................................................................................................... จ 

กิตติกรรมประกาศ ................................................................................................................ ฉ 

สารบัญ ................................................................................................................................. ช 

สารบัญภาพ ......................................................................................................................... ฌ 

บทที่ 1 บทนำ ........................................................................................................................ 1 

ความเป็นมาและความสำคัญของปัญหา ............................................................................ 1 

วัตถุประสงคก์ารวิจัย ........................................................................................................ 4 

ขอบเขตของการวิจัย ......................................................................................................... 4 

ข้อตกลงเบื้องต้น ............................................................................................................... 5 

นิยามศัพท์เฉพาะ .............................................................................................................. 5 

ประโยชนท์ีจ่ะได้รบัจากการวิจัย ........................................................................................ 6 

บทที่ 2 เอกสารและงานวิจัยทีเ่กีย่วข้อง ................................................................................. 7 

เอกสารที่เกี่ยวกับแนวคิดเรื่องสัญวิทยาและภาพแทน ........................................................ 7 

เอกสารที่เกี่ยวกับแนวคิดเรื่องความเป็นอ่ืน ..................................................................... 13 

เอกสารที่เกี่ยวกับแนวคิดคูต่รงข้าม ................................................................................. 15 

เอกสารที่เกี่ยวกับมหาชาติเวสสันดรชาดก ....................................................................... 17 

งานวิจัยที่เกี่ยวข้อง .......................................................................................................... 20 

บทที่ 3 วิธีดำเนินการวิจัย .................................................................................................... 28 

ข้อมูลที่ใช้ในการวิจัย ....................................................................................................... 28 

แนวคิดและทฤษฎีที่ใช้ในการวิจยั ..................................................................................... 29 

  



 

 

  ซ 

การเก็บรวบรวมข้อมูล .................................................................................................... 30 

การวิเคราะหข์้อมูล ......................................................................................................... 30 

การนำเสนอผลการวิจัย .................................................................................................. 30 

บทที่ 4 ผลการวิเคราะห์ข้อมูล ............................................................................................. 31 

บทที่ 5 บทสรุป ................................................................................................................. 145 

สรุปผลการวิจัย ............................................................................................................ 145 

อภิปรายผลการวิจยั ...................................................................................................... 147 

ข้อเสนอแนะ .................................................................................................................. 152 

บรรณานุกรม .................................................................................................................... 153 

ประวตัิผู้วิจัย ..................................................................................................................... 158 

 



 

 

 

 

สารบัญภาพ 

 

หน้า 

ภาพ 1 แสดงแผนภูมิมโนทศัน์ ................................................................................................ 9 

ภาพ 2 แสดงการให้ความหมายคำว่า “แมว” ....................................................................... 10 

ภาพ 3 แสดงการตีความรปูสัญญะ ...................................................................................... 29 

 

 



 

 

 

บทที่ 1 

บทนำ 

ความเป็นมาและความสำคัญของปัญหา 

 พระพุทธศาสนาเริ่มเผยแผ่เข้าสู่อาณาจักรล้านนาตั้งแต่พุทธศตวรรษที่ 12 ในยุคสมัย

ของพระนางเจ้าจามเทวี ต่อมาในพุทธศตวรรษที่ 18 พระเจ้ามังรายมหาราช ทรงรวบรวม

แคว้นต่าง ๆ ในดนิแดนลุ่มแม่น้ำกก ลุ่มแม่น้ำองิ และลุ่มแม่น้ำปงิ เขา้มาไว้ในอำนาจ ทรงสถาปนา

เมืองเชียงใหม่เป็นราชธานี (คณะกรรมการจัดพิมพ์เอกสารทางประวัติศาสตร์ สำนัก

นายกรัฐมนตรี, 2508, หน้า 76) โดยพระราชทานนามเมืองที่ตั้งขึ้นใหม่ว่า “นพบุรีศรีนครพิงค์

เชียงใหม่” พระองค์ทรงสร้างเมือง สร้างวัง และที่สำคัญทรงทำนุบำรุงพระพุทธศาสนา  

โดยการสร้างวัดต่าง ๆ มากมาย ทั้งที่เป็นฝ่ายคามวาสี (พระบ้าน) และอรัญญวาสี (พระป่า) 

จนอาจกล่าวได้ว่าเป็นยุคที่พระพุทธศาสนาเจริญรุ่งเรืองอย่างถึงที่สุด (ประคอง นิมมานเหมินท์ 

และทรงศักดิ์ ปรางค์วัฒนากุล, 2521, หน้า 137) 

ต่อมาในช่วงพุทธศตวรรษที่ 21 อาณาจักรล้านนา นับเป็นดินแดนที่พรั่งพร้อมไปด้วย 

ศิลปวิทยาการแขนงตา่ง ๆ โดยเฉพาะอย่างยิ่งวรรณกรรมทางด้านพระพุทธศาสนา พระสิริมัง-

คลาจารย์ ผู้เป็นนักปราชญ์ชาวล้านนาไทย ไดป้ระพันธ์วรรณกรรมทางพระพุทธศาสนาที่มีชื่อเสียง 

คือ เวสสันตรทีปนี ซึ่งรจนาสำเร็จเมื่อ พ.ศ. 2060 ในรัชกาลพระเมืองแก้ว เป็นผลงานวรรณกรรม

ที่แต่งเป็นภาษาบาลี ว่าด้วยเรื่องการอธิบายอรรถกถาของมหาชาติเวสสันดรชาดก ซึ่งเป็น

ชาดกสำคัญเรื่องหนึ่งในบรรดาอดีตชาติ 10 เรื่อง ซึ่งนิยมเรียกกันโดยทั่วไปว่า พระเจ้า 10 ชาติ  

(ประคอง นิมมานเหมินท์ และทรงศักดิ์ ปรางค์วัฒนากุล, 2521, หน้า 137) ได้แก่ เตมิยชาดก  

คือ การบำเพ็ญเนกขัมมบารมี โดยการออกบวช มหาชนกชาดก คือ การบำเพ็ญวิริยบารมี

โดยแสดงความพากเพียร สุวรรณสามชาดก คอื การบำเพ็ญเมตตาบารมี โดยการให้ความเมตตา

ต่อสัตว์และเพื่อนร่วมโลก เนมิราชชาดก คือ การบำเพ็ญอธิษฐานบารมี โดยแสดงความตั้งมั่น 

มั่นคง มโหสถชาดก คือ การบำเพ็ญปัญญาบารมี โดยแสดงความรอบรู้เข้าใจในสิ่งทั้งปวง  

ภูริทัตตชาดก คือ การบำเพ็ญศีลบารมีโดยการรักษาศีล จันทกุมารชาดก คือ การบำเพ็ญขันติ

บารมี โดยแสดงความอดทน มหานารทกัสสปชาดก คือ การบำเพ็ญอุเบกขาบารมี โดยการวางเฉย 

วิธุรชาดก คอื การบำเพ็ญสัจจบารมี โดยแสดงความสัตย ์และมหาเวสสันดรชาดก คือ การบำเพ็ญ

ทานบารมี โดยการบริจาคทาน ซึ่งการบำเพ็ญบารมีดังกล่าว พระบรมโพธิสัตว์ได้ทรงกระทำ

อย่างต่อเนื่องและครบถ้วน  บารมีทั้ง 10 ทัศ ก่อนที่จะเสวยพระชาติเป็นสมเด็จพระสัมมา-

สัมพุทธเจ้า (ทศชาติบารมี 30 ทัศ, 2551, หน้า 1) 
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มหาเวสสันดรชาดก เป็นวรรณกรรมชาดกที่แสดงถึงการบำเพ็ญบารมีอันยิ่งใหญ่ของ

พระบรมโพธิสัตว์ คอื ทานบารมี อันเป็นการบริจาคอันยิ่งใหญ่ 5 ประการ หรือ ปัญจมหาบริจาค 

ได้แก่ ธนบริจาค คือ การสละทรัพย์สมบัติเป็นทาน อังคบริจาค คือ การสละอวัยวะให้เป็นทาน  

ชีวิตบริจาค คือ การสละชีวิตให้เป็นทาน ปุตตบริจาค คือ การสละลูกให้เป็นทาน และทารบริจาค 

คือ การสละภรรยาให้เป็นทาน ผู้ที่นับถือพระพุทธศาสนาก็จะนิยมศึกษาด้วยการอ่านหรือฟัง

เทศน์มหาเวสสันดรชาดก หรือที่เรียกว่า ฟังเทศน์มหาชาติ ซึ่งชาวล้านนาไทยเรียกว่า ประเพณี

ตั้งธัมม์หลวง (พิสิฏฐ์ โคตรสุโพธิ์, 2556, หน้า 1) ต่อมาภายหลังเวสสันตรทีปนี ได้ถูกนำมา

แต่งเติมเพื่อให้ได้อรรถรสในการเทศน์และการฟัง เพื่อให้มีท่วงทำนองไพเราะเสนาะหู สามารถ

นำไปเผยแผ่ให้ผู้ฟังเข้าใจได้ง่ายขึ้น นักปราชญ์สายวรรณกรรมในล้านนาไทยได้นำมาแก้ไข

ปรับปรุงรจนาขึ้นใหม่ ที่ในปัจจุบันเรียกว่า มหาชาติเวสสันดรชาดก ฉบับล้านนา และจัดให้มี 

การเทศน์มหาชาติเวสสันดรชาดก หรือที่เรียกกันโดยทั่วไปว่า เทศน์มหาชาติ ซึ่งพุทธศาสนิกชน

ชาวล้านนา ได้จัดขึ้นในแต่ละท้องที่เป็นประจำทุกปี จนถือเป็นประเพณีของชาวล้านนา โดยการ

เทศน์มหาชาติในประเพณีตั้งธัมม์หลวงนั้น เป็นการเทศน์ตามคัมภีร์ใบลานด้วยทำนองเฉพาะ

ท้องถิ่นล้านนาไทย โดยจะมีเอกลักษณ์ท่วงทำนองเฉพาะตัวของผู้เทศน์ (นคร ปรังฤทธิ์, 2546, 

หน้า 3) นอกจากนั้น ในการเทศน์มหาชาตินั้น จะมีการจำลองเหตุการณ์ โดยการจัดสถานที่ 

รวมทั้งตัวละครในเรื่องมาแสดงเพื่อให้ผู้ฟังได้เห็นภาพไปพร้อมกับการแสดงพระธรรมเทศนา

ของพระภิกษุ 

อย่างไรก็ตาม ตัวละครที่ปรากฏในการแสดงประกอบการเทศน์มหาชาตินั้น สามารถ

แบ่งได้เป็น 2 ประเภท คือ ตัวละครหลักและตัวละครเสริม ซึ่งตัวละครเหล่านี้จะแสดงบทบาท

ของตนไว้อย่างชัดเจน กล่าวคือ ตัวละครหลัก (พระเวสสันดร) ได้แสดงพฤติกรรมการให้ทาน  

ส่วนตัวละครเสริม (ชูชก) เป็นตัวละครที่มีพฤติกรรมเป็นผู้ขอและเป็นผู้รับสิ่งของที่ตัวละครหลัก

พระราชทานให้ (บุญทัน คนใจบุญ, 2544) ซึ่งพฤติกรรมเหล่านี้ถูกถ่ายทอดอย่างชัดเจน 

ผ่านพฤติกรรมและลักษณะนิสัยของตัวละครแต่ละตัว  

ชูชก นับเป็นตัวละครที่มีลักษณะพิเศษที่โดดเด่นในเรื่องของการ เป็นคนช่างขอ 

ชอบพูดจาโอ้อวด มีวาจาถ่อย และมีพฤติกรรมโหดร้ายทารุณ เป็นบุคคลไม่มีความเมตตา  

ตลอดทั้งเป็นผู้ที่มีรูปลักษณ์อันอัปลักษณ์ โดยมีลักษณะเป็นบุรุษโทษ 18 ประการ ซึ่งผู้ประพันธ์

ได้กำหนดให้ชูชกเป็นตัวกาลกิณี ดังจะเห็นได้จากบทประพันธ์ว่า  

“ยังมีชายผู้ 1 เชื้อชาติสามานย์ ชื่อว่า ชูชกะพราหมณ์ มีตนบ่งามผิดเผ่า ผางร้ายเล่า

พาโลมีโมโหขิ้วโขด ประกอบด้วยโทษปานผี” (พระครูอดุลสีลกิตติ์, 2558, หน้า 143)  
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จากข้อความข้างต้น อธิบายลักษณะของชูชกว่า มีชายคนหนึ่งเกิดในตระกูลที่ต่ำช้า

เลวทราม ชื่อว่า ชูชก มีรูปร่างหน้าตาผิดแผกมนุษย์ทั่วไป หน้าตาน่ากลัวมีนิสัยดุร้าย 

เป็นการแสดงให้เห็นถึงลักษณะเด่นของชูชก โดยผู้ประพันธ์นั้นได้มีการประกอบสร้างสัญญะ 

หรือสัญกรรม อันเป็นลักษณะเด่นที่เห็นได้ชัดเจนให้แก่ตัวละครชูชก คือ ประกอบสร้างให้ชูชก

เกิดในตระกูลวรรณะต่ำ มีนิสัยต่ำช้า เลวทราม มีหน้าตาอัปลักษณ์ น่ากลัว ขี้โมโห จนในที่สุด 

ชูชกถูกประกอบสร้างรูปสัญญะให้เป็นสิ่งที่ผิดแผกแตกต่างไปจากมนุษย์โดยทั่วไป อันเป็น  

การประกอบสร้างรูปลักษณ์ให้ชูชกเกิดความเป็นอื่น โดยการบอกว่า ชูชก  เป็นคนสามานย์ 

ซึ่งตรงข้ามกับคนดี มีหน้าตาไม่น่าดู โดยเปรียบเทียบคุณลักษณะในภาพรวมว่าเหมือนปีศาจ

อันเป็นการสร้างความเป็นอื่นผ่านลักษณะทางกายภาพและพฤติกรรม ให้ชูชกมีลักษณะ

แตกต่างจนกลายเป็นสิง่ที่ไม่ปกต ิในขณะเดยีวกัน ได้กล่าวถึงชูชกในสถานภาพและบทบาทต่าง ๆ 

เช่น บทบาทของความเป็นลูก ผู้ประพันธ์ได้แสดงให้เห็นว่า ชูชกเป็นตัวกาลกิณีของครอบครัว 

ที่มารดาได้คลอดชูชกมาแล้วไม่นานนัก บิดามารดาก็เสียชีวิต เมื่อชูชกโตขึ้นจนถึงวัยชรา ชูชก 

ได้มีบทบาทความเป็นสามีของนางอมิตตดาและเป็นผู้นำครอบครัว ซึ่งชูชกได้สร้างความมั่นคง

และความอุดมสมบูรณ์ให้แก่ครอบครัวด้วยการเบียดเบียนความสุขของบุคคลอื่น และบทบาท

ที่สำคัญของชูชกที่สุด คือ การเป็นนักบวช ผู้ประพันธ์นั้นได้ให้ชูชกเป็นภาพแสดงแทนของความ

ทะยานอยาก (กิเลส) และต้องมีพฤติกรรมตอบสนองต่อความอยากที่เกิดขึ้น ซึ่งตรงกันข้ามกับ

พระเวสสันดร พฤติกรรมดังกล่าวของชูชกได้ถูกปลูกฝังลงในระบบความคดิและทัศนคติของคน

ที่ได้รับอิทธิพลของมหาชาติเวสสันดรชาดก โดยมีความเข้าใจว่า ชูชกเป็นบุคคลที่มีลักษณะ

และพฤติกรรมเป็นชายบุรุษโทษ 18 ประการ เป็นคนชั่ว มีวาจาถ่อย วาจาว่าร้าย เป็นเฒ่าตัณหา

ราคะ รวมไปถึงกาลกิณีต่อคนรอบข้างและผู้ที่ได้พบเจอ  

จากการศึกษาค้นคว้าภาพรวมของการวิจัยทางภาษาและวรรณกรรม พบว่า ยังไม่มี

การนำตัวละครชูชกไปศึกษาการประกอบสร้างความหมายเชิงสัญญะอย่างชัดเจน พบแค่เพียง

การศึกษาในด้านแนวคิด การศึกษาคุณค่าของวรรณกรรม เช่น การศึกษาวิเคราะห์วรรณกรรม

มหาเวสสันดรชาดก: กรณีศึกษา ชูชกกัณฑ์ในคัมภีร์ใบลานอักษรขอม ของพระสมหมาย ปวโร 

(ติตะปัน) (2556) การศึกษาพุทธปรัชญาในพฤติกรรมของตัวละครหลักและตัวละครเสริม

ในมหาเวสสันดรชาดก ของ บุญทัน คนใจบุญ (2544) และภาพสะท้อนวิถีชีวิตตอนชูชก ในงาน

จิตรกรรมสมัยรัตนโกสินทร์ตอนต้น : กรณีศึกษาวัดสุวรรณาราม  และวัดดาวดึงษาราม 

กรุงเทพมหานคร ของ ขนิษฐา แสงทอง (2523) จากผลงานที่กล่าวมาจะพบว่า นักวิชาการ

หลายท่าน ได้ศึกษาในหัวข้อที่แตกต่างกันไป แต่ยังคงไว้ซึ่งตัวบทหลักเดียวกัน คือ ตัวละครชูชก 

ซึง่การศึกษาในครั้งนี้ ผู้วิจัยก็ไดเ้ลอืกใช้ตัวบทเดยีวกับที่กล่าวมา หากแต่จะแตกต่างกันที่สำนวน 
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เพราะตัวบทที่จะใช้ศึกษาเป็นมหาชาติเวสสันดรชาดกล้านนา ที่ปริวรรตเป็นภาษาไทยกลาง  

โดยผู้วิจัยจะศึกษาเกี่ยวกับการประกอบสร้างความหมายเชิงสัญญะจนถึงการนำไปสู่ความเป็นอื่น

ที่ปรากฏกับตัวละครชูชก ในมหาชาติเวสสันดรชาดกล้านนา เพื่อเป็นประโยชน์และแนวทาง  

การศึกษาแก่ผู้ที่สนใจศึกษาในประเด็นนี้ และการนำไปสู่การศึกษาในประเด็นอื่น ๆ ต่อไป  

 

วัตถุประสงคก์ารวิจัย 

 การวิจัยครั้งนี้ มีวัตถุประสงค์ดังต่อไปนี้ 

1. ศึกษาการประกอบสร้างความหมายเชิงสัญญะของตัวละครชูชกที่ปรากฏใน

มหาชาติเวสสันดรชาดกล้านนา  

 2. ศึกษากระบวนการสร้างความเป็นอื่นให้แก่ชูชก ในมหาชาติเวสสันดรชาดกล้านนา  

 

ขอบเขตของการวิจัย 

การวิจัยครั้งนี้เป็นการศึกษาที่มุ่งตีความเพื่อทำความเข้าใจความหมายของรูปสัญญะ

และความเป็นอื่น ที่ปรากฏอันเป็นแนวทางการวิเคราะห์กับตัวละครชูชก ในวรรณกรรมเรื่อง 

มหาชาติเวสสันดรชาดก สำนวนล้านนา ทั้ง 3 สำนวน โดยมีจุดยืนอยู่บนบริบทของรูปสัญญะ

ของ เฟอร์ดินองด์ เดอ โซซูร์ (Ferdinand De Saussure) และความเป็นอื่น (The Otherness) 

เป็นหลัก  

ขอบเขตด้านเนื้อหา 

ผู้วิจัยเก็บรวบรวมข้อมูลตัวละครชูชกในประเด็นที่จะศึกษาจากวรรณกรรมมหาชาติ

สำนวนล้านนา จำนวน 3 สำนวน ได้แก่ ฉบับสร้อยสังกร รวบรวมและเรียบเรียงโดย พระอุบาลี

คุณูปมาจารย์ (ฟู อตฺตสิโว) จัดพิมพ์ครั้งที่ 5 ในปี พ.ศ. 2516 โดยพระสิงห์การพิมพ์ ฉบับไม้ไผ่

แจ้เรียวแดง รวบรวมและเรียบเรียงโดย ศาสตราจารย์ ดร.อุดม รุ่งเรืองศรี จัดพิมพ์ขึ้นในปี  

พ.ศ. 2545 โดยโรงพิมพ์มิ่งเมืองเชียงใหม่ และฉบับกุฎีคำ รวบรวมและเรียบเรียงโดย พระครู

อดุลสีลกิตติ์ จัดพิมพ์ขึ้นในปี พ.ศ. 2556 โดยณัฐพลการพิมพ์ ซึ่งทั้ง 3 ฉบับนี้ ผู้แต่งได้รวบรวม 

แต่งเติม แก้ไข จากมหาชาติเวสสันดรชาดกล้านนาฉบับอื่น ๆ แล้วปริวรรตเป็นภาษาไทยกลาง 
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ข้อตกลงเบ้ืองต้น 

 1. ในการแปลความจากข้อความเดิมในมหาชาติเวสสันดรชาดกล้านนาจะเป็น  

การแปลความโดยการสรุปความ มิได้เป็นการแปลความแบบคำต่อคำแต่อย่างใด 

 2. การแปลความหมายของคำศัพท์ภาษาล้านนาที่ปรากฏในมหาชาติเวสสันดรชาดก

ล้านนา ทั้ง 3 สำนวน จะยึดตามความหมายที่ปรากฏในเอกสารต่อไปนี้  

 2.1 พจนานุกรมล้านนา-ไทย โดย ศาสตราจารย์อุดม รุ่งเรืองศรี 

 2.2 พจนานุกรมศัพท์ล้านนา เฉพาะคำที่ปรากฏในใบลาน โดย อาจารย์อรุณรัตน์ 

วิเชียรเขียว และคณะ 

 2.3 พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 เฉลิมพระเกียรติ

พระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัว เนื่องในโอกาสพระราชพิธีมหามงคลเฉลิมพระชนมพรรษา 7 รอบ 

5 ธันวาคม 2554 โดย ราชบัณฑิตยสถาน 

 2.4 พจนานุกรมล้านนา-ไทย โดย วันชัย พลเมืองดี 

 3. คำศัพท์ใดก็ตามที่ไม่ปรากฏในพจนานุกรมเล่มใดเล่มหนึ่งหรือทุกเล่ม ผู้วิจัย

จะพิจารณาความหมายตามบริบทของข้อความนั้น ๆ 

 

นิยามศัพท์เฉพาะ 

 สัญญะ หมายถึง ลักษณะที่ปรากฏทำให้ทราบถึงความหมาย มี 3 ลักษณะ คอื สัญญะ

ที่ปรากฏจากรูปลักษณ์ภายนอก หมายถึง รูปร่างลักษณะภายนอกของชูชก ต่อมาสัญญะที่ปรากฏ

จากพฤติกรรม หมายถึง กิริยา วาจา ท่าทางที่ชูชกแสดงให้ผู้อ่านได้ทราบและสัญญะที่ปรากฏ

จากความรู้สึก หมายถึง ความรู้สึกนึกคิดของผู้อ่านที่มีต่อชูชก ซึ่งอาจจะเป็นวลี ข้อความหรือ

ประโยคที่กล่าวถึงชูชก หรือเป็นวลี ข้อความ หรือประโยค ที่ผู้แต่งบรรยายภาพของชูชก 

 การประกอบสร้างความหมายเชิงสัญญะ หมายถึง การประกอบสร้างความหมาย

ที่เกิดจากการนำรูปลักษณ์และพฤติกรรมของตัวละครมาทำให้เกิดเป็นรูปสัญญะเพื่อสื่อ

คุณลักษณะบางประการของตัวละคร ให้ผู้รับสารทราบถึงลักษณะอันเป็นอัตลักษณ์

ของตัวละครนั้น ๆ  

 การวิเคราะห์เชิงสัญญะ หมายถึง การพิจารณาแยกแยะองค์ประกอบและตีความ

ความหมาย ของคำที่ปรากฏสัญญะ 

 ความเป็นอื่น หมายถึง การประกอบสร้างสิ่งใดสิ่งหนึ่งให้มีคุณลักษณ์ที่ผิดแผกแตกต่าง

จากสิ่งที่เป็นอยู่โดยทั่วไป 
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 มหาชาติเวสสันดรชาดกล้านนา หมายถึง วรรณกรรมที่ว่าด้วยเรื่อง มหาชาติสำนวน

ล้านนา จำนวน 3 สำนวน ได้แก่ ฉบับสร้อยสังกร รวบรวมและเรียบเรียงโดย พระอุบาลีคุณู-

ปมาจารย์ (ฟู อตฺตสิโว) จัดพิมพ์ครั้งที่ 5 ในปี พ.ศ. 2516 โดย พระสิงห์การพิมพ์ ฉบับไม้ไผ่แจ้

เรียวแดง รวบรวมและเรียบเรยีงโดย ศาสตราจารย์ ดร.อุดม รุ่งเรืองศรี จัดพิมพ์ขึ้นในปี พ.ศ. 2545 

โดยโรงพิมพ์มิ่งเมืองเชียงใหม่ และฉบับกุฎีคำ รวบรวมและเรียบเรียงโดย พระครูอดุลสีลกิตติ์  

จัดพิมพ์ขึ้นในปี พ.ศ. 2556 โดยณัฐพลการพิมพ์ ซึ่งทั้ง 3 ฉบับนี้ ผู้แต่งได้รวบรวม แต่งเติม แก้ไข

จากมหาชาติเวสสันดรชาดกล้านนาฉบับอื่น ๆ และปริวรรตเป็นภาษาไทยกลาง 

 

ประโยชน์ท่ีจะได้รับจากการวิจัย 

 1. ทราบถึงการประกอบสร้างความหมายเชิงสัญญะของตัวละครชูชก ที่ปรากฏใน

มหาชาติเวสสันดรชาดกล้านนา 

 2. เพื่อเป็นแนวทางการศึกษาเรื่องการประกอบสร้างรูปสัญญะและกระบวนการ

สร้างความเป็นอื่นในวรรณกรรมเรื่องอื่นต่อไป 

 



 

 

 

บทที่ 2 

เอกสารและงานวิจัยท่ีเกี่ยวข้อง 

 ในการศึกษาวิจัยเรื่อง การประกอบสร้างความหมายเชิงสัญญะของตัวละครชูชก

ในมหาชาติเวสสันดรชาดกล้านนา ผู้วิจัยได้ทำการศึกษาวิเคราะห์โดยใช้กรอบแนวคิด/ทฤษฎี 

ที่เกี่ยวข้อง เพื่อเป็นแนวทางในการศึกษา คือ  

 1. เอกสารที่เกี่ยวกับแนวคิดเรื่องสัญวิทยาและภาพแทน 

 2. เอกสารที่เกี่ยวกับแนวคิดเรื่องความเป็นอื่น 

 3. เอกสารที่เกี่ยวกับแนวคิดคู่ตรงข้าม 

 4. เอกสารที่เกี่ยวกับมหาชาติเวสสันดรชาดก 

 5. งานวิจัยที่เกี่ยวข้อง 

  

เอกสารที่เกีย่วกับแนวคิดเรื่องสัญวิทยาและภาพแทน 

สัญวิทยาเป็นทฤษฎีที่นำมาอธิบายการสื่อสารของมนุษย์ว่า การสื่อสาร คือ จุดกำเนิด

ของความหมาย ซึ่งการศึกษาแนวนี้จะไม่สนใจความล้มเหลวของการสื่อสารและไม่เกี่ยวข้องกับ

ประสทิธิผลและความถูกตอ้ง แต่เป็นแนวทางการศึกษาเชิงสังคมหรือความแตกต่างของวัฒนธรรม

ระหว่างผู้ให้และผู้รับสาร ตลอดจนความหลากหลายของความหมายภายในระบบภาษา วัฒนธรรม 

(จอห์นนพดล วศินสุนทร, 2556, หน้า 1)  

สัญวิทยา (Semiology) เป็นศาสตร์ที่เพิ่งได้รับการพัฒนาอย่างจริงจังในช่วงต้นศตวรรษ

ที่ 20 โดยมีนักวิชาการหลายท่าน เช่น ชาร์ล เพียร์ส (C. Peirce) ปี 1839-1914 นักปรัชญาสังคม

ชาวอเมริกัน และเฟอร์ดินองด์ เดอ โซซูร์ (Ferdinand De Saussure) ปี 1857-1913 นักภาษาศาสตร์

ชาวสวิสเซอร์แลนด์ ซึ่งปัจจุบันทฤษฎีดังกล่าวได้รับความนิยมในการใช้อธิบายปรากฏการณ์

ที่เกี่ยวข้องกับการสื่อสารในรูปแบบต่าง ๆ (กาญจนา แก้วเทพ, 2543, หน้า 21) 

อัจฉรา ปัณฑรานุวงศ์ (2550, หน้า 7) ได้อธิบายเกี่ยวกับสัญวิทยาไว้ว่า ทั้ง เฟอร์ดิน

องด์ เดอ โซซูร์ (Ferdinand De Saussure) และชาร์ล เพียร์ส (C. Peirce) เสนอว่า หน่วยที่เล็กที่สุด

ของภาษาหรือการสื่อสาร ก็คือ “สัญญะ” (Sings) โดย เฟอร์ดินองด์ เดอ โซซูร์ (Ferdinand De 

Saussure) อธิบายว่า สัญญะหนึ่ง ๆ นั้น ประกอบด้วย 2 ส่วน คือ “รูปสัญญะ” ซึ่งหมายถึง 

สิ่งที่แทนสิ่งใดสิ่งหนึ่ง และ “ความหมายสัญญะ” คือ ความคิดที่หมายถึงสิ่งนั้น ๆ ทั้งนี้  

ความสัมพันธ์ระหว่างรปูสัญญะและความหมายสัญญะนั้น เป็นความหมายที่คนกำหนดขึ้น เช่น  

คำว่า “ม้า” ประกอบด้วย “รูปสัญญะ” หรือ Signifier คือ ตัวอักษร สระ และวรรณยุกต์ 
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ที่ประกอบเข้าด้วยกันตามกฎโครงสร้างชุดหนึ่ง และ “ความหมายสัญญะ” ก็หมายถึง ความคิด 

ที่สื่อถึง “สิ่งมีชีวิตประเภทสัตว์สี่ขาชนิดหนึ่งที่วิ่งเร็วและแข็งแรง” จะเห็นว่ารูปสัญญะของคำว่า  

“ม้า” ที่ประกอบด้วย “ม” สระ “-า” และวรรณยุกต์ “โท” ในภาษาไทยนั้น ๆ เกิดจากรหัส

หรือกฎเกณฑ์ทางภาษาที่มนุษย์สร้างขึ้น และมิได้มีความเหมือนหรือคล้ายคลึงกับสัตว์สี่ขา 

ชนิดหนึ่ง ที่วิ่งเร็วที่เราเรียกว่า “ม้า” แต่อย่างใด 

ส่วน ชาร์ล เพียร์ส (C. Peirce) นั้น มีแนวคิดใกล้เคียงกันกับ เฟอร์ดินองด์ เดอ โซซูร์  

(Ferdinand De Saussure) โดยอธิบายความหมายของ “สัญญะ” ว่าคือ สิ่งที่มีความหมาย

สำหรับคน ๆ หนึ่ง ในลักษณะใดลักษณะหนึ่ง (Berger, 1991, p. 4 อ้างอิงใน เถกิง พัฒโนภาษ, 

2540) ดังนั้น ในทัศนะของ ชาร์ล เพียร์ส (C. Peirce) ทุกสิ่งทุกอย่างจึงเป็น สัญญะ ตราบใดที่มี 

การให้ความหมายกับสิ่งนั้น สัญญะ จึงมีอยู่มากมายหลายลักษณะ เช่น สัญญะประเภทข้อความ

หรือคำพูด ภาพ กลิ่น รสชาติ การกระทำ หรือวัตถุ อย่างไรก็ตาม ชาร์ล เพียร์ส (C. Peirce)  

แบ่งสัญญะออกเป็น 3 ลักษณะ คือ รูปสัญญะที่เป็นภาพจำลอง เป็นสัญญะที่มีรูปร่างหน้าตา 

คล้ายกับวัตถุมากที่สุด เช่น ภาพถ่าย รูปปั้น รูปวาด รูปสัญญะที่เป็นตัววัด เป็นสัญญะที่มี

ความเกี่ยวพันแบบเป็นเหตุเป็นผลโดยตรงกับวัตถุที่มีอยู่จริง เช่น ควันไฟเป็นตัววัดของไฟหรือ

รอยเท้าสัตว์ก็จะเชื่อมโยงถึงสัตว์ และรูปสัญญะที่เป็นสัญลักษณ์ซิมโบล์ (Symbol) เป็นสัญญะ

ที่ไม่มีความเกี่ยวพันเชือ่มโยงอันใดเลย ระหว่างตัวสัญญะกับวัตถุจริง หากแต่ความหมายเกิดจาก

การตกลงร่วมกันในหมู่ผู้ใช้สัญญะ เช่น ตัวอักษรหรือโลโก้ต่าง ๆ ที่สร้างขึ้น การถอดรหัส

จึงจำเป็นต้องอาศัยการเรียนรู้ร่วมกันของผู้ใช้สัญญะ 

ต่อมา นักสัญวิทยาอย่าง โรล็องด์ บาร์ตส์ (Roland Barthes) ได้สนใจศึกษาสัญญะ

ประเภทความหมายโดยนัย (Connotative Meaning) เนื่องจากมองว่าเป็นความหมายที่มี

ความสำคัญอย่างแท้จริงในแง่ของการรับรู้และความหมายโดยนัยนี้ยังสามารถอธิบายไปได้อีก

หลายแนวคิด ซึ่งการความหมายในขัน้นี้จะเป็นการตีความหมายในระดับที่มีปัจจัยทางวัฒนธรรม

เข้ามาเกี่ยวข้องด้วย ซึ่งไม่ได้เกิดจากตัวของสัญญะเอง เป็นการอธิบายถึงปฏิสัมพันธ์ที่เกิดขึ้น 

เมื่อสัญญะกระทบกับความรู้สึกหรืออารมณ์ของผู้ใช้  และคุณค่าทางวัฒนธรรมของเขา 

ซึ่งสัญญะในขั้นนี้จะทำหน้าที่ 2 ประการ คือ ถ่ายทอดความหมายโดยนัยแฝง และถ่ายทอด

ความหมายในลักษณะมายาคติ (Myths) ซึ่ง Barthes เรียกกระบวนการในการเปลี่ยนแปลง 

ลดทอน ปกปิด บิดเบือน ฐานะการเป็นสัญญะของสรรพสิ่งในสังคมให้กลายเป็นเรื่องของธรรมชาติ 

เป็นสิ่งปกติธรรมดา หรือเป็นสิ่งที่มีบทบาทความคุ้นชิน 
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 นอกจากนี้แนวคิดของออกเด็นและริชาร์ดส์ (Ogden and Richards) ได้แสดงเรื่อง

ความหมายในภาษาไว้ในหนังสือ The Meaning of Meaning (1923, 1946, p. 11) โดยแสดงเป็น

แผนภูมิมโนทัศน์ว่า 

 

Thought or Reference  

(ความคิด หรือความหมายอ้างอิง) 

 

 

 

 

 

 

                                       

                                     Symbol                         Referent 

                                   (สัญลักษณ์)                    (สิ่งที่อ้างถึง) 

 

ภาพ 1 แสดงแผนภูมิมโนทัศน ์

 

 สัญลักษณ์ (Symbol) ในรูปสามเหลี่ยมนี้ก็คือ รูปในภาษาซึ่งมีหลายระดับ เช่น คำ 

ประโยค และข้อความต่อเนื่อง ส่วนสิ่งอ้างถึง (Referent) ก็คือ วัตถุสิ่งของต่าง ๆ กิริยาอาการ  

คุณสมบัติต่าง ๆ ฯลฯ ที่มีอยู่ในโลก ส่วนความคิด (Thought) หรือความหมายอ้างอิง (Reference) 

ทั้งหมดก็คือ มโนทัศน์ (Concept) เพื่อจะเข้าใจสามเหลี่ยมแห่งนัยยะของออกเด็นและริชาร์ดส์  

(The semiotic Triangle of Ogden & Richards) เราจะลองแทนค่าในสามเหลี่ยมนี้ โดยการใช้คำว่า 

“แมว” ในภาษาไทย แทนที่ตรงสัญลักษณ์ (Symbol) ดูก็ได้ เราจะได้แผนภูมิที่แสดงความหมาย

ของคำว่า “แมว” ในภาษาไทย ดังนี้ 

  



 

 

  10 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                       

                                     แมว                          

 

ภาพ 2 แสดงการให้ความหมายคำว่า “แมว” 

 

 มโนทัศน์ (Concept) ของ ออกเด็นและริชาร์ดส์ (Ogden and Richards) เป็นสิ่งที่อยู่ใน

ความคิด (Thought) และเป็นความหมายอา้งองิ (Reference) ถึงสิ่งที่อา้งถึง (Referent) ซึ่งหมายถึง

วัตถุหรือสิ่งของที่ผู้พูดอ้างอิงถึงที่มีอยู่ในโลก ขอให้สังเกตว่าความสัมพันธ์ระหว่างรูปในภาษา 

(เช่นคำว่า “แมว”) กับความคิดนั้น เป็นความสัมพันธ์ที่เป็นเหตุเป็นผลต่อกัน เมื่อเราได้ยินรูป

ในภาษา คือ คำว่า แมว เราก็นึกถึงสัตว์ประเภทนี้ ซึ่งเราเคยรู้จักและรู้ว่ามีลักษณะสำคัญ

เป็นเช่นไร (เช่นรู้ว่าเป็นสัตว์บกสี่เท้า รูปร่างคล้ายเสือแต่เล็กกว่ามีหลายสีหลายพันธุ์ ฯลฯ) 

ความคิดรวบยอดซึ่งสรุปลักษณะสำคัญทุกอย่างของแมวก็มาปรากฏในมโนทัศน์ของเรา  

และขอให้สังเกตว่า ความสัมพันธ์ระหว่างรูปภาษา คือ คำว่า แมวกับสิ่งอ้างถึง (Referent) 

สิ่งอ้างถึง คือ สัตว์สี่เท้าที่ปรากฏในภาพนั้น เป็นความสัมพันธ์ที่ออกเด็นและริชาร์ดส์แสดงไว้ 

ด้วยเส้นจุดไข่ปลา ซึ่งแสดงว่าเป็นความสัมพันธ์ที่ไม่ตรงแท้ คือ เป็นความสัมพันธ์ที่เป็นแต่เพียง

สมมุติบัญญัติ (Arbitrary) ไม่ใช่ความสัมพันธ์ที่เป็นจริง เพราะถ้าเป็นความสัมพันธ์ที่เป็นจริงแล้ว

เราก็ไม่อาจแทนทีค่ำว่า “แมว” ด้วย “วิฬาร์” หรือด้วย “cat” ฯลฯ ได้ ความสัมพันธ์ที่ไม่ตรงแท้ 

ระหว่างคำในภาษา (Symbol) กับสิ่งอ้างถึง (Referent) เกิดเป็นความหมายขึ้นมาได้ ก็เพราะ 

เกิดมโนทัศน์ (Concept) ขึ้น ในความคิดของผู้ใช้ภาษานั่นเอง (Ogden and Richards, 1923, p. 11 

อ้างอิงใน สุริยา รัตนกุล, 2544, หน้า 53-54) 

 ส่วนการสรา้งภาพแทนนัน้ ประกอบไปดว้ย กระบวนการสร้างภาพแทน 2 ระบบดว้ยกัน 

ระบบแรก คือ ระบบที่จะช่วยในการจัดจำแนกวัตถุ ผู้คน และเหตุการณ์ ที่มีความสัมพันธ์กับ
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ชุดความคิด (A set of Concept) หรือภาพแทนในความคิด (Mental Representation) ซึ่งอยู่ในสมอง

ของเรา ถ้าไม่มีระบบนี้ เราจะไม่สามารถตีความโลกแห่งความหมายได้ ความหมายนั้นขึ้นอยู่กับ

ระบบความคิดและภาพ (Image) ที่ถูกสร้างขึ้นในความคิดของเราซึ่งสามารถใช้แทนที่หรืออา้งอิง

โลกวัตถุ ทำให้เราสามารถที่จะอ้างอิงสิ่งตา่ง ๆ ทั้งที่อยู่ในสมองและนอกสมองของเราได้ การที่

เราเรียกระบบที่ช่วยจำแนกแยกแยะว่าเป็นระบบการสร้างภาพแทน ก็เพราะว่ามันไม่ได้

ประกอบไปด้วยความคิดที่เป็นปัจเจกเท่านั้น แต่มีความหลากหลายในการรวบรวม การจัดกลุ่ม 

การจัดหมวดหมู่ การจัดประเภทของความคิด และสร้างความสัมพันธ์อันซับซ้อนระหว่างกัน  

สจ๊วต ฮอลล์ (Hall, 1997 อ้างอิงใน ภัทรานิษฐ์ ทิพย์สุมาลัย, 2557) นักวัฒนธรรมศึกษา 

อธิบายมโนทัศน์ภาพตัวแทน โดยเริ่มต้นด้วยการอธิบายมโนทัศน์เรื่องภาษา เพื่อจะบอกว่า 

ภาษาเป็นระบบเชิงภาพตัวแทนหนึ่งเช่นกัน สจ๊วต ฮอลล์ (Stuart Hall) กล่าวว่า ภาษาเป็นสื่อหนึ่ง

ที่ซึ่งความคิดและความรู้สึกถูกนำเสนอตัวแทนในวัฒนธรรม ดังนั้น ภาพตัวแทนผ่านภาษา

จึงเป็นศูนย์กลางของกระบวนการที่ความหมายถูกสร้างขึ้น ประเด็นสำคัญของภาพตัวแทน

จะอยู่ที่การผลติและการหมุนเวียนของของความหมาย ผ่านภาษาและภาพลักษณ์ (Visual Image) 

ดังนั้น ภาพตัวแทนจึงมีนัยยะของการเป็นพื้นท่ีทางการเมืองของความสัมพันธ์ที่ไม่เท่าเทียมและ

ให้ฐานะของสิ่งหนึ่งเหนือกว่าสิ่งหนึ่งดังที่กล่าวข้างต้น อีกทัศนะที่อธิบายความเป็นการเมืองของ

ภาพตัวแทน คือ ทัศนะของ โรล็องด์ บาร์ตส์ (Barthes, อ้างอิงใน อภิญญา เฟื่องฟูสกุล, 2543)  

กล่าวไดว้่า ภาพตัวแทนที่ทำงานอยู่ภายในวงจรวัฒนธรรม (The Circuit of Culture) โดยภาพตัวแทน 

ที่เป็นกระบวนการเชิงสัญญะทีป่ระกอบดว้ยภาษาและภาพลักษณ์ จะสร้างความหมายบางประการ

เกี่ยวกับภาพตัวแทนที่ถูกนำเสนอ สิ่งที่ติดมากับความหมายของภาพตัวแทน คือสิ่งที่เรียกว่า  

อัตลักษณ์ (Identity) อันเป็นความหมายเกี่ยวกับความเป็นตัวตน เมื่อคนในสังคมบริโภคหรือ 

รับรู้ภาพตัวแทนความหมายที่ติดอยู่กับภาพตัวแทนนั้น ก็จะควบคุมและตีกรอบแนวทาง  

การประพฤติปฏิบัติในสังคม วัฒนธรรม ในทัศนะของ สจ๊วต ฮอลล์ (Stuart Hall) หมายถึง

คุณค่าที่มีร่วมกัน (Share Values) ของคนในสังคม ในวัฒนธรรมหนึ่งอาจมีคุณค่าที่มีอยู่ร่วมกัน 

หลากหลาย หรือไม่ไดต้รงกันก็เป็นได ้เพราะในหนึ่งวัฒนธรรมย่อมประกอบดว้ยกลุ่มที่หลากหลาย

ซ้อนทับกัน ความหมายต่าง ๆ ที่อยู่ในวัฒนธรรม คือ สิ่งที่ถูกสร้างขึ้นและเมื่อเป็นการประกอบ

สร้างก็จึงต้องตั้งคำถามต่อไปว่าเป็นการสร้างโดยใคร และคนที่สร้างนั้นเป็นคนประเภทไหน 

อย่างไร อยู่ในบริบทของกลุ่มใด วัฒนธรรมใด ซึ่งในประเด็นสอดคล้องกับมโนทัศน์เรื่องภาพ

ตัวแทน ในแง่มุมที่ว่า ภาพตัวแทนเป็นกระบวนการในการสร้างความหมาย เป็นปฏิบัติการ

เชิงสัญญะ ที่ให้ความหมายหรือแสดงออกทางความคิดในการเป็นเจ้าของต่อกลุ่มวัฒนธรรม

หรือเป็นการแสดงตัว (Identification) เข้ากับสังคมและชุมชน สำหรับกระบวนการสร้างภาพตัวแทน 
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สจ๊วต ฮอลล์ (Hall, 1997 อ้างอิงใน ภัทรานิษฐ์ ทิพย์สุมาลัย, 2557) ชี้ให้เห็นว่าการสร้างภาพ

ตัวแทน จะเกี่ยวพันกับการสร้างภาพเหมารวม (Stereotype) โดย สจ๊วต ฮอลล์ (Stuart Hall) 

กล่าวว่า ภาพเหมารวมจะลดทอนคนลงไปเป็นคนที่มีคุณสมบัติเชิงสารัตถะ (Essence) ไม่กี่อย่าง 

ซึ่งมีวธิีการในการลดทอน คอื ประการแรก การทำให้คุณสมบัตินั้นสุดขัว้เกินจริงเพื่อให้เขา้ใจง่าย 

ประการที่สอง ทำการแบ่งแยกความแตกต่างแบบคู่ตรงข้าม เช่น การแบ่งสิ่งที่เป็นธรรมดาและ

ยอมรับได้ออกจากสิ่งที่ผิดปกติและสิ่งที่ยอมรับไม่ได้ ตรงนี้เองที่ทำให้คนตระหนักถึงขอบเขต 

ที่ตายตัว ระหว่างคู่ตรงข้ามและทำการเบียดขับสิ่งที่แตกต่างออกไป ประการที่สาม คู่ตรงข้าม 

ที่ถูกสร้างขึ้นนั้น มีการให้ค่าที่ไม่เท่ากัน หลักทั้งสามประการนี้เห็นไดช้ัดในอุดมการณ์ขั้วตรงขา้ม

ระหว่างความเป็นชายและความเป็นหญิง โดยสังคมมักจะให้ระดับคุณค่าของคุณสมบัติ  

ความเป็นชายสูงมากกว่าความเป็นหญิง เช่น การกำหนดว่าเพศชายคือเพศที่เต็มไปด้วยความ 

มีเหตุผล มีความแข็งแกร่ง มีฐานะเชิงรุก ในขณะที่ผู้หญิงถูกให้ความหมายว่าเป็นเพศที่เต็มไปด้วย

อารมณ์ อ่อนไหว อ่อนแอ มีฐานะเป็นผู้รับ ดังนั้น ภาพตัวแทนจึงมีนัยยะของการเป็นพื้นที่

ทางการเมืองของความสัมพันธ์ที่ไม่เท่าเทียมและให้ฐานะของสิ่งหนึ่งเหนือกว่าสิ่งหนึ่ง  ดังที่ 

กล่าวข้างต้น อีกทัศนะที่อธิบายความเป็นการเมืองของภาพตัวแทน คือ ทัศนะของ โรล็องด์  

บาร์ตส์ (Roland Barthes อ้างอิงใน อภิญญา เฟื่องฟูสกุล, 2543) ไดช้ี้ให้เห็นว่า กระบวนการสำคัญ

อย่างหนึ่งของการสร้างภาพตัวแทน คือ การดึงสิ่งหนึ่งออกจากบริบทที่เป็นอยู่  (De-

contexualization) และใส่บริบทใหม่กับความหมายใหม่เข้าไป (Recontexualization) การเลื่อนไหล

ไปมาดังกล่าว แสดงให้เห็นถึงอำนาจในการยึดครองพื้นที่ในการสร้างความหมาย เช่น การนิยาม

ความหมายของสังคมในเรื่องของชาวเขา ภาพของชาวเขาในสื่อถูกให้ความหมายออกมาในรูปของ 

“ผู้ค้ายาเสพติด” และ “ตัวการทำลายป่า” เป็นภาพต้นแบบของ “ผู้ก่อปัญหา” ดังนั้น  

หากชาวเขาถูกพูดถึงในบริบทของ “ความมั่นคง” ชาวเขาจึงมักไม่ใช่คนไทย เพราะเป็นผู้ที่

สร้างปัญหาเกี่ยวกับความมั่นคงเสมอ แต่หากชาวเขามาอยู่ ในบริบทของ “การท่องเที่ยว” 

พวกเขากลับกลายเป็นส่วนหนึ่งของไทยไปโดยอัตโนมัติ ชาวเขากลายเป็นสินค้าทางวัฒนธรรม 

ที่แปลก มีเสน่ห์เย้ายวนให้ไปสัมผัส (exotic) มีภาพต้นแบบของ “ความบริสุทธิ์ดั้งเดิม” ซึ่งเป็นภาพ

ที่ขัดแย้งกับภาพชาวเขาที่ค้ายาและทำลายป่า  

ภาพตัวแทนไม่ใช่สิ่งที่หยุดนิ่ง มีการทำงานคล้ายภาษา ความหมายจึงเกิดจาก

การประกอบสร้างด้วย ตัวหมายและตัวหมายถึง  และเกิดการรับรู้ร่วมกันในสังคม ดังที่  

เฟอร์ดินองด์ เดอ โซซูร์ (Ferdinand De Saussure, 1974 as cited in Stuart Hall, 1997, pp. 

30-33) กล่าวว่า ถ้าความสัมพันธ์ของตัวหมายและตัวหมายถึง เป็นผลของคติความเชื่อของ

ระบบสังคมในแต่ละสังคม และช่วงเวลาทางประวัติศาสตร์ที่เฉพาะเจาะจงแล้ว ความหมาย
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ทั้งหมดที่ได้รับการประกอบสร้างขึ้นเฉพาะภายในประวัติศาสตร์และวัฒนธรรมนั้น ๆ จึงไม่ใช่

เรื่องที่ตายตัว ความหมายสามารถเปลี่ยนไปตามบริบททางวัฒนธรรม และช่วงเวลาไม่มี

ความหมายเดียว ไม่มีการเปลี่ยนแปลงหรือมีความหมายเชิงสากลตลอดไป จากแนวคิดนี้ทำให้

ภาพเสนอ มีการโลดแล่นและลื่นไหลของความหมาย ทำให้ความหมายได้รับการประกอบสร้าง

และตีความใหม่เสมอ (เพ็ญพักตร์ ศิริไตรรัตน์, 2552 อ้างอิงใน ภัทรานิษฐ์ ทิพย์สุมาลัย, 2557, 

หน้า 33) 

 สัญญะ จึงหมายถึง รูปแบบสัญลักษณ์ที่มนุษย์สร้างหรือกำหนดขึ้นจากเหตุการณ์  

บางอย่าง เพื่อสร้างสถานการณ์บางอย่างให้แก่สิ่ง ๆ นั้น ซึ่งไม่สามารถเกิดขึ้นเองได้  

โดยสัญลักษณ์ที่สร้างขึ้นเหล่านั้นมักจะมาพร้อมกับความหมายในตัวของสัญลักษณ์ 

มีทั้งความหมายโดยนัยที่กล่าวตามตรงหรือความหมายพื้นฐาน และความหมายโดยนัยซึ่งมี   

ความเกี่ยวพันธ์มายาคติที่กล่าวถึงความหมายแฝง ต้องใช้ทักษะในการตีความถึงจะได้

ความหมายนั้นมา และความหมายเหล่านั้นมักจะสอดคล้องเข้ากับรูปสัญลักษณ์ได้เป็นอย่างดี 

  

เอกสารที่เกีย่วกับแนวคิดเรื่องความเป็นอ่ืน 

 ความเป็นอื่น คือ การสร้าง “ตัวตน” หรือ “องค์รวม” ของกลุ่ม ๆ นั้น ให้มีความชัดเจน 

มีรูปร่างขึ้นมา อาจจะเป็นคนคนหนึ่ง คนกลุ่มหนึ่ง หรือสิ่งสิ่งหนึ่ง ซึ่งถูกนิยามฐานะที่เป็น

ความแตกต่าง อาจจะมีฐานะต่ำกว่าหรือเป็นรองกว่า และมีความแตกต่างไปจากมาตรฐาน

ของสังคม ซ่ึงความแตกต่างนี้จะนำมาสู่ท่าทีของการไม่ไว้วางใจ ไม่น่าเชื่อถือ เป็นคนละพวกกัน  

เป็นกลุ่มคนที่มีปัญหาจำเป็นต้องได้รับการจัดการแก้ไข ปรับปรุงหรืออื่น ๆ (สมชาย  

ปรีชาศิลปะกุล และนันทมน คงเจริญ, 2545, หน้า 4 อ้างอิงใน วัชรินทร์ แก่นจันทร์, 2555, 

หน้า 7) และเป็นการชี้ให้เห็นถึงความไม่เท่าเทียมกันในชีวิตมนุษย์ ซึ่งแนวคิดเรื่อง “ความเป็นอื่น” 

มีพื้นฐานมาจากวิธีคิดของ โคลด เลวี่-เสตราส์ (Claude Lévi-Strauss) ที่เห็นว่า ความคิดสากล 

ของมนุษย์ มักคิดออกมาในลักษณะของสองภาค หรือระบบทวิลักษณ์ (ปฐม หงษ์สุวรรณ, 2550, 

หน้า 223 อ้างอิงใน วัชรินทร์ แก่นจันทร์, 2555, หน้า 8) เช่น ชาย-หญิง, ขาว-ดํา, ถูก-ผิด 

เป็นต้น โดยเฉพาะการแบ่งแยกระหว่างเอกลักษณ์กับความแตกต่าง (Identity/Difference) หรือ

แบ่งแยก “ตัวเรา” กับ “คนอื่น” (Self-Other) การแบ่งลักษณะดังกล่าวนี้ โคลด เลวี่-เสตราส์  

(Claude Lévi-Strauss) เรียกว่า การแบ่งแยกสิ่งต่าง ๆ เป็นคู่ตรงข้าม (Binary Opposition) 

(วัชรินทร์ แก่นจันทร์, 2555, หน้า 7)  

ประการหนึ่ง ความเป็นอื่น คือ การชี้ให้เหน็ความไม่เท่าเทียมกันในชีวิตมนุษย์ กล่าวคือ 

การสร้างความเป็นอื่น หรือกลายเป็นคนชายขอบของกลุ่มชาติพันธุ์  เกิดจากการสร้างรัฐชาติ 
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สมัยใหม่ในกลางพุทธศตวรรษที่ 23 ความคิดสมัยใหม่เกี่ยวกับชายแดนได้เปลี่ยนประเทศสยาม

สู่ “การสร้างตัวตนของชาติ” อันใหม่สายตาที่มองประชาชนชายขอบเหล่านี้เปลี่ยนไป ขอบเขต

ประเทศของอาณาจักรไทยไม่เป็นสิ่งกำกวมอีกต่อไป มีเส้นแดนที่ชัดเจน ระบบการจัดความเป็น

คนไทยแบบใหม่ได้สร้างอัตลักษณ์ใหม่ ชายแดนสมัยใหม่ของสยามได้ถูกสร้างขึ้น อันเป็นผล  

มาจากการที่ไดเ้ข้าไปเป็นรัฐกันชนอย่างไม่เต็มใจระหว่างฝรั่งเศสและอังกฤษ การสร้างตัวตนใหม่

ของชาติไทย ทำให้ประชาชนถูกแทนที่จากพันธะเชิงบุคคลกับเจ้า ไปเป็นความผูกพันเชิงพื้นที่ 

และรัฐสมัยใหม่ต้องการควบคุมประชาชนที่อยู่ใต้เขตแดนที่กำหนด กลุ่มชาติพันธ์ต่างตกอยู่ 

ภายใต้เขตแดน โดยรัฐให้ตำแหน่งเป็นคนป่า คนชายขอบ ขณะที่ความเป็นคนป่า เริ่มเปลี่ยนไป 

กลางพุทธศตวรรษที่ 23 ถึงศตวรรษที่ 24 ความแตกต่างในทางชาติพันธุ์ในเขตป่าและเมืองได้

กลายเป็นสิ่งที่ถูกมองว่าเป็นภัยคุกคามต่อความเป็นชาติ โดยเบียดขับผู้ที่อยู่ดินแดนเดิม

กลายเป็นผู้บุกรุก ถูกสร้างให้เป็นภัยต่อความมั่นคงของชาติ เช่น ปัญหาทำลายทรัพยากร 

ผลักดันให้กลุ่มชาติพันธุ์ต่าง ๆ ถูกเบียดขับจากระบบการผลิตและการจัดการทรัพยากร 

หมดอำนาจในการตัดสินใจของตนไป (ปิ่นแก้ว เหลืองอร่ามศรี, 2546, หน้า 45) 

Albert Memmi ได้กล่าวไว้ในหนังสือ ชื่อ “The Colonizer and the Colonized” ว่า 

ความสัมพันธ์ที่สรา้งขึ้นระหว่างผู้ล่ากับผู้ถูกล่า ต่างก็ทำลายซึ่งกันและกันในหนทางที่แตกต่างกัน 

ผู้ล่าจะกำหนดลักษณะของ “ความเป็นอื่น” ที่ต่างไปจากตนให้กับผู้ถูกล่า กล่าวคือ ผู้ถูกล่า

จะมีลักษณะตรงกันขา้มกับที่ผู้ล่ามี และนอกจากนี้ยังถูกมองว่าไม่มีความเป็นมนุษย์ เป็นเพียงแค่

วัตถุ และในที่สุดก็จะไม่ได้รับการยอมรับจากสังคม (ณพอร รพีพัฒน์, 2547, หน้า 22) 

วาทกรรมที่สร้างความเป็นอื่นให้กับกลุ่มคนได้รับอิทธิพลมาจากแนวคิดแบบสองขั้ว 

(Binary Oppositions) เป็นการพยายามแบ่งแยกสิ่งต่าง ๆ ในทางตรงกันข้าม เช่น ดี-เลว, เด็ก-

ผู้ใหญ่, ผู้หญิง-ผู้ชาย, คนไทย-ต่างชาติ เป็นต้น หากพิจารณาแล้วพบว่าในด้านที่ตรงกันขา้มกันนี้ 

มักมีด้านหนึ่งที่เสียเปรียบ หากสังคมพยายามยัดเยียดวาทกรรมลงไปในขั้วสองขั้ว จากแนวคิดนี้

ส่งผลให้เกิดภาวะ “คนอื่น” ขึ้นในสังคม เป็นภาวะที่สร้างความไม่เท่าเทียมกันในชีวิตมนุษย์  

เป็นการสร้างระบบของคนที่มีอำนาจมากกว่าสามารถที่จะเอาเปรียบคนที่มีอำนาจน้อยกว่า  

เด็กต่างชาติถูกเอารัดเอาเปรียบด้วยสถานะที่ถูกเปรียบเทียบมองอย่างขั้วตรงข้าม การยัดเยียด

วาทกรรมที่สร้างความเป็นอื่นให้กับเด็กต่างชาติที่เข้ามาทำงานยังประเทศไทย ไม่เพียงแต่จะ

นำมาซึ่งการเอารัดเอาเปรียบการทำร้ายทารุณเท่านั้น วาทกรรมที่สร้างความเป็นอื่นให้เด็ก

ต่างชาติเหล่านี้ ยังไปตอกย้ำเพื่อที่ต้องการจะยัดเยียดความเป็นอื่นให้แก่พวกเขาเหล่านั้นด้วย 

วาทกรรมจะเป็นกรอบของการนิยามความเป็นจริง ประกอบไปด้วย กระบวนการและปฏบิัติการ 

ทางสังคม ที่มารองรับชุดของความจริงนั้น ๆ วาทกรรมจึงคล้ายกับอุดมการณ์แต่ไปผูกโยงกับ 
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อำนาจ กระบวนการของการสร้างวาทกรรมจึงเป็นความต้องการที่จะจัดกระทำต่อสิ่งต่าง ๆ  

ได้อย่างมีประสิทธิภาพและเด็ดขาดรุนแรง จนทำให้คนบางกลุ่มกลายเป็นคนอื่นได้ (ณพอร  

รพีพัฒน์, 2547, หน้า 23) 

ดังนั้น การศึกษาเรื่องความเป็นอื่น จะช่วยทำให้เข้าใจและอธิบายกระบวนการ

ตลอดจนเห็นวิธีการเบียดขับกลุ่มชนชายขอบ ให้เป็นกลุ่มที่เป็นภัยต่อความมั่นคงของชาติ 

และเป็นการตอกย้ำว่า ทุกสิ่งที่ปรากฏต้องมีสองขั้ว โดยการแสดงและตอกย้ำถึงอำนาจที่เหนือกว่า

และรวมไปถึงการต่อรองอำนาจของผู้ที่ได้เปรียบกว่า สุดท้ายกระบวนการสร้างความเป็นอื่น  

คอื สิ่งที่แบ่งแยกความเป็น “เขา” และ “เรา” ไดอ้ย่างชัดเจน โดยไม่สนใจว่าผลที่ตอบกลับมานั้น

จะเป็นบวกหรือลบก็ตาม 

 

เอกสารที่เกีย่วกับแนวคิดคู่ตรงข้าม 

 “คู่ตรงข้าม” ในภาษาไทย ตรงกับภาษาอังกฤษว่า “opposite pair” หรือ “binary 

opposition” ซึ่งคำ ๆ นี้หมายสื่อถึงสิ่ง 2 สิ่งที่มีลักษณะตรงข้ามกันในแบบต่างฝ่าย ต่างพวกกัน 

หรือมีความหมายต่างกัน แต่ว่าทั้ง 2 สิ่งนั้นก็มีลักษณะคล้ายคลึงกันหรือมีความสัมพันธ์กัน 

ในเชิงโครงสร้าง เนื้อหา หรือแนวคิด โดยเป็นคำที่มักใช้สื่อถึงคู่แห่งคำพูดหรือแนวคิดที่มี

ความหมายตรงข้ามกัน แต่มีความสัมพันธ์กัน โดยเป็นระบบคิดที่ท ำให้สิ่งตรงข้ามกัน

ทางทฤษฎี 2 สิ่ง ได้รับการนิยามความหมายให้แตกต่างกันในทางภาษาและความคิด ได้ผ่าน

การเปรียบเทียบความคิดระหว่างคำพูดทั้ง 2 ที่มีนัยแตกต่างในเชิงสัมพัทธ์กัน เช่น เปิดกับปิด 

ขึ้นกับลง ขวากับซ้าย เป็นต้น (อภิญวัฒน์ โพธิ์สาน, 2561, หน้า 1) 

 เฟอร์ดินองด์ เดอ โซซูร์ (Ferdinand De Saussure) กล่าวถึงนิยามคู่ตรงข้าม (Binary 

opposition) ว่าเป็นมรรควิธีที่จะทำให้หน่วยภาษาต่าง ๆ ในทางการสื่อความหมาย มีคุณค่าหรือ

มีความหมายขึ้นมาได้ โดยแต่ละหน่วยภาษา จะถูกนิยามให้มีความหมายขึ้นมาได้ ก็ต้องกระทำ

ผ่านการกำหนดตัดสินกัน 2 ฝ่าย ด้วยคำพูดอีกคำหนึ่งที่ตรงข้ามกัน คู่ตรงข้ามในทางภาษาและ

ความคิด เช่น สามีกับภรรยา ถือเป็นภาษาที่ใช้สื่อสารกันได้ระหว่างบุคคลแต่ค ำทั้ง 2 นี้ 

ก็มีความคิดที่สื่อออกมาในความสัมพันธ์กันได้ในแง่ว่า สามี คือ ชายผู้เป็นคู่ครองของหญิง 

และภรรยา คือ หญิงผู้เป็นคู่ครองของชาย สิ่งที่เป็นคู่ตรงข้ามกันจึงมิใช่เป็นความสัมพันธ์แบบ 

ขัดแย้งกัน แต่ว่าเป็นความสัมพันธ์เชิงโครงสร้างในฐานะเป็นองค์ประกอบของกันและกัน

ในการสร้างความเข้าใจความหมายระหว่างกันได้ชัดเจนยิ่งขึ้น เพราะแนวคิดคู่ตรงข้ามเป็นพื้นฐาน

เบื้องต้นในระบบการสื่อสารทางภาษาและระบบคิดทางปรัชญาตะวันตกทั้งหมด และใช้ความ

ตรงข้ามของสรรพสิ่งและวิธีการเชิงนิเสธ เป็นเครื่องมือของการนิยามความหมายให้เกิดมีขึ้นได้ 
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เหตุว่าคำหรือแนวคิดต่าง ๆ ในทางภาษา จะไม่สื่อถึงสิ่งใดสิ่งหนึ่งในเชิงมโนทัศน์โดยตัวมันเอง

ได้เลย แต่จะสื่อความหมายได้ชัดก็ต่อเมื่อถูกโยงไปสัมพันธ์กับคำหรือแนวคิดอื่น ๆ โดยผ่าน

ระบบความต่างกันที่ตรงข้ามกัน และจะเข้าใจความหมายของกันได้ชัด หากว่าเข้าใจหรือรู้สิ่งที่

ตรงข้ามกับสิ่งนั้นได้เสียก่อน เช่น “ใช่” (ใช่ เป็นภาษาที่ใช้สื่อสาร แต่ก็มีความคิดในแง่ เป็น 

การยืนยันสิ่งใดสิ่งหนึ่งในการสื่อสาร) จะเข้าใจได้ชัด เมื่อโยงไปสัมพันธ์กับคำหรือแนวคิด 

ตรงขา้มกันว่า “ไม่ใช่” (ไม่ใช่ เป็นภาษาที่ใช้ส่ือสาร แต่ก็มีแนวคิดในแง่เป็นการปฏิเสธสิ่งใดสิ่งหนึ่ง

ในการสื่อสาร) เป็นต้น (สมเกียรติ ตั้งนโม, 2559, สื่อออนไลน์) 

 ส่วน โคลด เลวี่-เสตราส์ (Claude Lévi-Strauss) อธิบายว่า ภาษาที่มนุษย์ใช้สื่อ

ความคิดนั้น มีโครงสร้างที่แน่นอน ความคิดของมนุษย์ทำงานในลักษณะการทำงานของคู่

ตรงกันข้าม (binary oppositions) นั้นคือ มนุษย์ผลิตความคิดที่มีความหมายได้ก็ต่อเมื่อเขาเริ่ม

คิดถึงสิ่งที่มีความหมายตรงกันข้าม เช่น ธรรมชาติ-วัฒนธรรม, ดิบ-สุก เป็นต้น โคลด เลวี่- 

เสตราส์ (Claude Lévi-Strauss) แสดงให้เห็นว่า คนโบราณกับคนสมัยใหม่มีวิธีคิดแตกต่างกัน  

โดยที่คนโบราณคิดแบบสารพัดช่าง (bricolleur) เรียนรู้จากประสบการณ์ชีวิต ไม่มีตำราคิดค้น 

และประดิษฐ์ได้เฉพาะเทคโนโลยีที่เน้นประโยชน์ใช้สอย ไม่ซับซ้อนมากนัก ลองผิดลองถูก  

เก็บเล็กผสมน้อยต่อเชื่อมหากัน กลุ่มนี้เป็นตัวแทนของวิธีคิดและภูมิปัญญาแบบดั้งเดิม

ยังสามารถพบได้ทั้งในสังคมดั้งเดิมและสังคมสมัยใหม่ ส่วนคนสมัยใหม่คิดแบบวิศวกรและ

นักวิทยาศาสตร์ (Engineer & Scientist) เริ่มจากโครงสร้าง มิใช่ลองผิดลองถูกจากสถานการณ์  

แต่พยายามเข้าถึงสูตร สมการ ทฤษฎีหรือโครงสร้าง ซึ่งเป็นกุญแจสำคัญในการประดิษฐ์ 

หรือแก้ปัญหา กลุ่มนี้เป็นตัวแทนของภูมิปัญญาและผลผลิตของโลกสมัยใหม่ที่มีวิธีคิดและการใช้ 

เหตุผลแบบวิทยาศาสตร์เป็นพื้นฐานสำคัญ (สุริยา สมุทคุปติ์ และคณะ, 2540, หน้า 15) 

 จากที่กล่าวมาแล้วข้างต้นนั้น จึงทำให้มองเห็นความหมายได้ว่า คู่ตรงข้าม ว่าโดย

แนวคิดทั่วไป ที่เกี่ยวข้องกับแนวคิดที่แบ่งแยกให้เป็นสองหรือเป็นคู่ (binary) ของการมองแบบ

เป็นบวก (positive) กับเป็นลบ (negative) ใช่ (yes) กับไม่ใช่ (no) และอื่น ๆ อยู่เสมอ ๆ แต่กระนั้น 

คู่ตรงข้ามในเชิงมโนทัศน์ก็จะสัมพันธ์กันเชิงโครงสร้าง เนื้อหา หรือแนวคิดในการช่วยให้เข้า ใจ

ความหมายระหว่างกันได้ชัดขึ้นได้ 
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เอกสารที่เกีย่วกับมหาชาติเวสสันดรชาดก 

 ความเป็นมาของมหาชาติ 

1. ความหมายของคำว่า มหาชาติ 

 ในบรรดาชาดกที่แปลเป็นภาษาไทย เวสสันดรชาดกนับเป็นเรื่องที่แพร่หลายมาก 

เรื่องหนึ่ง ชาดกเรื่องนี้เป็นเรื่องเกี่ยวกับพระชาติที่สำคัญที่สุดของสมเด็จพระสัมมาสัมพุทธเจ้า

เมื่อครั ้งทรงเสวยชาติเป็นพระโพธิสัตว์ และเป็นมนุษย์ในพระชาติสุดท้ายก่อนที่จะได้เป็น

พระพุทธเจ้า เป็นพระชาติที่ทรงบำเพ็ญบารมีมากมายสูงสุดยิ่งกว่าในพระชาติก่อน ๆ กล่าวคือ 

ทรงบำเพ็ญบารมีครบทั้ง 10 ประการ พระชาติที่เป็นพระเวสสันดรนี้จึงเป็นพระชาติที่ยิ่งใหญ่  

ที่เรียกว่า “มหาชาติ” และเมื่อเอ่ยถึงคำว่า มหาชาติ ก็เป็นที่รู้กันว่าหมายถึง มหาเวสสันดรชาดก 

และได้ปรากฎคำว่า “มหาชาติ” ในหนังสือประวัติวรรณคดีไทย ของ เปลื้อง ณ นคร ว่า 

 

...เรื่องมหาชาติ แปลตามตัวว่า ชาติใหญ่ ชาติสำคัญ หมายถึงเรื่อง มหา-

เวสสันดรชาดก อันเป็นบูรพประวัติของพระพุทธเจ้าเมื่อเสวยพระชาติเป็น

พระเวสสันดร โอรสพระเจ้ากรุงสญชัย ได้ทรงบำเพ็ญปรมัตถบารมีเป็นที่สุด

เมื่อสิ้นพระชนม์ จึงกลับพระชาติมาเป็นพระพุทธองค์ ไดต้รัสรู้พระธรรมวิเศษ และบรรลุ

พระปรินิพพาน ฉะนั้นพระเวสสันดรจึงเป็นพระชาติอันสำคัญยิ่งของพระพุทธองค์…  

  (เปลื้อง ณ นคร, 2515, หน้า 48 อ้างอิงใน ประคอง นิมมานเหมินท์, 2546, หน้า 1) 

 

 เจือ สตะเวทิน (2506) ก็ได้อธิบายคำว่า “มหาชาติ” ว่า มหาชาติ หมายถึง การเกิด

ครั้งใหญ่หรือครั้งสำคัญที่สุดของพระพุทธเจ้า เมื่อครั้งยังเป็นพระโพธิสัตว์อยู่ เมื่อชาติที่พระองค์

มีพระกำเนิดเป็นพระเวสสันดร ที่ว่าสำคัญเพราะเป็นชาติสุดท้ายก่อนจะได้เป็นพระพุทธเจ้า 

ประการหนึ่ง เป็นชาติที่ทรงบำเพ็ญบารมีมากมายและสูงสุดยิ่งกว่า เมื่อทรงมีพระกำเนิดใน

ชาติต่าง ๆ อกีประการหนึ่ง กล่าวไดว้่าในชาติอื่น ๆ ทรงสร้างบารมีไม่ครบ 10 ประการ แต่ในชาติ

พระเวสสันดร ทรงบำเพ็ญบารมีครบทั้ง 10 ประการ คือ ทาน ศีล เนกขัม ปัญญา วิริยะ ขันติ 

สัจจะ อธิฏฐาน เมตตา และอุเบกขา ความสำคัญของการเกิดเป็น พระเวสสันดร มีอยู่ดังที่

กล่าวมานี้ ท่านจึงถือกันว่าเป็นมหาชาติ 

2. ที่มาของวรรณคดีเรื่องมหาชาติ 

วรรณคดีเรื่องนี้มีบ่อเกิดจากชาดก เดิมเป็นภาษาบาลี เชื่อกันว่าเป็นพระพุทธพจน์ 

อยู่ในขุททกนิกาย ฝ่ายพระสุตตันตปิฎก พระพุทธองค์ทรงแสดงเป็นคาถา คือ คำประพันธ์ 

ประเภทฉันท์ตลอดเรื่อง มีความยาวกำหนดเป็นคาถา 1,000 คาถา ซึ่งไทยเรานิยมเรียกว่า 
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คาถาพัน แต่วรรณคดีเรื่องมหาชาติของไทยน่าจะได้รับอิทธิพลจากอรรถกถาชาดก (ประคอง 

นิมมานเหมินท์, 2546, หน้า 2) 

3. สาเหตทุี่เกิดประเพณีการเทศน์มหาชาติ 

ประเพณีการเทศน์มหาชาติจัดเป็นประเพณีที่สำคัญตั ้งแต่สมัยโบราณ ทั ้งใน

ภาคเหนือและภาคอ่ืน ๆ ทั้งนี้เป็นเพราะเหตุดังนี้ (ประคอง นิมมานเหมินท์, 2546, หน้า 2) 

 3.1 เชื่อกันว่า เรื่องราวของมหาเวสสันดรชาดกเป็นพระพุทธวจนะซึ่งสมเด็จ  

พระสัมมาสัมพุทธเจ้า ตรัสประทานแก่พระภิกษุสงฆ์ ณ นิโครธาราม ในกรุงกบิลพัสต์ ผู้ใดได้สดับ

ก็ย่อมเกิดสิริสวัสดิมงคล 

 3.2 เชื่อกันว่า พระศรีอาริยเมตไตรยเทพบุตร ซึ่งจะได้ตรัสรู้เป็นพระพุทธเจ้า

ในอนาคตกาล ได้มีเทวโองการส่งพระมาลัยมหาเถระ ซึ่งได้ขึ้นไปบนสวรรค์ให้มาบอกแก่มนุษย์

ว่าถ้าผู้ใดมีความปรารถนาจะใคร่ประสบพระศาสนาของพระศรีอาริยเมตไตรย ให้สดับตรับฟัง

เวสสันดรชาตกให้จบในหนึ่งวันและหนึ่งคืน และบูชาด้วยประทีป ธูปเทียน ธงฉัตร ตอกไม้ต่าง ๆ 

เช่น ดอกบัว ดอกราชพฤกษ์ ดอกผักตบ ฯลฯ ให้ครบจำนวนอย่างละพันดอก อานิสงส์นั้นจะชักนำ

ให้พบศาสนาพระศรีอาริย์ 

 3.3 การเทศน์มหาชาตินี้ พระผู้เทศน์มีกระแสเสยีงอันไพเราะ บรรยากาศที่ครึกครื้น 

ทำให้เกิดความปีติโสมนัสรื่นเริงบันเทิงใจ 

นอกจากนี้ การเทศน์ อานิสงส์การฟังเทศน์ และการเป็นเจ้าของกัณฑ์เทศน์ 

ที่ชี้ชวนว่า ถ้าฟังเทศน์หรือเป็นเจ้าของกัณฑ์เทศน์แล้วจะได้รับความสุขนานาประการ พรั่งพร้อม

ด้วยสมบัติและยศศักดิ์ มีข้าทาสบริวารคอยรับใช้ในชาติต่อไป ก็มีส่วนชักจูงให้ผู้ฟังเห็น

ความสำคัญของการเทศน์มหาชาติ ความเชื่อในอานิสงส์จึงน่าจะเป็นอีกเหตุหนึ่งที่ทำให้เกิดเป็น

ประเพณีสืบเนื่องต่อมา 

 4. ประเพณีและบทบาทการเทศน์มหาชาติในล้านนา 

ในล้านนาไทย การเทศน์มหาชาตินอกจากจะจัดตามประเพณีในเดือนสิบสองของ

ภาคกลาง ซึ่งตรงกับเดือนเพ็ญของทางล้านนาแล้ว ยังมีการเทศน์ในเดือน 5-6 ของภาคกลาง

ซึ่งตรงกับ เดือน 6-8 ของล้านนา และเทศน์ในโอกาสที่มีงานต่าง ๆ เช่น งานศพ งานฉลองต่าง ๆ 

ซึ่งภาษาท้องถิ่นเรียกว่า ปอยหลวง งานผูกพัทธสีมา และงานบวชนาค เป็นต้น 

ถ้าพิจารณาบทบาทของการเทศน์มหาชาติของล้านนาในโอกาสต่าง ๆ ดังกล่าว 

จะเห็นว่ามีบทบาทสำคัญอยู่ 2 ประการ คือ 
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4.1 บทบาทในการให้ธรรมะ เป็นการสอดแทรกหลักธรรมคำสอนในเรื่องของ 

ทศบารมี หรือบารมี 10 ประการ ให้พุทธศาสนิกชนผู้ฟังเทศน์และผู้ที่ เลื่อมใสศรัทธา

ในพระพุทธศาสนา นำหลักธรรมทั้ง 10 ข้อ ไปปรับใช้ในชีวิตประจำวันได้ 

4.2 บทบาทในการให้ความเพลิดเพลิน โดยเฉพาะได้แก่การเทศน์มหาชาติในงานศพ

หรืองานฉลองต่าง ๆ ปกติในงานอย่างนี้มักมีการเทศน์มหาชาติกัณฑ์ที่สนุกเพลิดเพลิน ได้แก่

กัณฑ์ชูชก กุมาร และมัทรี การเทศน์กัณฑ์ชูชกมักมุ่งความตลกคะนอง จากการเรียนถาม 

พระภิกษุที่มีชื่อเสยีงในการเทศน์กัณฑ์ชูชกในปัจจุบัน ไดค้วามว่า ในการเทศน์จะใช้ชูชกสำนวนใด

สำนวนหนึ่งเป็นหลัก เช่น สำนวนสร้อยสังกร สำนวนไม้ไผ่แจ้เรียวแดงและสำนวนกุฎีคำแล้ว 

มักใช้ปฏิภาณสอดแทรกเหตุการณ์เฉพาะหน้าเขา้ไป อาจแทรกบทสนทนาหรือบางทีก็มีเพลงดว้ย 

(พระผู้เทศน์ต้องอยู่ในที่จัดให้เฉพาะมีม่านกั้น เพื่อไม่ให้คนฟังมองเห็นเวลาพระแสดงความรู้สึก 

บนใบหน้าหรือออกท่าทาง เพื่อให้เกิดอารมณ์เข้ากับเรื่องเวลาเทศน์) การเทศน์กัณฑ์ชูชก

เป็นที่นิยมในงานศพ ทั้งนี้ คงมีเจตนาที่จะดึงคนให้อยู่เป็นเพื่อนเจ้าภาพ และดึงจิตใจผู้อยู่ในงาน

ให้คลายความทุกข์โศก การเทศน์กัณฑ์กุมารและมัทรี ที่เน้นความซาบซึ้งในรสวรรณคดีและ

น้ำเสียงโอดครวญเศร้าสร้อยของพระผู้เทศน์ พระที่เทศน์เก่ง ๆ จะมีน้ำเสียงแหลมเล็ก  

สามารถเปื้อนเสยีงโอดครวญไดอ้ย่างจับใจ คร่ำครวญให้คนฟังเกิดอารมณ์ร่วมไปกับกัณหา ชาลี 

และพระนางมัทรี เป็นการเปลี่ยนความสนใจของผู้ฟัง แทนที่จะอาลัยเศร้าโศกในผู้ตายมากเกินไป 

ให้มาเพลิดเพลิน ซาบซึ้งกับเรื่องราวและรสของวรรณคดีมหาชาติแทน (พระครูบุญทอง สุวรรโณ, 

2518 อ้างอิงใน ประคอง นิมมานเหมินท์, 2546, หน้า 4-5)  

5. วรรณคดีมหาชาติของล้านนา 

วรรณคดีเรื่องมหาชาติฉบับภาษาบาลี จะเข้ามาเผยแพร่ในล้านนาเป็นครั้งแรก

เมื่อใดนั้น ไม่มีหลักฐานปรากฏ เรื่องราวของพระเวสสันดรมีกล่าวถึงอย่างย่อ ๆ ใน ชินกาล

มาลี-ปกรณ์ ของ พระรัตนปัญญาเถระ ซึ่งเป็นวรรณคดีที่แต่งขึ้นประมาณ พ.ศ. 2060 และ

จากการสำรวจนิทานใน “ปัญญาสชาดก” พบว่า หลายตอนทีเดียวในวรรณคดีนิทานโบราณ 

ที่สำคัญของล้านนาชิ้นนี้ ได้รับอิทธิพลจากวรรณคดีมหาชาติในด้านแนวความคิดและโครงเรื่อง 

ยิ่งกว่านั้น ยังมีบางตอนเป็นคาถาที่หยิบยืมตัดตอนมาเลยทีเดียว  (ประคอง นิมมานเหมินท์,  

2546, หน้า 6) 

เท่าที่พบขณะนี้ วรรณคดีมหาชาติของล้านนา มีกว่า 120 สำนวน แต่งขึ้นหลายยุค

หลายสมัย ที่ม ีมากมายหลายสำนวนนี้ไม่ได้หมายความว่า เนื้อความและสำนวนโวหาร 

จะแตกต่างกันหมด จากการสอบถามผู้เคยชำระเกลาโวหาร และจากการสังเกต พบว่า กัณฑ์ที่มี

ผู้นิยมเพิ่มเติมและแก้ไขสำนวนโวหารมากที่สุด ได้แก่ กัณฑ์ชูชก กุมาร มัทรี มหาราช 
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และนครกัณฑ์ กณัฑ์ชูชก และมหาราชนั้น มีเนื้อหาส่วนใหญ่เกี่ยวกับ ชูชก เวลาเทศน์ต้องการ 

ความสนุกสนาน ตลก คะนอง จึงเพิ่มข้อความและใช้ภาษาเพื่อให้ถึงอกถึงใจผู้ฟัง ส่วนกัณฑ์ 

กุมาร และมัทรี จุดสำคัญอยู่ที่การเร้าอารมณ์ให้เศร้าสลดคล้อยตามตัวละคร และนครกัณฑ์  

ก็มีฉากที่บรรยายให้สวยงาม น่าตื่นตา ตื่นใจ เพราะเป็นตอนที่เหล่าพระมหากษัตริย์เสด็จเข้าสู่ 

พระนคร (ประคอง นิมมานเหมินท์, 2546, หน้า 7) 

 

งานวิจัยที่เกี่ยวข้อง 

 จากการรวบรวมและศึกษาเอกสารงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับสัญวิทยาและความเป็นอื่น 

ทำให้เห็นประเด็นการสร้างสัญญะให้แก่ตัวละครชูชก ซึ่งเป็นการนำเสนอภาพลักษณ์ที่มีอคติ

ต่อตัวละคร และอคติเหล่านั้นมิได้เกิดจากตัวละครด้วยกันเองสร้างขึ้นมา แต่เกิดจาก

ผู้ประพันธ์ได้ประกอบสร้างสัญญะให้แก่ชูชกเอง จนนำไปสู่ภาพที่ติดอยู่ภายใต้จิตสำนึก

เมื่อพบเห็น ในท้ายที่สุด ตัวละครชูชกต้องถูกเบียดขับให้เป็นคนอื่นภายใต้การปลูกฝังในเรื่องของ 

สัญญะ ที่ผู้ประพันธ์ได้สร้างขึ้นมาเพื่อกล่อมเกลาให้เชื่อในสิ่งที่ตนประกอบสร้างขึ้น 

 1. งานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับสัญญะ 

 ในหัวข้อนี้ ผู้วิจัยได้สรุปประเด็นเกี่ยวกับเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับแนวคิด

สัญญะ ได้ทั้งหมด 2 ประเด็น โดยประเด็นแรก กล่าวถึงการใช้แนวคิดสัญญะกับสื่อสิ่งพิมพ์

โฆษณา ดังจะเห็นได้จากงานของ สุทธิลักษณ์ สวรรยาวิสุทธิ์ (2555) ในเรื่องการใช้สัญญะ 

ในสื่อสิ่งพิมพ์โฆษณาผลิตภัณฑ์ลดน้ำหนัก มีวัตถุประสงค์เพื่อวิเคราะห์องค์ประกอบในโฆษณา

ผลิตภัณฑ์ลดน้ำหนัก และวิเคราะห์ความหมายและกลวิธีการนำสัญญะมาใช้ในสื่อสิ่งพิมพ์

โฆษณาผลิตภัณฑ์ลดน้ำหนัก โดยใช้แนวคิดและทฤษฎีสัญวิทยา แนวคิดวัจนกรรม และแนวคิด

การเข้ารหัส–การถอดรหัส ซึ่ง สุทธิลักษณ์ สวรรยาวิสุทธิ์ (2555) ได้สรุปไว้ว่า การโฆษณา 

คือ การสร้างภาพลักษณ์ที่ดีให้แก่ผลิตภัณฑ์ จึงจำเป็นอย่างยิ่งในการสร้างภาพลักษณ์ให้ดูดี

น่าเชื่อถือ เกิดเป็นการสร้างอัตลักษณ์ให้แก่สินค้า ซึ่งมีความคิดเห็นคล้อยตามกับงานวิจัยเรื่อง

ความเข้าใจของผู้รับสารต่อการสร้างสัญญะผ่านภาพยนตร์โฆษณาทางโทรทัศน์เพื่อสร้าง

ภาพลักษณ์ใหม่: กรณีศึกษายาสีฟันใกล้ชิด ของ สภารัตน์ ฟองมาศ (2543) โดยมีวัตถุประสงค์

เพื่อศึกษาความเข้าใจกระบวนการการเลือกรับรู้และตีความการสร้างสัญญะผ่านภาพยนตร์

โฆษณาทางโทรทัศน์เพื่อสร้างภาพลักษณ์ใหม่ของผลิตภัณฑ์ยาสีฟันใกล้ชิด  และศึกษา

พฤติกรรมการบริโภคหลังจากเปิดรับการสร้างสัญญะผ่านภาพยนตร์โฆษณาทางโทรทัศน์ 

เพื่อสร้างภาพลักษณ์ใหม่ของผลิตภัณฑ์ยาสีฟันใกล้ชิดของผู้รับสารที่อยู่ในโครงสร้างสังคม 

ที่แตกต่างกัน โดยใช้แนวคิดและทฤษฎีโครงสร้างทางสังคมและหน้าที่นิยม แนวคิดทฤษฎี 
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การสื่อสารและแนวคิดทฤษฎีพฤติกรรมผู้บริโภคทางการตลาด ผลการวิจัยปรากฏว่า 

โครงสร้างทางสังคมของผู้รับสารมีผลต่อความเข้าใจของผู้รับสารต่อการสร้างสัญญะผ่าน

ภาพยนตร์โฆษณาทางโทรทัศน์ เพื่อสร้างภาพลักษณ์ใหม่ของผลิตภัณฑ์ยาสีฟันใกล้ชิด 

เพียงบางส่วน ซึ่งผู้รับสารที่อยู่ในโครงสร้างทางสังคมต่างกัน มีกระบวนการการเลือกรับรู้และ

ตีความเชิงสัญญะของภาพยนตร์โฆษณายาสีฟันใกล้ชิดทางโทรทัศน์  โดยพิจารณาจาก

บุคลิกลักษณะ ท่าทาง การแสดงออกของตัวแสดงและเรื่องราวในการนำเสนอ และในส่วนของ

ความเข้าใจความหมายเชิงสัญญะของผู้รับสารที่อยู่ในโครงสร้างทางสังคมต่างกัน  หลังการ

เปิดรับการสร้างสัญญะภาพยนตร์โฆษณาทางโทรทัศน์เพื่อสร้างภาพลักษณ์ใหม่ของผลิตภัณฑ์

ยาสีฟันใกล้ชิด มีความสัมพันธ์กับพฤติกรรมการบริโภคเพียงบางส่วน ซึ่งสรุปได้ว่า การรับรู้

สัญญะของสื่อโฆษณาของผู้รับสารนั้น ขึ้นอยู่กับบริบทแวดล้อม โครงสร้างทางสังคมด้วย 

ซึ่งสอดคลอ้งกับผลการศึกษาการใช้สัญญะในภาพยนตร์โฆษณาของการท่องเที่ยวแห่งประเทศไทย

สำหรับนักท่องเที่ยวชาวไทย ของ รักจิต มั่นพลศรี (2545) เรื่องการตีความหมายให้ตรงกับ  

สัญญะตามที่ผู้ส่งสารต้องการให้ผู้รับสารเขา้ใจตามเจตนาที่ผู้ส่งสารสร้างขึ้น และมีวัตถุประสงค์

เพื่อวิเคราะห์ถึงวิธีการสร้างและถ่ายทอดสัญญะของผู้ผลิตสาร ศึกษาถึงการรับรู้และตีความ

สัญญะของผู้อ่านภาษา และวิเคราะห์ถึงความสัมพันธ์ระหว่างการรับรู้และการตีความสัญญะ

ของผู้อ่านสารกับวิธีการสร้างสัญญะ โดยใช้แนวคิดและทฤษฎีเรื่ององค์ประกอบของการโฆษณา

และทฤษฎีสัญวิทยา ผลการวิจัย พบว่า ผู้ผลิตสร้างและถ่ายทอดสัญญาณในภาพยนตร์โฆษณา

ของการท่องเที่ยวแห่งประเทศไทยสำหรับนักท่องเที่ยวชาวไทย โดยมีจุดมุ่งหมาย 2 ประการ  

ได้แก่ การท่องเที่ยวเพื่อตนเองและการท่องเที่ยวเพื่อชาติ ซึ่งกลุ่มผู้อ่านส่วนใหญ่ที่สามารถ  

อ่านความหมายของสัญญะแบบเดียวกันกับที่ผู้ผลิตสารต้องการ คือ กลุ่มผู้อ่านสารวัยรุ่นและ 

วัยทำงาน และผู้อ่านสารส่วนใหญ่สามารถอ่านความหมายของสัญลักษณ์ตรงตามที่ผู้ผลิตสาร

ต้องการด้วย นอกจากนี้ การวิเคราะห์เชิงสัญญะของภาพยนตร์โฆษณาเครื่องดื่มแอลกอฮอล์

ประเภทเบียร์ ของ อาภาพรรณ สายยศ (2549) ที่มีวัตถุประสงค์เพื่อวิเคราะห์การสื่อความหมาย

เชิงสัญญะภาพยนตร์โฆษณาเครื่องดื่มแอลกอฮอล์ประเภทเบียร์  และวิเคราะห์มายาคติ 

ที่ปรากฏผ่านภาพยนตร์โฆษณาเครื่องดื่มแอลกอฮอล์ประเภทเบียร์  โดยได้นำแนวคิดและ

ทฤษฎีด้านการสร้างสรรค์ภาพยนตร์โฆษณา แนวคิดด้านวัฒนธรรม ทฤษฎีวิพากษ์ ทฤษฎี 

สัญวิทยา และแนวคิดด้านมายาคติ มาใช้ในการวิเคราะห์ ผลการวิจัยพบว่า สัญญะในภาพยนตร์

โฆษณา มีการถ่ายทอดผ่านแนวคิดการโฆษณาและการนำเสนองานโฆษณา แนวคิดการโฆษณา

ประกอบด้วย เรื่องและโครงเรื่อง ซึ่งแก่นของเรื่องนั้นจะเกี่ยวข้องกับวิถีชีวิตของคนยุคใหม่

ที่เป็นคนมีน้ำใจประกอบกับความเป็นไทย ส่วนประเภทของสัญญะนั้น ปรากฏสัญญะประเภท 
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ภาพเหมือน และสัญลักษณ์ใช้เป็นรหัสที่กำกับความหมายของสัญญะที่พบว่ามีรหัสสิ่งของ

เครื่องใช้ บอกถึงความเป็นผลิตภัณฑ์ของแต่ละตราสินค้าที่แสดงความเป็นเมืองและแหล่ง 

สังคมบันเทิง ในส่วนภาพรวมของมายาคติในโฆษณาเบียร์ ในมิติของความเป็นเพศ พบว่า 

ส่วนใหญ่เป็นภาพเสนอของความเป็นชาย แสดงถึงความสัมพันธ์เชิงอำนาจที่เหนือกว่าและมี 

การสื่อความหมายเชิงสัญญะของภาพยนตร์โฆษณา มีความสัมพันธ์กับมายาคติที่ปรากฏ

ภายใต้บริบทที่เกี่ยวข้องกับปัจจัยด้านสังคม วัฒนธรรม ค่านิยมของคนไทย รวมทั้งปัจจัยด้าน

สังคมจิตวิทยา ซึ่งการสื่อความหมายเชิงสัญญะของภาพยนตร์โฆษณาประเภทเบียร์ที่แฝงไปดว้ย

มายาคติ เป็นหนึ่งในกลไกขับเคลื่อนอุดมการณ์บริโภคนิยม จากผลการวิจัย ได้แสดงให้เห็นถึง 

อุดมการณ์ทางอำนาจที่แฝงมากับโฆษณาที่ว่าด้วยเรื่องอำนาจความเป็นใหญ่ด้วย ดังนั้น

ผลงานของสุทธิลักษณ์ สวรรยาวิสุทธิ์  กล่าวถึงสัญญะที่แฝงมากับสื่อโฆษณาผลิตภัณฑ์

ลดน้ำหนัก และในส่วนของผลงานของ สภารัตน์ ฟองมาศ (2543) และรักจิต มั่นพลศรี (2545)  

จะกล่าวถึงตัวผู้ตีความหมายของสัญญะเองว่ามีโครงสร้างทางสังคมเป็นอย่างไรและผู้รับสารนั้น

มีวัยวุฒิในการตีความหมายของสัญญะได้ตรงตามที่ผู้ส่งสารสร้างขึ้นได้มากหรือน้อยเพียงใด 

 นอกจากนี้ งานวิจัยที่เน้นตัวบทเกี่ยวกับความเชื่อเรื่องเครื่องรางของขลัง ได้แก่ 

เรื่อง พระเครื่อง: การสื่อสารกับการบริโภคเชิงสัญญะ ของ วัชรกร รัตนกิจ (2552) ได้กำหนด

วัตถุประสงค์เพื่อศึกษาการบริโภคความหมายของกลุ่มผู้บริโภค “พระเครื่อง” โดยใช้แนวคิด

และทฤษฎีเชิงตรรกวิทยาการบริโภคของ โบดริยาร์ด ผลการวิจัย พบว่า เมื่อจัดอันดับคุณค่า

การบริโภคจากการสัมภาษณ์กลุ่มผู้บริโภคซึ่งใน 2 กลุ่มตัวอย่าง คือ ทั้งกลุ่มทางธรรม คือ 

กลุ่มพระสงฆ์ และกลุ่มทางโลก คือ กลุ่มผู้เชี่ยวชาญมีความรู้เกี่ยวกับพระเครื่อง และกลุ่มผู้เช่า

และสะสมพระเครื่อง ตามตรรกะวิทยาการบริโภคของ ฌอง โบดริยาร์ด (Jean Baudrillard) 

แล้วพบว่า ในสองกลุ่มนี้จะมีรูปแบบการบริโภคที่เหมือนกัน คือ อันดับ 1 การบริโภคเชิงการใช้

ประโยชน์ อันดับที่ 2 คือ การบริโภคเชิงสัญลักษณ์ และอันดับที่ 3 คือ การบริโภคเชิงการ 

แลกเปลี่ยน ได้สอดคล้องกับงานวิจัยเรื่อง ลักษณะรูปสัญญะในเครื่องรางนำโชคด้านการค้า 

ของผู้ประกอบการคา้บริเวณที่ราบลุ่มแม่น้ำปิงตอนบน ของ ภัทรพงศ์ พื้นงาม และคณะ (2555) 

ที่ได้กำหนดวัตถุประสงค์เพื่อวิเคราะห์และจำแนกลักษณะรูปสัญญะในเครื่องรางนำโชค

ด้านการค้าของผู้ประกอบการค้าบริเวณที่ราบลุ่มแม่น้ำปิงตอนบน โดยใช้แนวคิดและทฤษฎี  

สัญวิทยา ผลการวิจัย พบว่า รูปแบบของลักษณะรูปสัญญะในเครื่องรางนำโชคด้านการค้าของ

ผู้ประกอบการค้าบริเวณที่ราบลุ่มแม่น้ำปิงตอนบน ทั้ง 5 รูป คือ ลักษณะที่ 1 รูปสัญญะที่คง 

รูปแบบไว้เหมือนเดิมดังสมัยอดีต ลักษณะที่ 2 สัญญะที่มีการประยุกต์เปลี่ยนแปลงให้เข้ากับ  

สมัยสังคมปัจจุบัน ลักษณะที่ 3 รูปสัญญะที่นำเอารูปสัญญะที่มีความหมายทางสัญญะ 
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ทดแทนกันได้ มาใช้ทดแทนกันในเรื่องของรูปสัญญะในการสื่อความหมายสัญญะนั ้น ๆ  

ลักษณะที่ 4 รูปสัญญะที่ยืมมาจากต่างประเทศเพื่อใช้สื่อความหมายสัญญะบริบทสังคมไทย  

และลักษณะสุดท้าย รูปสัญญะที่สร้างขึ้นมาใหม่เพื่อใช้ในการสื่อความหมายของการนำโชค

ด้านการค้า นอกจากนี้ยังได้สอดคล้องกับงานวิจัยเรื่อง การวิเคราะห์มายาคติและสัญญะของ 

ฉลากประหยัดไฟเบอร์ 5 ของ สุเมธ ยอดแก้ว (2554) ได้กำหนดวัตถุประสงค์เพื่อวิเคราะห์

มายาคติและสัญญะที่แฝงอยู่ในภาษาและภาพของฉลากประหยัดไฟเบอร์ 5 โดยใช้แนวคิดและ

ทฤษฎีเรื่องมายาคต ิสัญวิทยา แนวคิดเกี่ยวกับการรณรงค ์แนวคิดเกี่ยวกับการออกแบบเบื้องต้น 

แนวคิดเกี่ยวกับการเปิดรับข่าวสารและแนวคิดเกี่ยวกับกระบวนการ ตัดสินใจซื้อ ดังนั้นจึงสรุป 

ได้ว่า สัญญะที่มากับเครื่องรางเหล่านั้นเป็นการสร้างอัตลักษณ์สร้างความหมายและสร้างคุณค่า

ให้แก่วัตถุ ดังจะเห็นได้จากงานวิจัยของ ภัทรพงศ์ พื้นงาม ที่บอกว่าเครื่องรางจะมีการพัฒนา 

ไปตามแต่ละยุคแต่ละสมัย ซึ่งสิ่งเหล่านี้มีสัญญะที่คนส่วนใหญ่เชื่อและคล้อยตาม ดังงานวิจัย

ของ สุเมธ ยอดแก้ว ที่กล่าวว่า วัตถุบางสิ่งสามารถสร้างขึ้นและสอดใส ่อัตลักษณ์เพื่อเพิ่มคุณค่า

อีกทั้งมีการให้การสนับสนุนจากภาครัฐ ทำให้เกิดความน่าเชื่อถือ ไม่เกิดความสงสัยต่อ

รูปสัญญะนั้น ถึงแม้ไม่รู้ที่มาก็ตาม  

ประเด็นที่สอง กล่าวถึงการใช้แนวคิดสัญญะกับกลุ่มชาติพันธุ์ โดยมีการวิจารณ์ตาม

ตัวบทของกลุ่มชาติพันธุ์ ดังจะเห็นได้จากงานวิจัยเรื่อง การสื่อความหมายเชิงสัญญะในสินค้า

ท่องเที่ยวชาวเขา ของ พงศ์กฤษฏิ์ พละเลิศ (2544) ได้กำหนดวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาแบบแผน 

การสื่อความหมายของสินค้าท่องเที่ยวชาวเขาและวิเคราะห์ความสัมพันธ์ระหว่างความหมาย 

ที่ปรากฎในสินค้าชาวเขากับวัฒนธรรมการท่องเที่ยว โดยใช้แนวคิดและทฤษฎีโครงสร้างนิยม 

และสัญวิทยา แนวคิดเบื้องต้นเกี่ยวกับวัฒนธรรมการท่องเที่ยวและแนวคิดเกี่ยวกับสินค้า 

ท่องเที่ยวที่ระลึก ผลการวิจัย พบว่า สินค้าท่องเที่ยวชาวเขามีแบบแผนการสื่อความหมายอยู่  

3 ลักษณะ คือ 1) การใช้สัญญะสื่อความหมายโดยนัย 2) ใช้การเปรียบเทียบแบบอุปมาอุปไมย

กับการใช้ส่วนย่อยแทนความหมายส่วนใหญ่ และ 3) การใช้ชุดของสัญญะสื่อความหมายภายใต้

กระบวนทัศน์เดียวกัน กับเรื่องการวิเคราะห์สัญญะของหมู่บ้านม้งดอยปุยเพื่อการออกแบบ

เว็บไซต์ส่งเสริมการท่องเที่ยว ของ เลิศฤทธิ์ ใหม่ประเทศ (2552) ได้กำหนดวัตถุประสงค์เพื่อ

วิเคราะห์สัญญะและความต้องการรูปแบบเว็บไซต์หมู่บ้านม้งดอยปุยของกลุ่มตัวอย่างและ 

เพื่อออกแบบเว็บไซต์เพื่อเป็นต้นแบบเว็บไซต์ส่งเสริมการท่องเที่ยวสำหรับหมู่บ้านม้งดอยปุย 

โดยใช้แนวคิดและทฤษฎีสัญวิทยา แนวคิดการท่องเที่ยวเชิงวัฒนธรรมแนวคิดทางการตลาด 

แนวคิดการออกแบบเว็บไซต์และทฤษฎีการสื่อสาร ผลการวิจัย พบว่า รูปแบบเว็บไซต์นั้น 

ต้องการข้อมูลประวัติศาสตร์หมู่บ้านม้งดอยปุย ต้องการดอกฝิ่นเป็นสัญลักษณ์ใช้ทั้งภาษาไทย 
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และภาษาอังกฤษ ซึ่งผลการวิจัยทั้งสองเรื่องแสดงใหเ้ห็นถึงการสรา้งอัตลักษณใ์หแ้ก่กลุ่มชาติพันธุ์

ชาวเขา ด้วยการแฝงสัญญะเข้าไปร่วมในความหมายของกลุ่มชาติพันธุ์เหล่านั้นด้วย อีกทั้ง  

การสื่อสารทางวัฒนธรรมด้านอัตลักษณ์และสัญญะวิทยาของชาวไทยโซ่งในหมู่บ้านดอนเตาอิฐ 

จังหวัดกาญจนบุรี ของ นงนภัส ศรีสงคราม (2547) ที่ได้กำหนดวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาเกี่ยวกับ

ประวัติความเป็นมาของชาวไทยโซ่งหมู่บ้านดอนเตาอิฐ และเพื่อศึกษาบทบาทของการสื่อสาร 

ที่มีต่อวัฒนธรรมด้านอัตลักษณ์และสัญญะของชาวไทยโซ่ง โดยใช้แนวคิดและทฤษฎีเกี่ยวกับ

วัฒนธรรม แนวคิดเกี่ยวกับการสื่อสารทางวัฒนธรรม แนวคิดเกี่ยวกับการสื่อสารภายใน

วัฒนธรรม แนวคิดเกี่ยวกับอัตลักษณ์ แนวคิดเกี่ยวกับทฤษฎีสัญวิทยา แนวคิดเกี่ยวกับ

การผสมผสานกลมกลืนทางวัฒนธรรม และแนวคิดเกี่ยวกับการขัดแย้งทางวัฒนธรรม 

ผลการวิจัย พบว่า การสื่อสารมีบทบาททางด้านอัตลักษณ์และสัญญะของชาวไทยโซ่ง

เป็นอย่างมาก การสื่อสารมีส่วนในการสร้างอัตลักษณ์และวิถีชีวิตของชาวไทยโซ่งที่จะทำให้

วัฒนธรรมดำรงอยู่หรือมีการเปลี่ยนแปลงไปตามวัฒนธรรมของสังคมอื่นรอบขา้ง การศึกษามีส่วน

ในการสบืสานสืบทอดมรดกทางวัฒนธรรมที่มาจากบรรพบุรุษสู่ลูกหลานในปัจจุบันดว้ยการสอน

ให้รู้ ปฏิบัติให้ดู เพื่อให้เกิดการซึมซับในวัฒนธรรมด้วยตนเอง สำหรับการสร้างอัตลักษณ์นั้น 

พบว่า การสื่อสารมีส่วนทำให้ชาวไทยโซ่งรุ่นลูกหลานเกิดความหวงแหนและรักษาวัฒนธรรม

อันเก่าแก่ของตนไว้ เพื่อสร้างอัตลักษณ์ที่โดดเด่นของตนต่อไป จึงสรุปได้ว่า การสื่อสารในเรื่อง

ของสัญญะ ว่า “การสื่อสาร” มีบทบาททางด้านอัตลักษณ์และสัญญะเป็นอย่างมาก มีส่วนใน 

การสร้างอัตลักษณ์และวิถีชีวิต ซึ่งจะทำให้วัฒนธรรมดำรงอยู่หรือมีการเปลี่ยนแปลงไปตาม

วัฒนธรรมของสังคมอื่นรอบข้าง ซึ่งการสื่อสารนั้น มีส่วนในการสืบสาน สืบทอดมรดกทาง

วัฒนธรรม ที่มีจากบรรพบุรุษสู่ลูกหลานในปัจจุบัน ด้วยการสอนให้รู้ ปฏิบัติให้ดู เพื่อให้เกิด 

การซมึซับในวัฒนธรรมดว้ยตัวเอง สำหรับการสร้างอัตลักษณ์นั้น พบว่า การสื่อสารมีส่วนทำให้

รุ่นลูกหลานเกิดความรักหวงแหนและรักษาวัฒนธรรมอันเก่าแก่ของตนไว้ เพื่อสร้างอัตลักษณ์

ที่โดดเด่นของตนต่อไป นอกจากนี้แล้ว การสื่อสารยังมีบทบาทในความเป็นสัญญะของชาวไทยโซ่ง 

โดยสื่อให้เห็นความหมาย และให้เห็นประโยชน์ของสัญญะในการใช้เป็นสัญลักษณ์ประจำเผ่า 

ไทยโซ่งได้อีกด้วย 

 2. งานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับความเป็นอื่น 

ในหัวข้อนี้ ผู ้ว ิจัยได้สรุปประเด็นเกี่ยวกับเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับ 

แนวคิดความเป็นอื่น ได้ทั้งหมด 2 ประเด็น โดยประเด็นแรกกล่าวถึงการใช้แนวคิดความเป็นอื่น

กับรูปแบบกลุ่มชาติพันธุ์ ดังจะเห็นได้จากงานของ ณพอร รพีพัฒน์ (2547) เรื่อง เมื่อดอกไม้

หายไปในทะเลทุน: การสร้างความเป็นอื่นและกระบวนการปรับตัวของเด็กต่างชาติที่ถูกทำร้าย
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กับเรื่องการตอ่รองและปรับตัวของคนพลัดถิ่น: กรณีศึกษาชาวไทใหญ่พลัดถิน่ในเมืองเชียงใหม่ 

ของ ออมสิน บุญเลิศ (2551) ว่าด้วยเรื่องของเชื้อชาติกับชาติพันธุ์  โดย ณพอร รพีพัฒน์ 

เน้นตัวบทของเด็กชาวต่างชาติและเด็กต่างดา้วที่เขา้มาอาศัยอยู่ในประเทศไทย ดังนั้นการวิเคราะห์

จึงจำเป็นที่ต้องเชื่อมโยงกับเศรษฐกิจ การปฏิสัมพันธ์ สิทธิเด็ก รวมไปถึงการปรับตัวของ

เด็กต่างชาติ ที่ได้ย้ายถิ่นฐานเข้ามาอาศัยอยู่ในประเทศไทย ซึ่งแสดงให้เห็นถึงการสร้างกลไก 

ในการต่อสู้ดิ้นรนของเด็กต่างชาติ ให้รอดพ้นจากสถานการณ์นั้น ตลอดจนผลการวิเคราะห์ 

ความเป็นอื่นที่เป็นปัจจัยหนึ่งทำให้เกิดอัตลักษณ์ของเด็กต่างชาติและกลุ่มชาติพันธุ์ ส่วน ออมสิน 

บุญเลิศ (2551) เน้นตัวบทของกลุ่มชาติพันธุ์ไทใหญ่ที่เข้ามาอาศัยอยู่ในจังหวัดเชียงใหม่ ว่าด้วย

เรื่องของการวิเคราะหว์าทกรรมร่วมเขา้กับสังคม ที่ไดม้ีการสร้างความเป็นอื่นให้กบักลุ่มชาตพิันธุ์

ไทใหญ่ โดยเฉพาะนโยบายจากรัฐบาลที่ได้สร้างอัตลักษณ์ให้แก่กลุ่มชาติพันธุ์ไทใหญ่ จึงทำให้ 

กลุ่มชาติพันธุ์ไทใหญ่เกิดสถานะความเป็นอื่นในสังคมนั ้น ซึ่งทั ้งสองเรื่องที่กล่าวมานี้เน้น 

การเก็บข้อมูลโดยลงพื้นที่เพื่อเก็บขอ้มูลจากการสัมภาษณ์และสังเกตสถานภาพของกลุ่มชนชาติ

และชาติพันธุ์ 

ประเด็นที่สอง กล่าวถึงการใช้แนวคิดความเป็นอื่นของคนชายขอบ ดังจะเห็นได้จาก

ผลงานของ มิ่งมนัสชน จังหาร (2560) เรื่อง ความเป็นชายขอบและการสร้างความเป็นอื่นของ

ตัวละครในเรื่องสั้นรางวัลนายอินทร์อะวอร์ด ได้พบว่า ตัวละครชายขอบที่พบในเรื่องสั้นนั้น 

มีลักษณะเป็นบุคคลที่ไม่ได้มีส่วนเกี่ยวข้องโดยตรงในการคิดหรือการตัดสินใจ จึงทำให้ถูก

กลายเป็นคนด้อยอำนาจ กลายเป็นคนที่ตกอยู่ใต้เบี้ยล่างของชนกลุ่มใหญ่ นอกจากนั้นยงัพบว่า 

กลุ่มชนที่อาศัยอยู่ไกลจุดศูนย์กลางทางเศรษฐกิจ การเมือง และวัฒนธรรม คนกลุ่มนี้จะขาด

อำนาจในการต่อรอง ขาดการศึกษา ขาดเครื่องมือที่จะเข้าถึงอำนาจและถูกกีดกันออกนอก

ระบบการต่อรอง ซึ่งสอดคล้องกับผลงานวิจัยเรื่อง วาทกรรมความเป็นอื่นในวรรณกรรม

ล้านนา ของ วัชรินทร์ แก่นจันทร์ (2555) ที่ว่าด้วยเรื่องของกระบวนการสร้างความเป็นอื่น 

เพื่อให้เกิดคนชายขอบ พบว่า กระบวนการหลักในการสร้างความเป็นอื่นให้เกิดกับคนชายขอบ 

ในกลุ่มชาติพันธุ์นั้น เกิดจากการกำหนดภาพลักษณ์หรืออัตลักษณ์ให้แก่กลุ่มอื่นหรือกลุ่มของ

ตนเอง ในภาพลักษณ์ทางลบเป็นส่วนใหญ่ เช่น กดขี่ทางเพศ การใช้ภาษาและการสื่อสาร

ผิดพลาด รูปลักษณ์ไม่น่าไว้วางใจ เป็นกลุ่มชนที่ไร้วัฒนธรรม โง่ทึ่ม  ไม่ทันคน สกปรก 

ด้อยการศึกษา ล้าหลัง ไร้มารยาท เห็นแก่ตัว เกียจคร้าน มีพฤติกรรมเบี่ยงเบน และนิยม

ความรุนแรง เป็นต้น ซึ่งผลงานที่ยกมานี้จะเน้นตัวบทที่เป็นวรรณกรรมงานเขียน โดยเรื่องแรก 

เน้นที่วรรณกรรมปัจจุบันที่ได้รับรางวัล ส่วนเรื่องที่สองเป็นเน้นวรรณกรรมตำนานท้องถิ่น 

ที่เป็นข้อมูลทางคติชนความเชื่อ ในขณะที่งานเขียนบางเรื่องเน้นตัวบทจากเอกสาร ตำราเรียน  
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ได้แก่ การสร้างความเป็นอื่นให้กับเกย์ ของ ทศวร มณีศรีขำ (2545) โดยในเรื่องนี้ได้วิเคราะห์ 

วาทกรรมที่เกี่ยวข้องกับตัวบท และได้รื้อถอนโครงสร้างเหล่านนั้นจนถึงการสร้างอัตลักษณ์

ของกลุ่มชนของตนขึ้นมาใหม่ เพื่อตอบโต้ความเป็นอื่นที่ถูกสร้างขึ้นจากสถานะภาพทางสังคม 

ดังนั้น จากแนวคิดทั้งสองนี้ จึงสรุปไดว้่า ความเป็นอื่น คนอื่น ถูกสร้างให้เป็นวาทกรรมในการสร้าง

และต่อรองอำนาจของกลุ่มชนกลุ่มหนึ่งหรือสังคม ๆ หนึ่ง เพื่อเบียดขับให้สิ่งที่กลุ่มของตน 

ไม่พึงประสงค์ให้ออกไป จนกลุ่มที่ถูกเบียดขับออกไปนั้นได้กลายเป็นอื่นหรือที่เรียกกันว่า  

คนชายขอบ รวมไปถึงการสร้างอัตลักษณ์ ทั้งกลุ่มชนของตนเองและกลุ่มชนอื่น เพื่อเป็นสัญลักษณ์

ในการยืนยันของความไม่ยอมรับและไม่เข้าร่วม ซึ่งเป็นเครื่องหมายที่แสดงออกถึงความแตกต่าง 

โดยเครื่องหมายนี้จะแสดงให้เห็นชัดเจนจากคำว่านั่น “เขา” นี่ “เรา” เป็นต้น 

ดังนั้น จึงสรุปได้ว่า การสร้างความเป็นอื่นเกิดขึ้นจากกระบวนการหลัก ๆ สองกลุ่ม

คือ กระบวนการสร้างความเป็นอื่นให้กับกลุ่มต่างชาติพันธุ์และกระบวนการสร้างความเป็นอื่น

ให้แก่กลุ่มชาติพันธุ์เดียวกัน โดยจุดประสงค์ในการประกอบสร้างความเป็นอื่นนั้นเพื่อต้องการ

ประกอบสร้างอัตลักษณ์ให้แก่กลุ่มสังคมนั้น ๆ ซึ่งก่อให้เกิดสถานะทางสังคมจนนำไปสู่  

ความเป็นชนชายขอบที่ถูกเบียดขับให้ออกจากสังคม และกลุ่มบุคคลเหล่านั้นเองต้องโต้ตอบ 

โดยการสร้างอัตลักษณ์โต้กลับให้แก่บุคคลนั้น และจากผลการศึกษาจึงพบว่า กระบวนการ 

สร้างความเป็นอื่น คือ เครื่องมือที่ใช้สร้างสถานะทางสังคมและเป็นเครื่องมือแบ่งแยกสถานะ  

ทางสังคมเช่นเดียวกัน 

3. งานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับคู่ตรงข้าม  

ในหัวข้อนี้ ผู ้ว ิจัยได้สรุปประเด็นเกี่ยวกับเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับ

แนวคิดคู่ตรงข้าม ได้ดังนี้ การใช้แนวคิดคู่ตรงข้ามกับแนวคิดทางการเมืองดังจะเห็นได้จาก

ผลงานของ ไชยรัตน์ เจริญสินโอฬาร (2551, หน้า 5-9) เรื่อง การเมืองวิธีคิดแบบคู่ตรงข้าม 

(Binary Opposition) ว่าด้วยเรื่องวิธีคิดแบบคู่ตรงข้ามที่ช่วยในการจัดระบบ ระเบียบสรรพสิ่ง 

ต่าง ๆ ในสังคม และได้กำหนดตำแหน่งแห่งที่ให้กับสรรพสิ่งในสังคม พร้อมกำหนดการรับรู้

ของคนในสังคมไปพร้อม ๆ กัน ข้อสำคัญของวิธีคิดแบบคู่ตรงข้ามมีอย่างน้อย 3 ประการ ได้แก่ 

ประการแรก วิธีคิดแบบคู่ตรงข้ามเป็นการเก็บกด ปิดกั้น กดทับอีกข้างของคู่ตรงข้ามไว้ ทั้ง ๆ ที่

จำเป็นต้องอาศัยหรือใช้ประโยชน์จากคู่ตรงข้ามในการสร้างตัวตนขึ้นมา เนื่องจากเอกลักษณ์

เป็นเรื่องของระบบความแตกต่าง เช่นความเป็นผู้ชายต้องอาศัยความเป็นผู้หญิงเป็นส่วนสำคัญ

ในการกำหนดตัวตน เพียงแต่วิธีคิดแบบคู่ตรงข้ามจะเลือกชูข้างหนึ่งของคู่ตรงข้ามและเก็บกด

อกีขา้งไว้ ทั้ง ๆ ที่ใช้ประโยชน์จากข้างที่ถูกเก็บกดอย่างมหาศาล วิธีคิดแบบคู่ตรงขา้มจึงเป็นวิธีคิด

ที่ใช้ความรุนแรง กระทำความรุนแรงกับอีกฝ่ายอย่างมาก ประการที่สอง วิธีคิดแบบคู่ตรงข้าม
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เป็นวิธีคิดที่ไม่มีที่ว่างหรือไม่มีพื้นที่ให้กับสรรพสิ่งที่ไม่สามารถจับเขา้ขัว้ใดขัว้หนึ่งของคู่ตรงข้ามได้ 

เช่น ไม่มีที่ว่างให้กับกะเทยในกรณีของการคิดแบบแยกชาย-หญิงเด็ดขาด วิธีคิดแบบคู่ตรงข้าม 

จึงเป็นวิธีคิดที่มีลักษณะคับแคบและแข็งทื่อ ประการที่สาม วิธีคิดแบบคู่ตรงข้าม จะนำไปสู่สังคม

ที่เน้นการทำให้เป็นปกติธรรมดา เป็นสังคมที่มีความขยันในการผลิตคู่ตรงข้าม ที่ทำหน้าที่เป็น  

"สิ่งที่ผิดปกติ" ของสังคมเพื่อสร้างความบริสุทธิ์ผุดผ่องให้กับระบบที่ดำรงอยู่ เช่น ประชาธิปไตย

แบบปรึกษาหารือ มองการเดินขบวนประท้วงของประชาชนว่าเป็น “สิ่งผิดปกติ” เพราะเป็น 

การกระทำที่ไม่ใช่การปรึกษาหารือ ในทำนองเดียวกัน สังคมไทยแต่ละยุคสมัยก็จะมีการผลิต  

“สิ่งผิดปกติ” ของสังคมขึ้นมา เช่น คนไม่รักชาติ ศาสนา และพระมหากษัตริย์ เป็นต้น  

ซึ่งแนวคิดนี้สอดคล้องกับผลงานของ วรวิทย์ ไชยทอง (2557) ในหัวข้อเรื่อง ปัญหาของการเมือง

แบบวิธีคิดคู่ตรงข้าม ที่ว่าด้วยเรื่องของการแสดงออกทางการเมืองในการแสดงมุมมองต่อฝ่ายใด

ฝ่ายหนึ่ง ทำให้ฝ่ายตรงข้ามจับตามอง เพื่อที่จะบังคับ ยัดเยียดให้ตกอยู่ในฐานะฝ่ายตรงข้ามทันที 

ดังในกรณีเสื้อเหลือง-เสื้อแดง ถ้าหากว่าไปแสดงมุมมองที่แตกต่างต่อฝ่ายเสื้อเหลือง ผู้แสดง 

มุมมองก็จะตกอยู่ในฐานะเป็นคนของฝ่ายเสื้อแดงทันที เช่นกันถ้าหากไปแสดงมุมมองแตกต่าง 

ต่อฝ่ายเสื้อแดง บุคคลนั้นก็จะตกอยู่ในฐานะคนของเสือ้เหลืองทนัที ดังนั้น จากแนวคิดทั้งสองนี้  

จึงสรุปได้ว่า การที่เราแสดงทัศนะหรือมุมมองที่แตกต่างจากคนอื่น เราจะกลายเป็นฝ่ายตรงขา้ม

ในทันที เช่นเดียวกับผู้อื่นที่ได้แสดงทัศนะมุมมองที่แตกต่างจากตัวเรา ผู้นั้นก็จะกลายเป็นฝ่าย

ตรงข้ามเช่นกัน เพราะถ้าเราเชื่อในฝ่ายใดฝ่ายหนึ่งมาก ๆ แล้ว เราก็จะมองคนที่คิดเห็นไม่ตรง 

กับเราเป็นฝั่งตรงกันข้ามทันที โลกนี้จึงมีแค่สองฝ่าย ไม่ดี ก็ต้องชั่ว ไม่ใช่มิตร ก็ต้องเป็นศัตรู  

คนเห็นต่างกันจะถูกทำให้กลายเป็นอื่น ๆ ไปได้แบบง่าย ๆ 

 



 

 

 

บทที่ 3 

วิธีดำเนินการวิจยั 

 การวิจัยครั้งนี้เป็นการวิจัยเชิงคุณภาพ (Qualitative Research) ที่เชื่อมโยงระหว่าง

การศึกษาวรรณกรรมกับแนวคิดทางสังคมเข้าด้วยกัน โดยอาศัยทฤษฎีสัญวิทยา และ

แนวคิดความเป็นอื่น เพื่อมุ่งหาคำตอบ 2 ประการ คือ การค้นหาการประกอบสร้างความหมาย

เชิงสัญญะของตัวละครชูชก ที่ปรากฏในมหาชาติเวสสันดรชาดกล้านนา และกระบวนการสร้าง

ความเป็นอื่นให้แก่ชูชก ที่ปรากฏในมหาชาติเวสสันดรชาดกล้านนา โดยกำหนดระเบียบ

วิธีวิจัยให้มีความสอดคล้องกับวัตถุประสงค์และกรอบแนวคิดงานวิจัย โดยมีรายละเอียด 

ดังต่อไปนี้ 

1. ข้อมูลที่ใช้ในการวิจัย 

2. แนวคิดและทฤษฎีที่ใช้ในการวิจัย 

3. การเก็บรวบรวมข้อมูล 

4. การวิเคราะห์ข้อมูล 

5. การนำเสนอผลการวิจัย 

 

ข้อมูลที่ใช้ในการวิจัย 

 ขอ้มูลที่ใช้ในการวิจัย ได้แก่ มหาชาติเวสสันดรชาดก สำนวนล้านนา จำนวน 3 สำนวน 

ได้แก่ ฉบับไม้ไผ่แจ้เรียวแดง รวบรวมและเรียบเรียงโดย ศาสตราจารย์ ดร.อุดม รุ่งเรืองศรี  

และคณะ จัดพิมพ์ขึ้นในปี พ.ศ. 2545 โดยโรงพิมพ์มิ่งเมืองเชียงใหม่ ฉบับสร้อยสังกร รวบรวม

และเรียบเรียงโดย พระอุบาลีคุณูปมาจารย์ (ฟู อตฺตสิโว) จัดพิมพ์ครั้งที่ 5 ในปี  พ.ศ. 2516 

โดยพระสิงห์การพิมพ์ และฉบับกุฎีคำ รวบรวมและเรียบเรียงโดย พระครูอดุลสีลกิตติ์ จัดพิมพ์ขึ้น

ในปี พ.ศ. 2556 โดยณัฐพลการพิมพ์ ซึ่งทั้ง 3 ฉบับนี้ ผู้แต่งได้รวบรวม แต่งเติม แก้ไขจาก

มหาชาติเวสสันดรชาดกล้านนาฉบับอื่น ๆ และปริวรรตเป็นภาษาไทยกลาง ผู้วิจัยได้ใช้วิธีการ 

วิจัยเชิงคุณภาพ ที่มุ่งตีความเพื่อทำความเข้าใจความหมายของรูปสัญญะและความเป็นอื่น 

ที่ปรากฏขึ้นกับตัวละครชูชก ในวรรณกรรมเรื่อง มหาชาติเวสสันดรชาดก สำนวนล้านนา 

ทั้ง 3 สำนวน โดยมีจุดยืนอยู่บนบริบทของรูปสัญญะของเฟอร์ดินองด์ เดอ โซซูร์ (Ferdinand  

De Saussure) และความเป็นอื่น (The Otherness) เป็นหลัก ในการเก็บข้อมูลโดยแยกออกเป็น  

2 ประเด็น คือ รูปสัญญะที่ผู้ประพันธป์ระกอบสร้างขึ้นให้แก่ชูชก และกระบวนการสร้างเป็นอื่น 

ให้แก่ชูชก โดยอาศัยวิธีการศึกษาในแนววรรณกรรมวิเคราะห์  
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แนวคิดและทฤษฎีที่ใช้ในการวิจัย 

ในการศึกษาวิจัยเรื่องที่ปรากฏในมหาชาติเวสสันดรชาดกล้านนา ผู้วิจัยได้ศึกษา

โดยใช้กรอบแนวคิด/ทฤษฎีที่เกี่ยวข้อง เพื่อเป็นเครื่องมือในการวิเคราะห์ คือ  

1. แนวคิดเรื่องสัญวิทยา 

 ผู้วิจัยใช้ตารางสัญญะ เป็นเครื่องมือในการวิเคราะห์ เพื่อหาความหมายโดยตรง

ที่กล่าวตามตรงหรือความหมายพื้นฐาน และค้นหาความหมายโดยนัยซึ่งมีความเกี่ยวพันมายาคติ

ที่กล่าวถึงความหมายแฝง ซึ่งต้องใช้ทักษะในการตีความถึงจะได้ความหมายนั้นมา

และความหมายเหล่านั้นมักจะสอดคล้องเข้ากับรูปสัญลักษณ์ได้เป็นอย่างดี ดังภาพ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ภาพ 3 แสดงการตีความรูปสัญญะ 

 

 ทั้งนี้ ในการตีความหมาย จะกำหนดให้ความหมายโดยตรงเป็นความหมายพื้นฐาน

ของภาษาและให้ความหมายโดยนัยเป็นความหมายทางวัฒนธรรม 

2. แนวคิดเรื่องความเป็นอื่น 

ความเป็นอื่น เป็นการวิเคราะห์เพื่อนำมาอธิบายกระบวนการตลอดจนทำให้เห็น

วิธีการเบียดขับกลุ่มชนชายขอบและเป็นการตอกย้ำว่า ทุกสิ่งที่ปรากฏต้องมีสองขั้ว 

โดยการตอกย้ำนั้น แสดงถึงอำนาจที่เหนือกว่าและรวมไปถึงการต่อรองอำนาจของผู้ที่

ได้เปรียบกว่า สุดท้ายกระบวนการสร้างความเป็นอื่น คือสิ่งที่แบ่งแยกความเป็น “เขา” และ 

“เรา” ได้อย่างชัดเจน โดยไม่สนใจว่าผลที่ตอบกลับมานั้นจะเป็นบวกหรือลบก็ตาม 

  

รูปสัญญะ 

ความหมายโดยตรง 

ความหมายโดยนัย 
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การเก็บรวบรวมข้อมูล 

 การศึกษาในครั้งนี้เก็บข้อมูลในลักษณะกรณีศึกษาด้วยวิธีการศึกษาจากวรรณกรรม

มหาชาติสำนวนล้านนา จำนวน 3 สำนวน ได้แก่ ฉบับสร้อยสังกร รวบรวมและเรียบเรียงโดย 

พระอุบาลีคุณูปมาจารย์ (ฟู อตฺตสิโว) จัดพิมพ์ครั้งที่ 5 ในปี พ.ศ. 2516 โดยพระสิงห์การพิมพ์ 

ฉบับไม้ไผ่แจ้เรียวแดง รวบรวมและเรียบเรียงโดย ศาสตราจารย์ ดร.อุดม รุ่งเรืองศรี จัดพิมพ์ขึ้น

ในปี พ.ศ. 2545 โดยโรงพิมพ์มิ่งเมืองเชียงใหม่ และฉบับกุฎีคำ รวบรวมและเรียบเรียงโดย 

พระครูอดุลสีลกิตติ์ จัดพิมพ์ขึ้นในปี พ.ศ. 2556 โดยณัฐพลการพิมพ์ ซึ่งทั้ง 3 ฉบับนี้ ผู้แต่ง

ได้รวบรวม แต่งเติม แก้ไข จากมหาชาติเวสสันดรชาดกล้านนาฉบับอื่น ๆ และปริวรรตเป็น

ภาษาไทยกลาง 

   

การวิเคราะห์ข้อมูล 

 หลังจากการเก็บรวบรวมข้อมูล ผู้วิจัยจะวิเคราะห์และตีความข้อมูล โดยใช้แนวคิด

ทฤษฎีสัญวิทยาและแนวคิดความเป็นอื่น เป็นทฤษฎีหลักที่ใช้ในการวิเคราะห์ ซึ่งจะทำให้ผู้วิจัย

มองเห็นความหมายในรูปของสัญญะและความเป็นอื่นในตัวละครชูชกที่ถูกประกอบสร้างขึ้น 

ทั้งนี้ในการวิเคราะห์และการสังเคราะห์ข้อมูลนั้นจำเป็นที่จะต้องศึกษาและเทียบเคียงกับ

ผลการศึกษาของท่านอื่นด้วย โดยมีขั้นตอนการดำเนินการ ดังนี้ 

1. ศึกษาเกี่ยวกับทฤษฎีสัญวิทยา และแนวคิดความเป็นอื่น 

2. ศึกษา ค้นคว้า ทำความเข้าใจและรวบรวมความรู้ข้อมูลทบทวนบทบาท ลักษณะ

และพฤติกรรมของตัวละครชูชก ในวรรณกรรมเรื่องมหาชาติเวสสันดรชาดกล้านนา 

 

การนำเสนอผลการวิจัย 

 ผู้วิจัย นำเสนอผลการวิจัยแบบพรรณนาวิเคราะห์ โดยแบ่งเนื้อหาเป็น 2 ส่วน คือ  

ส่วนของวิธีวิทยา แบ่งเป็น 3 บท ได้แก่ บทนำ ทบทวนเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวขอ้ง วรรณกรรม 

และวิธ ีดำเนินการวิจ ัย  ส่วนที่ 2 กระบวนการวิจ ัย  แบ่งเป็น  2 บท ได้แก่ ผลการ

วิเคราะห์ และสรุปผลการวิจัย 

 



 

 

 

บทที่ 4 

ผลการวิเคราะห์ข้อมลู 

 การวิเคราะห์เชิงสัญญะที่ปรากฏในตัวละครชูชก ซึ่งมีวิธีการเลือกแต่ละฉบับ

เพื่อนำมาวิเคราะห์ โดยยึดปีการจัดพิมพ์ เพื่อเรียงลำดับจากใหม่ล่าสุดไปยังฉบับที่เก่าที่สุด 

และนำบทประพันธ์หรือข้อความที่มีความเกี่ยวเนื่อง หรือกล่าวถึงตัวละครชูชกมาวิเคราะห์  

แบ่งออกดังนี้ 

1. การวิเคราะห์เชิงสัญญะที่ปรากฏในตัวละครชูชก ในมหาชาติเวสสันดรชาดกล้านนา 

ฉบับกุฎีคำ รวบรวมและเรยีบเรียงโดยพระครูอดุลสลีกติติ ์จัดพิมพ์ขึ้นใน ปี พ.ศ. 2556 ปรากฏใน

กัณฑ์ชูชก กัณฑ์จุลพน กัณฑ์มหาพน กัณฑ์กุมารบรรพ์ และกัณฑ์มหาราชดังนี้ 

 1.1 “ยังมีชายผู้ 1 เชื้อชาติสามานย์ ชื่อว่า ชูชกะพราหมณ์ มีตนบ่งามผิดเผ่า  

ผางร้ายเล่าพาโลมีโมโหขิ้วโขด ประกอบดว้ยโทษปานผี” (พระครูอดุลสลีกิตติ์, 2558, หน้า 143)  

จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏได้

ดังนี้ 

ยังมี หมายถึง คงมี (พจนานุกรมล้านนา-ไทย, 2560, หน้า 347) 

เชื้อชาติ หมายถึง ผู้ที่ร่วมเผ่าพันธุ์เดยีวกัน (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, หน้า 390) 

สามานย์ หมายถึง เลวทรามต่ำช้า (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, หน้า 1218) 

ตน หมายถึง รูปร่าง, ตัวคน (วันชัย พลเมืองดี, 2560, หน้า 184) 

บ่ หมายถึง ไม่ (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, หน้า 647)  

ผางร้าย หมายถึง ซอมซ่อ, ขี้เหร่, ไม่น่าดู, อัปลักษณ์ (วันชัย พลเมืองดี, 

2560, หน้า 305) 

พาโล หมายถึง คนชั่วร้าย, คนเกเร (เปลื้อง ณ นคร, ม.ป.ป., หน้า 183) 

ขิ้วโขด หมายถึง โกรธ (วันชัย พลเมืองดี, 2560, หน้า 54) 

โทษ หมายถึง ความไม่ดี, ความชั่ว (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, หน้า 589) 

ปาน หมายถึง เหมือน, คล้าย (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, หน้า 742) 

เมื่อนำความหมายมาประกอบเป็นข้อความจะได้ความว่า “มีพราหมณ์คนหนึ่ง

เกิดในตระกูลต่ำช้า ชื่อว่า ชูชกพราหมณ์ มีรูปร่างอัปลักษณ์ไม่เหมือนคนทั่วไป ซอมซ่อ ขี้เหร่ 

จิตใจชั่วร้าย ขี้โมโห น่ากลัวเหมือนกับผี” 
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 1.2 “เหตุว่าเถ้าชูชกะนั้นนาหุมมักปูชายันต์ แล้วก็ไปกระทำอันขอกินเซิ่งท่าน 

ตามบ้านใกล้เรือนตน เมื่อนั้นแลนา” (พระครูอดุลสีลกิตติ์, 2558, หน้า 143) 

จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏไดด้ังนี้ 

เถ้า หมายถึง ผู้ที่มีอายุมาก (วันชัย พลเมืองดี, 2560, หน้า 216) 

ชูชกะ หมายถึง ชื่อพราหมณ์ขี้ขอในเรื่องเวสสันดรชาดก (เปลื้อง ณ นคร, 

ม.ป.ป., หน้า 43) 

หุม หมายถึง ชอบ, นิยม, พอใจ (วันชัย พลเมืองดี, 2560, หน้า 439) 

มัก หมายถึง ชอบ, นิยม, พอใจ (วันชัย พลเมืองดี, 2560, หน้า 333) 

ปูชา หมายถึง บูชา-แสดงความเคารพบุคคลหรือสิ่งที่นับถือด้วยเครื่องสักการะ 

มีดอกไม้ ธูป เทียน เป็นต้น (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, หน้า 680) 

ยันต์ หมายถึง การบูชายัญในศาสนาพราหมณ์ 

เซิ่ง หมายถึง คำใช้แทนนามหรือข้อความที่อยู่ข้างหน้า เช่น บ้านของชูชกอยู่ในป่า

ซึ่งห่างจากชุมชน (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, หน้า 420) 

เมื่อนำความหมายมาประกอบเป็นข้อความจะได้ความว่า “ชูชกพราหมณ์ชอบ

ทำพิธีบูชายัญ หลังจากนั้นก็ออกเดินทางไปขอทานตามบ้านเรือนผู้อื่นที่อยู่ใกล้กับบ้านเรือน

ของตน” 

 1.3 “เถ้าหวังใจใฝ่ห้อย ยังนางสาวน้อยชิงริง อันเปนลูกญิงผู้ไร้” (พระครูอดุลสลีกิตติ์, 

2558, หน้า 143)  

 จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏไดด้ังนี้ 

 หวังใจ หมายถึง คาดว่า (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, หน้า 1318) 

ใฝ่ห้อย หมายถึง ปรารถนา, ต้องการ, คะนึงหมาย (วันชัย พลเมืองดี, 2560, 

หน้า 313)  

 สาวน้อย หมายถึง สาวแรกรุ่น (วันชัย พลเมืองดี, 2560, หน้า 404) 

 ลูกญิง หมายถึง ลูกผู้หญิง (วันชัย พลเมืองดี, 2560, หน้า 377) 

 ผู้ไร้ หมายถึง ยากจน (วันชัย พลเมืองดี, 2560, หน้า 57) 

 เมื่อนำความหมายมาประกอบเป็นข้อความจะได้ความว่า “ชูชกพราหมณ์

คาดหวังไว้ในใจ อยากได้หญิงสาวพรหมจรรย์ผู้ซึ่งเป็นลูกของคนยากจนมาเป็นเมีย” 
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1.4 “ดูกราแม่อมิตตาเฮย ชื่อว่าศาสตร์ศิลป์และสิปปคุณ กูพี่ก็บ่ได้เรียน เมื่อยังหนุ่ม  

ยังเล็ก ตำราเซนเซ็ก กูพี่ก็บ่ไดเ้รียน หล่อเหล็กหื้อเปนคำ กูพี่ก็บ่อไดเ้รียน ฯ” (พระครูอดุลสลีกิตติ์, 

2558, หน้า 151-152)  

จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏไดด้ังนี้ 

ดูกรา หมายถึง ดูก่อน (กลอน; แบบ) คำกล่าวเรียกผู้ทีจ่ะสนทนาด้วย เป็นคำที่

ผู้ใหญ่พูดกับผู้น้อย (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, หน้า 442) 

ชื่อว่า หมายถึง แม้ว่า, เรียกว่า, นับว่า (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, หน้า 384) 

ศาสตร์ หมายถึง ระบบวิชาความรู้ (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, หน้า 1142) 

ศิลป์ หมายถึง ฝีมือ, ฝีมือทางการช่าง, การทำให้วิจิตรพิสดาร (ราชบัณฑิตย-

สถาน, 2556, หน้า 1144) 

สิปปคุณ หมายถึง มีศิลปวิทยา, ชำนาญในวิชาชีพของตน (วันชัย พลเมืองดี,  

2560, หน้า 407) 

หล่อ หมายถงึ หลอม, เทลง (วันชัย พลเมืองดี, 2560, หน้า 431) 

คำ หมายถงึ ทอง, ทองคำ (วันชัย พลเมอืงดี, 2560, หน้า 98) 

เมื่อนำความหมายมาประกอบเป็นข้อความจะได้ความว่า “ชูชกพรามณ์พูดกับ

นางอมิตตดาว่า ‘ดูก่อนแม่อมิตตดา สิ่งไหนที่เรียกว่าศิลปะ วิชา ความรู้ ตัวพี่นี้ไม่ได้เรียน  

เมื่อคราวยังหนุ่มยังเล็ก ตำราต่าง ๆ ก็ไม่ได้เรียน ให้หลอมเหล็กเป็นทองคำ พี่นี้ก็ไม่ได้เรียน’” 

 1.5 “มันจิ่งมุสาวาท เทียมนักปราชญ์ภายหลัง” (พระครูอดุลสีลกิตติ์, 2558, หน้า 

162)  

จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏไดด้ังนี้ 

จิ่ง หมายถึง จึง (พจนานุกรมล้านนา-ไทย, 2560, หน้า 131) 

มุสาวาท หมายถึง การพูดเท็จ, การพูดปด (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, หน้า 916) 

เท ียม หมายถึง ทำเอาอย่างให ้เหม ือนหรือคล ้ายของจริงของแท ้ (ราช

บัณฑิตย-สถาน, 2556, หน้า 586) 

นักปราชญ์ หมายถึง ผู้รอบรู้, ผู้มปีัญญา (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, หน้า 613) 

ภายหลัง หมายถึง ขา้งหลัง, ต่อจากนั้นไป (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, หน้า 868) 

เมื่อนำความหมายมาประกอบเป็นข้อความจะได้ความว่า “ชูชกพราหมณ์

ชอบพูดโกหก โดยใช้คำพูดเสมือนนักปราชญ์ผู้มีความรู้” 

 1.6 “ล่ำดับธรรมเทศนา จักกล่าวเถิงพราหมณ์ผู้พาลาบาปใบ้” (พระครูอดุลสลีกิตติ์, 

2558, หน้า 181)  
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จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏไดด้ังนี้ 

ล่ำดับ หมายถึง บรรยายเรื่องราวตามลำดับ (วันชัย พลเมืองด,ี 2560, หน้า 374)  

ธรรม หมายถึง คำสั่งสอนในศาสนา (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, หน้า 597) 

เทศนา หมายถึง การแสดงธรรมสั่งสอนในทางศาสนา (ราชบัณฑิตยสถาน , 

2556, หน้า 583) 

จัก หมายถึง จะ (วันชัย พลเมืองดี, 2560, หน้า 124) 

กล่าว หมายถึง บอก, แจ้ง, พูด (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, หน้า 80) 

เถิง หมายถึง ถึง (วันชัย พลเมืองดี, 2560, หน้า 216)  

พาลา หมายถึง ชั่วร้าย, เกเร, เกะกะ (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, หน้า 833) 

บาปใบ้ หมายถึง ชั่วหนัก,ชั่วมาก (วันชัย พลเมืองดี, 2560, หน้า 277) 

เมื่อนำความหมายมาประกอบเป็นข้อความจะได้ความว่า “ต่อไปจะเป็นการ

กล่าวถึงชูชกพราหมณ์ผู้ชั่วร้ายบาปหนา” 

 1.7 “เมื่อนั้น ชูชกพราหมณ์ ผู้บ่งามปุ๋มหลามขี้ป้าง มันก็กล่าวอ้างฮื้อท่านยินดี”  

(พระครูอดุลสีลกิตติ์, 2558, หน้า 183)  

จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏไดด้ังนี้ 

ปุ๋ม หมายถึง พุง, ท้อง, สะดือ (วันชัย พลเมืองดี, 2560, หน้า 296) 

หลาม หมายถึง ล้นแผ่เลยออกมา (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, หน้า 1316) 

ขี้ป้าง หมายถึง โรคมาลาเรียเรื้อรัง (วันชัย พลเมืองดี, 2560, หน้า 291) 

ฮื้อ หมายถึง ให้, มอบ, สละ, ทาน (วันชัย พลเมืองดี, 2560, หน้า 438) 

ยินดี หมายถึง ชอบใจ, ดีใจ (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, หน้า 952) 

เมื่อนำความหมายมาประกอบเป็นขอ้ความจะไดค้วามว่า “เมื่อนั้น ชูชกพราหมณ์

ผู้อัปลักษณ์ พุงโล ทั้งเป็นโรคมาลาเรีย ก็พูดเล้าโลมให้คนฟังพออกพอใจ” 

 1.8 “คันรุ่งเช้ายาจกเข้ามาก่อนงายนั้นแล จำเนียรแต่ได้หันพราหมณ์ยาจกเขา้มานี้” 

(พระครูอดุลสีลกิตติ์, 2558, หน้า 206)  

จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏไดด้ังนี้ 

คัน หมายถึง ครั้น, หากว่า, แม้นว่า, เมื่อ (วันชัย พลเมืองดี, 2560, หน้า 77) 

ยาจก หมายถึง คนขอทาน (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, หน้า 949) 

งาย หมายถึง มื้อเช้า, เวลาเช้า (วันชัย พลเมืองดี, 2560, หน้า 110) 

จำเนียร หมายถึง นาน, ช้า (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, หน้า 320) 

หัน หมายถึง เห็น, พบ, ประสบ (วันชัย พลเมืองดี, 2560, หน้า 436) 
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เมื่อนำความหมายมาประกอบเป็นข้อความจะได้ความว่า “เช้ารุ่งขึ้น คนขอทาน

ก็เข้ามาถึงก่อนทานอาหารมื้อเช้า เป็นเวลานานแล้วที่ไม่ได้เห็นพราหมณ์มาขอทานที่นี่” 

 1.9 “เจ้าชาลีใคร่หัวจุกอยู่ หันโทษปู่ชีพราหมณ์ ดูบ่งามพ้นแพ่ง นับว่าได้ 18 แห่ง

ในตนพราหมณ์นั้นแล” (พระครูอดุลสีลกิตติ์, 2558, หน้า 207)  

จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏไดด้ังนี้ 

ใคร่หัว หมายถึง หัวเราะ (วันชัย พลเมืองดี, 2560, หน้า 91) 

จุก หมายถึง หยุด, ยั้ง, พัก, ยืนนิ่ง (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 197) 

หัน หมายถึง เห็น, พบ, ประสบ (วันชัย พลเมืองดี, 2560, หน้า 436) 

โทษ หมายถึง ความไม่ดี, ความชั่ว (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, หน้า 589) 

เมื่อนำความหมายมาประกอบเป็นข้อความจะได้ความว่า “ชาลีหยุดตรงนั้น

และหัวเราะ เพราะเห็นความผิดปกติในร่างกายของชูชกพราหมณ์ ดูอัปลักษณ์นับได้สิบแปด 

ประการ” 

 1.10 “เมื่อนั้นชูชกพราหมณ์ผู้เถ้า บ่หันเจ้าราชกุมารในสถานที่ใกล้ตนท้าวไท้รสี 

มันจิ่งจาคำบ่ดีกล้าหยาบ ค่ำราบพระภูธร” (พระครูอดุลสีลกิตติ์, 2558, หน้า 211)  

 จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏไดด้ังนี้ 

 ราชกุมาร หมายถึง พระโอรสพระเจ้าแผ่นดิน, เจ้าชาย (เปลื้อง ณ นคร, 

ม.ป.ป., หน้า 234) 

 ท้าว หมายถึง ผู้เป็นใหญ่, พระเจ้าแผ่นดนิ (วันชัย พลเมืองด,ี 2560, หน้า 228) 

 ไท้ หมายถึง ยิ่งใหญ่, ยศศักดิ์ใหญ่, ผู้มียศศักดิ์ใหญ่ (วันชัย พลเมืองดี, 2560, 

หน้า 243) 

 รสี หมายถึง ฤๅษี, ฤษี (วันชัย พลเมืองดี, 2560, หน้า 356) 

 จิ่ง หมายถึง จึง (วันชัย พลเมืองดี, 2560, หน้า 131) 

 จา หมายถึง พูด (วันชัย พลเมืองดี, 2560, หน้า 126) 

 บ่อดี หมายถึง ไม่ดี (วันชัย พลเมืองดี, 2560,หน้า 289) 

 หยาบ หมายถึง ไม่สุภาพ (วันชัย พลเมืองดี, 2560, หน้า 429) 

 ค่ำราบ หมายถึง ข่มขู่, ข่มเหง, เบียดเบียน (วันชัย พลเมืองด,ี 2560, หน้า 99) 

 ภูธร หมายถึง พระราชา (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, หน้า 871) 

 เมื่อนำความหมายมาประกอบเป็นข้อความจะได้ความว่า “เมื่อชูชกพราหมณ์

ไม่เห็นสองกุมารชาลีและกัณหาในบริเวณใกล้ ๆ พระเวสสันดร จึงต่อว่าและข่มขู่พระเวสสันดร

ด้วยคำหยาบ” 
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1.11 “ส่วนชูชกพราหมณ์ผู้เถ้า บ่มีเชือกอันจักผูกยังลูกเจ้าทังสองพระองค์  

จ่งละถงพามันไว้ เขา้ไปสู่ป่าไม้แสวงหา ยังเครือเขาอันจังผูกสองเจ้าลูกพระยา มันก็หัน 

ลัตตาเครือเขาใหญ่มันก็ก้มใต่กัดเอา เครือเขาด้วยเขี้ยว ก้มคาบเคี้ยวเครือรีมาผูกแขน

เจ้าชาลีเบื้องขวา ผูกแขนนางกัณหาเบื้องซ้าย รัดคาดค้ายกับกันแล้วเอาเส้นหนึ่ง

ตีหลังสองหน่อแก้วตีแล้วลากนำไปวันนั้นแลนา”  

(พระครูอดุลสีลกติติ์, 2558, หน้า 216)  

 

 จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏไดด้ังนี้ 

 จัก หมายถึง จะ (วันชัย พลเมืองดี, 2560, หน้า 124) 

 ผูก หมายถึง เอาเชือกเป็นต้นสอดคล้องกันให้เกิดเป็นเงื่อน เพื่อทำให้มั่นหรือ

ติดต่อกันในตัวหรือกับสิ่งอื่น (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, หน้า 787) 

 ทัง หมายถึง ทั้ง (วันชัย พลเมืองดี, 2560, หน้า 224) 

 จ่ง หมายถึง โยน (วันชัย พลเมืองดี, 2560, หน้า 137) 

 ละ หมายถึง ปล่อย, ทิ้ง (วันชัย พลเมืองดี, 2560, หน้า 366) 

 ถงพา หมายถึง ย่ามที่ใช้ใส่ของใช้ประจำตัว (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 306) 

 แสวง หมายถึง เที่ยวหา, ค้นหา, เสาะหา (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, หน้า 1272) 

 เครือเขา หมายถึง เถาวัลย์ (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, หน้า 269) 

 หัน หมายถึง เห็น, พบ, ประสบ (วันชัย พลเมืองดี, 2560, หน้า 436) 

 ลัตดา หมายถึง เครือเถา, เครือวัลย์ (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, หน้า 1034) 

 ใต่ หมายถึง เดนิไปดว้ยความระมัดระวัง (ราชบัณฑติยสถาน, 2556, หน้า 520) 

 เขี้ยว หมายถึง ฟัน (วันชัย พลเมืองดี, 2560, หน้า 41) 

 เคี้ยว หมายถึง บดให้แหลกด้วยฟัน (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, หน้า 275) 

 เครือ หมายถึง เถาไม้ (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, หน้า 269) 

 รี หมายถึง เรียว, ถ้ากลมเรียวอย่างรูปไข่ (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, หน้า 

1004) 

 เบื้อง หมายถึง ทาง, ข้าง, ด้าน (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, หน้า 686) 

 คาด หมายถึง พันโดยรอบแล้วทำอย่างใดอย่างหนึ่ง เช่น ผูกหรือกลัด เป็นต้น

เพื่อไม่ให้หลุด (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, หน้า 255) 

 ค้าย หมายถึง เคลื่อนไป, ขยับจากที่เดิม, ย้าย (วันชัย พลเมืองดี, 2560, หน้า 

98) 
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 หน่อแก้ว หมายถึง พระโพธิสัตว์ (วันชัย พลเมืองดี, 2560, หน้า 420) 

 เมื่อนำความหมายมาประกอบเป็นข้อความจะได้ความว่า “ชูชกพราหมณ์ไม่มี

เชือกเพื่อที่จะเอาไว้มัดสองกุมารชาลีและกัณหา จึงทิ้งถุงย่ามลงไว้แล้วเดินเข้าไปในป่า ไปหา

เถาวัลย์เพื่อจะนำมามัดสองกุมาร เมื่อเดินเข้าไปก็เห็นเถาวัลย์เครือใหญ่ จึงปีนขึ้นแล้วใช้ฟันกัด

ให้ขาดและนำมามัดแขนชาลีข้างขวามัดติดกับแขนกัณหาข้างซ้าย รัดติดกันอย่างแน่นหนาแล้ว

ก็เอาอีกเส้นฟาดหลังทั้งสองแล้วเดินลากจูงไป” 

 

1.12 “พราหมณ์ผู้เถ้านี้นา มีรูปอันผางร้าย ตีนพราหมณ์หดเปนทูด เปนดังตีน

ช้างรุนยุน หนังมันลงห่มห้อยเปนถ้อยอยู่นุงนัง มีทุนชิ้นยานทัดสะเอว เปนแถวดังท่าน

ทัดไท้เข้า ริมปากเถ้ายานยะยาบ ตกตาบคาบปกคาง ดังพราหมณ์ก็คดค้อง เขี้ยวงอน

ง้องออกดั่งขั้นวสุกรพ้นปากซอนปลอมหนวด หน้าผากสวดตะโน หลังมันโคดั่งหลังช้าง 

ปูมป้างสวดตุนยุน ตามันภายบนหิบหี่ ตาภายในตี่สานลาน หนวดมันแดงจักกี้เปนดัง

หนวดกุ้งจี่เปลวไฟนั้นแล ตนมันเตมไปด้วยไฝดำไฝแดง มีกลิ่นแหมงเหม็นส้มเปนดัง

ข้าวต้มใส่แปดำ ตามันก่ำเหลื้อมมะมาบสาบคาบอยู่ปูนกลัว ดูกมันลั่นคะคุดคะคาด 

เยียะดะดุดดะดาดกว่าเทียวพลัน หนังเสือมันห่มห้อม ยานยาบห้อยเหมือนผี มันบ่อใช่

คนดีเคยคู่ หันหน้าอยู่ปูนกลัว”  

(พระครูอดุลสีลกิตติ์, 2558, หน้า 218)  

 

 จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏไดด้ังนี้ 

 ผางร้าย หมายถึง ซอมซ่อ, ขี้เหร่, ไม่น่าดู, อัปลักษณ์ (วันชัย พลเมืองดี, 2560, 

หน้า 305) 

 ทูด หมายถึง โรคผิวหนังซึ่งติดต่อทางผิวหนัง, โรคเรื้อน (วันชัย พลเมืองดี, 

2560, หน้า 56) 

 ห่ม หมายถึง ปกคลุม (วันชัย พลเมืองดี, 2560, หน้า 416) 

 ห้อย หมายถึง แขวน (วันชัย พลเมืองดี, 2560, หน้า 435) 

 ถ้อย หมายถึง แถว, แนว, แถบ (วันชัย พลเมืองดี, 2560, หน้า 212) 

 นุงนัง หมายถึง อาการที่สิ่งต่าง ๆ รวมกันอยู่อย่างระเกะระกะหรือแยก

กระจัดกระจายกันอยู่ ยุ่งเหยิง (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, หน้า 1006) 

 ทุน หมายถึง นม, เต้านม (วันชัย พลเมืองดี, 2560, หน้า 212) 
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 ชิ้น หมายถึง ก้อนหรือแผ่นเล็กที่ตัด แล่ แบ่ง แยก หรือแตกออกจากส่วนใหญ่ 

(ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, หน้า 381)  

 ยาน หมายถึง หย่อนยาน (วันชัย พลเมืองดี, 2560, หน้า 348) 

 ทัด หมายถึง ตรง, บริเวณ,ที่ (วันชัย พลเมืองดี, 2560, หน้า 225) 

 สะเอว หมายถึง ส่วนกลางของร่างกายระหว่างชายโครงกับกระดูกตะโพก

ทั้ง 2 ข้าง, กะเอว บั้นเอว หรือ เอว ก็ว่า (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, หน้า 1196) 

 ริมปาก หมายถึง ริมฝีปาก (วันชัย พลเมืองดี, 2560, หน้า 362) 

 ยะยาบ หมายถึง อาการขึ้นลงเนิบ ๆ (วันชัย พลเมืองดี, 2560, หน้า 348) 

 ตาบ หมายถึง ปิด (วันชัย พลเมืองดี, 2560, หน้า 195) 

 คาบ หมายถึง เอาปากงับสิ่งหนึ่งเอาไว้ (วันชัย พลเมืองดี, 2560, หน้า 79) 

 คาง หมายถึง ส่วนหน้าสุดของขากรรไกร อยู่ใต้ปาก (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, 

หน้า 254) 

 ดัง หมายถึง รูจมูก (วันชัย พลเมืองดี, 2560, หน้า 363) 

 คด หมายถึง ลักษณะที่ไม่ตรงตลอด (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, หน้า 225)

 เขี้ยว หมายถึง ฟัน (วันชัย พลเมืองดี, 2560, หน้า 41) 

 งอน หมายถึง งอขึ้นข้างบน (วันชัย พลเมืองดี, 2560, หน้า 108) 

 ง้อง หมายถึง โค้ง,งอ (วันชัย พลเมืองดี, 2560, หน้า 107) 

 สุกร หมายถึง หมู (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, หน้า 1241) 

 ซอน หมายถึง ใส่แทรกเขา้,เข้าไประหว่าง,เบียดเสยีด (วันชัย พลเมืองดี, 2560, 

หน้า 158) 

 สวด หมายถึง นูน,อูม (วันชัย พลเมืองดี, 2560, หน้า 396) 

 โค หมายถึง โก่ง (วันชัย พลเมืองดี, 2560, หน้า 103) 

 ปู๋ม หมายถึง พุง,ท้อง (วันชัย พลเมืองดี, 2560, หน้า 296) 

 หิบหี่ หมายถึง เกือบดับ, สว่างน้อย ๆ (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, หน้า 1003) 

 ตี่ หมายถึง แหวก, คลี่, แหกออก (วันชัย พลเมืองดี, 2560, หน้า 199) 

 ตน หมายถึง ตัว (ตัวคน) (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, หน้า 453) 

 เตม หมายถึง มีสิ่งใดสิ่งหนึ่งบรรจุอยู่จนไม่มทีี่ว่าง, ไม่พร่อง (ราชบัณฑิตยสถาน, 

2556, หน้า 510) 

 ส้ม หมายถึง เปรี้ยว (วันชัย พลเมืองดี, 2560, หน้า 389) 
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 ข้าวต้ม หมายถึง ข้าวเหนียวที่ห่อด้วยใบไม้เช่นใบตองหรือใบมะพร้าวอ่อน

แล้วต้ม หรือนึ่งให้สุก อยู่ในจำพวกขนม มีชื่อต่าง ๆ (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, หน้า 192) 

 ก่ำ หมายถึง เข้ม, จัด, ช้ำเลือด (วันชัย พลเมืองดี, 2560, หน้า 21) 

 เหลื้อม หมายถึง แวววาว (วันชัย พลเมืองดี, 2560, หน้า 430) 

 มะมาบ หมายถึง เบิกตา, แสงไฟส่องแวบ ๆ (วันชัย พลเมืองดี, 2560, หน้า 

334) 

 สาบ หมายถึง กลิ่นเหม็นชนิดหนึ่ง (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, หน้า 1215) 

 คาบ หมายถึง รอยเปื้อนติดกรังอยู่ (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, หน้า 232) 

 ปูนกลัว หมายถึง น่ากลัว (วันชัย พลเมืองดี, 2560, หน้า 296) 

 เยียะ หมายถึง ทำ, กระทำ, สร้าง (วันชัย พลเมืองดี, 2560, หน้า 350) 

 เทียว หมายถึง เวียนไปเวียนมา, ไปหรือมาบ่อย ๆ (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, 

หน้า 586) 

 พลัน หมายถึง ทันที (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, หน้า 819) 

 ห้อม หมายถึง ล้อม (วันชัย พลเมืองดี, 2560, หน้า 434) 

 หยาบ หมายถึง ไม่สุภาพ (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, หน้า 1308) 

 เมื่อนำความหมายมาประกอบเป็นข้อความจะได้ความว่า “ชูชกพราหมณ์เฒ่า

ผู้นี้ มีรูปร่างซอมซ่อ ขี้เหร่ เท้าเป็นโรคเรื้อนเหมือนกับเท้าช้าง ผิวหนังยานรุงรัง มีนมยานลงถึงเอว

ลักษณะเหมือนกับกระสอบข้าวที่มัดไว้ ริมฝีปากยานปกลงถึงคาง จมูกก็คดงอ ฟันยื่นออกมา

เหมือนหมู ยื่นออกมาพ้นหนวด หน้าผากนูน หลังค่อมเหมือนกับหลังชา้ง พุงโล ตาข้างหนึ่งต่ีตา

ขา้งหนึ่งปรอื หนวดแดงเหมอืนกับหนวดกุง้ลนไฟเนือ้ตัวเต็มไปดว้ยไฝดำไฝแดง มีกลิ่นเหม็นเปรี้ยว

เหมือนข้าวต้มใส่ถั่วดำ ตาคล้ำ กลิ่นเหม็นคราบเหงื่อไคล กระดูกดังลั่นเวลาไปไหนมาไหน

อย่างรวดเร็ว หนังเสือที่ห่มอยู่นั้น ยานย้อยเหมือนกับผี มองดูแล้วไม่ใช่คนดีที่เคยเห็นมาแต่ก่อน 

เห็นหน้าแล้วรู้สึกน่ากลัว” 

 1.13 “เมียมันจำหนีมาจากบ้าน เถ้าถ่อย คร้านการงาน เลี้ยงตัวผานทุกข์ยาก 

ถ้านเลี้ยงปากบ่ปอ มาแสวงขอเผือข้า เถ้าถ่อยช้านำไป เผือนี้เปนสายใจธิราช ในเมื่อผีวิศาจ  

ผู้อยากเนื้อหากนำไป” (พระครูอดุลสีลกิตติ์, 2558, หน้า 218)  

 จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏไดด้ังนี้ 

 จำหนี หมายถึง ขับไล่, บังคับให้หนีไป (อุดม รุ่งเรืองศรี , 2534, หน้า 192) 

 ถ่อย หมายถึง ต่ำช้า, เลวทราม, ลามก (วันชัย พลเมืองดี, 2560, หน้า 212) 

 คร้าน หมายถึง ขี้เกียจ, ขี้คร้าน (วันชัย พลเมืองดี, 2560, หน้า 73) 



 

 

  40 

 ทุกข์ยาก หมายถึง สภาพที่ทนได้ยาก, ความทุกข์, ความไม่สบาย (วันชัย  

พลเมืองดี, 2560, หน้า 230) 

 ถ้าน หมายถึง ขนาด, ถึงกับ (วันชัย พลเมืองดี, 2560, หน้า 213) 

 ปอ หมายถึง พอดี, ครบ (วันชัย พลเมืองดี, 2560, หน้า 318) 

 แสวง หมายถึง เที่ยวหา, ค้นหา, เสาะหา (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, หน้า 1272) 

 เผือ หมายถึง ข้า, ฉัน (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, หน้า 789) 

 ถ่อยช้า หมายถึง ต่ำช้า (วันชัย พลเมืองดี, 2560, หน้า 212) 

 สายใจ หมายถึง กระแสแห่งความรักและความผูกพัน, เรียกผู้ที่เป็นที่รัก

ดังดวงใจ (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, หน้า 1218) 

 ธิราช หมายถึง พระเจ้าแผ่นดินผู้ยิ่งใหญ่กว่ากษัตริย์ทั้งหลาย (ราชบัณฑิตย-

สถาน, 2556, หน้า 86) 

 วิศาจ หมายถึง ผี, ลักษณนามว่า ตน, ปิศาจ ก็ว่า (ราชบัณฑิตยสถาน, 

2556, หน้า 745) 

 เมื่อนำความหมายมาประกอบเป็นข้อความจะได้ความว่า “เมียของชูชก

พราหมณ์ขับไล่ออกจากบ้าน เพราะขี้เกียจ ไม่ทำการทำงาน อยู่แบบอด ๆ อยาก ๆ หาเลี้ยง

ตัวเองไม่ไหว จึงใช้ให้มาขอพวกเราเพื่อนำไปเป็นคนรับใช้ เรานี้เป็นเลือดเนื้อเชื้อไขของกษัตริย์

เปรียบว่าถูกภูตผีปีศาจในร่างของคนจับตัวไป” 

 1.14 “แม่นราคางแลไห้ พราหมณ์บาปใบ้ก็บ่ขุณณา” (พระครูอดุลสีลกิตติ์ , 

2558, หน้า 219)  

 จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏไดด้ังนี้ 

 แม่น หมายถึง คำรับรองว่า ใช่, แม้น, แม้นว่า (วันชัย พลเมืองดี, 2560, หน้า 

339) 

 รา หมายถึง เราทั้งคู่ (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, หน้า 992) 

 คาง หมายถึง คราง-ร้องเบา ๆ เรื่อย ๆ ด้วยความเจ็บปวดหรือเสียใจ 

(ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, หน้า 232) 

 ไห้ หมายถึง อาการที่น้ำตาไหลเพราะประสบอารมณ์อันแรงกลา้ (ราชบัณฑิตย-

สถาน, 2556, หน้า 1359) 

 ขุณณา หมายถึง กรุณา (วันชัย พลเมืองดี, 2560, หน้า 60) 

 เมื่อนำความหมายมาประกอบเป็นข้อความจะได้ความว่า “แม้นว่าเราร้องไห้

ชูชกพราหมณ์บาปหนาก็ไม่มีความกรุณาสงสาร” 
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 1.15 “พราหมณ์อธรรมโลภล้น ใจบาปพ้นบ่ขุณณา” (พระครูอดุลสีลกิตติ์, 2558, 

หน้า 225)  

 จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏไดด้ังนี้ 

 อธรรม หมายถึง ความไม่มีธรรม, ความชั่วร้าย (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, 

หน้า 1366) 

 โลภ หมายถึง ความอยากได้ไม่รู ้จักพอ (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, หน้า 

1092) 

 ล้น หมายถึง มากยิ่ง (วันชัย พลเมืองดี, 2560, หน้า 366) 

 บ่ หมายถึง ไม่ (วันชัย พลเมืองดี, 2560, หน้า 261) 

 ขุณณา หมายถึง กรุณา (วันชัย พลเมืองดี, 2560, หน้า 60) 

 เมื่อนำความหมายมาประกอบเป็นข้อความจะได้ความว่า “ชูชกพราหมณ์ชั่วช้า 

โลภมาก จิตใจมีแต่บาปไม่มีความกรุณา” 

 1.16 “เมื่อพระสุริยลงต่ำ เข้าสู่ค่ำลับเหลี่ยมเขา พราหมณ์ก็เอาสองกุมารหน่อไท้

ผูกกับพุ่มไม้นอนเหนือดินทราย ตัวมันกลัวตายแต่เนื้อเบื้อ มันบ่เอื้อสองลูกภูธร ก็ขึ้นนอนเหนือ

ค่าไม้ ที่มันใคว่สุมกันวันนั้นแล” (พระครูอดุลสีลกิตติ์, 2558, หน้า 293)  

 จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏไดด้ังนี้ 

 พระสุริย หมายถึง พระอาทิตย์, ดวงตะวัน (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, หน้า 

1247) 

 หน่อไท้ หมายถึง พระโพธิสัตว์ (วันชัย พลเมืองดี, 2560, หน้า 420) 

 ผูก หมายถึง เอาเชือกเป็นต้นสอดคล้องกันให้เกิดเป็นเงื่อน เพื่อทำให้มั่นหรือ

ติดต่อกันในตัวหรือกับสิ่งอื่น (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, หน้า 787) 

 เอื้อ หมายถึง เอาใจใส่, มีน้ำใจ (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, หน้า 1437) 

 ค่าไม้ หมายถึง ง่ามต้นไม้ที่กิ่งใหญ่กับลำต้นแยกกัน (ราชบัณฑิตยสถาน, 

2556, หน้า 254) 

 ใคว่ หมายถึง จรดกัน (วันชัย พลเมืองดี, 2560, หน้า 103) 

 สุม หมายถึง วางทับซ้อน ๆ กันลงไปจนสูงเป็นกอง (วันชัย พลเมืองดี, 2560, 

หน้า 411) 

 เมื่อนำความหมายมาประกอบเป็นข้อความจะได้ความว่า “เมื่อพระอาทิตย์

เคลื่อนต่ำลงลับเหลี่ยมเขา ชูชกพราหมณ์ก็นำสองกุมารชาลีและกัณหามัดกับพุ่มไม้ให้นอนกับ
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พื้นดนิ ส่วนตัวของชูชกพราหมณ์นั้นกลัวสัตว์ป่ากัดตาย จึงขึ้นไปนอนบนง่ามไม้ที่เอามาซอ้นทับกัน

เพื่อทำเป็นที่นอน โดยไม่มีความเห็นใจสงสารสองกุมาร” 

 1.17 “ส่วนชูชกพราหมณ์ปู่เถ้าอันเดินมา หื้อทังปราสาทปื้นเจ็ดชั้น ทังอาสนะอัน

เชยชม อภิรมย์ ผะโหด เข้าน้ำโสดโภชนา มีรสหวานหลายยิ่ง กินเสี้ยงทุกสิ่งเหลือประมาณ 

ตามอันกลั้นอันอยาก ท้องพราหมณ์พรากมานาน มากินอาหารตามอันมัก อาหารคัดคั่งในไส้ 

ไฟท้องไหม้บ่อทัน ท้องเต็มตันอ้นย้นพ้นปากพราหมณ์ ความอันอยากกินชุอัน” (พระครูอดุลสีล

กิตติ์, 2558, หน้า 324)  

 จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏไดด้ังนี้ 

 หื้อ หมายถึง ให้, มอบ, สละ, ทาน (วันชัย พลเมืองดี, 2560, หน้า 438) 

 ทัง หมายถึง หมดทุกส่วน, ทั้ง (วันชัย พลเมืองดี, 2560, หน้า 224) 

 อาสนะ หมายถึง ที่นั่ง, เครื่องปูรองนั่ง (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, หน้า 1411) 

 เชยชม หมายถึง เบิกบาน (วันชัย พลเมืองดี, 2560, หน้า 153) 

 อภิรมย์ หมายถึง พักผ่อน (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, หน้า 1374) 

 ผะโหด หมายถึง โปรดปราน (วันชัย พลเมืองดี, 2560, หน้า 310) 

 เข้า หมายถึง ข้าว (วันชัย พลเมืองดี, 2560, หน้า 62) 

 โภชนา หมายถึง อาหาร (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, หน้า 874) 

 เสี้ยง หมายถึง หมดสิ้น, จบ, ทั้งหมด (วันชัย พลเมืองดี, 2560, หน้า 393) 

 เหลือ หมายถึง เกิน, เกินต้องการ, มาก, มากเกิน (ราชบัณฑิตยสถาน, 

2556, หน้า 1350) 

 ประมาณ หมายถึง พอเหมาะพอควร (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, หน้า 710) 

 กลั้นอยาก หมายถึง อดอยาก (วันชัย พลเมืองดี, 2560, หน้า 15) 

 พราก หมายถึง ทำให้จากไป,  พาไปเสียจาก, ทำให้แยกออกจากกัน 

(ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, หน้า 814) 

 มัก หมายถึง ชอบ, พอใจ, ชอบทาน (วันชัย พลเมืองดี, 2560, หน้า 333) 

 คัด หมายถึง จุก, เสียด, แน่น, อึดอัด (วันชัย พลเมืองดี, 2560, หน้า 76) 

 คั่ง หมายถึง เนืองแน่น, แออัด (วันชัย พลเมืองดี, 2560, หน้า 76) 

 ตัน หมายถึง ตีบตัน (วันชัย พลเมืองดี, 2560, หน้า 193) 

 ชุ หมายถึง ทุก, ถ้วน (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 219) 

 อัน หมายถึง สิ่ง, ชิ้น (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, หน้า 1395) 
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 เม ื่อนำความหมายมาประกอบ เป ็นข ้อความจะได ้ความว่า  “ช ูชก

พราหมณ์ที่เดินทางจากบ้านมาไกล พระเจ้าสัญญชัยจึงพระราชทานปราสาทสูงเจ็ดชั้นพร้อมที่

นั่ง ที่นอน และเครื่องตกแต่งที่มองแล้วงามตาน่าอยู่อาศัย ทั ้งอาหารที่ม ีรสอร่อย ชูชก

พราหมณ์ก็กินหมดทุกสิ่งทุกอย่าง เพราะอดอยากมานาน เมื่อกินมากเกินไปทำให้อาหารย่อย

ไม่ทัน เกิดอาการจุกเสียดแน่นในท้อง ด้วยความอยากกินทุกอย่างทำให้ชูชกพราหมณ์กินมาก

จนท้องรับไม่ไหวและได้อาเจียนออกมา” 

 1.18 “พราหมณ์เถ้ากาลกิณี เถ้าบ่อดีช่างสับปะหลี้” (พระครูอดุลสีลกิตติ์, 2558, 

หน้า 333)  

 จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏไดด้ังนี้ 

 กาลกิณี หมายถึง เสนียดจัญไร, ลักษณะที่เป็นอัปมงคล (ราชบัณฑิตยสถาน, 

2556, หน้า 119) 

 สับปะหลี้ หมายถึง พูดกลับกลอกไปมา, เชื่อไม่ได้ (วันชัย พลเมืองดี , 2560, 

หน้า 400) 

 เมื่อนำความหมายมาประกอบเป็นข้อความจะได้ความว่า “ชูชกพราหมณ์เฒ่า

กาลกิณี ชั่วช้า กลับกลอกหลอกลวง” 

 1.19 “หมู่คนซ้ำตั้งชื่อมันว่าชูชกะ มันผูกเวรพระตถาคตะอาฆาต มาห้าร้อยชาติ

ดีหลี” (พระครูอดุลสีลกิตติ์, 2558, หน้า 380)  

 จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏไดด้ังนี้ 

 หมู่คน หมายถึง คนทั้งหลาย (วันชัย พลเมืองดี, 2560, หน้า 427) 

 ซ้ำ หมายถึง ยิ่ง (วันชัย พลเมืองดี, 2560, หน้า 161) 

 ผูกเวร หมายถึง จองเวร (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, หน้า 787) 

 พระตถาคตะ หมายถึง คำเรียกพระพุทธเจ้า , คำที่พระพุทธเจ้าใช้แทน

พระองค์เอง (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, หน้า 453) 

 อาฆาต หมายถึง ผูกใจเจ็บและอยากแก้แค้น, พยาบาท (ราชบัณฑิตยสถาน, 

2556, หน้า 1401) 

 ชาติ หมายถึง การเกิด , กำเนิด, มักใช้ว่า ชาติเกิด หรือ ชาติกำเนิด  

(ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, หน้า 375) 

 ดีหลี หมายถึง จริง, แท้, ดีแท้ ๆ (วันชัย พลเมืองดี, 2560, หน้า 178) 

 เมื่อนำความหมายมาประกอบเป็นข้อความจะได้ความว่า “ผู้คนทั้งหลาย

จึงตั้งชื่อให้ว่า “ชูชก” ซึ่งเป็นผู้จองเวรจองกรรมอาฆาตกับพระตถาคตมาห้าร้อยชาติ”  
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 เมื่อนำคำศัพท์ที่ปรากฏในบทประพันธ์ที่ผู้แต่งได้รวบรวมและเรียบเรียง

ขึ้นใหม่นั้น ผู้วิจัยได้เลือกบทประพันธ์หรือข้อความที่มีความเกี่ยวเนื่องหรือกล่าวถึงตัวละครชูชก 

โดยแยกสัญญะที่ปรากฏกับตัวละครชูชก ได้ 3 ลักษณะดังนี้ 

 1. สัญญะที่ปรากฏจากรูปลักษณ์ภายนอก 

 คำที่ คำหรือวลี  ความหมาย 

 1 เถ้า   อายุมาก, แก่ 

 2 ปุ๋มหลาม   พุงย้อย 

 3 ขี้ป้าง   โรคมาลาเรียเรื้อรัง 

 4 ตีนหดเป็นทูด  ผิวเท้าย่นเพราะเป็นโรคเรื้อน 

 5 หนังมันลงห่มห้อย  ผิวหนังยานย้อย 

 6 ทุนชิ้นยานทัดสะเอว นมยาวลงมาถึงเอว 

 7 ริมปากยาน  ริมฝีปากยานลง 

 8 ดังคดค้อง  มีจมูกงอโค้ง 

 9 เขี้ยวงอนง้อง  ฟันโผล่ออกจากปากเหมือนหมู 

 10 หน้าผากสวดตะโน  หน้าผากนูน 

 11 ตาภายบนหิบหี่  หนังตาปรือ 

 12 ตาภายในตี่สานลาน ดวงตาข้างในตี่ 

 13 หนวดมันแดง  หนวดแดงเหมือนกับหนวดกุ้งเผา 

 14 เตมไปด้วยไฝดำแดง เนื้อตัวมีแต่ไฝดำและไฝแดง 

 15 ตามันก่ำเหลื้อมมะมาบ ตามันแดงก่ำแวววาว 

 16 ดูกมันลั่น   กระดูกลั่นมีเสียง 

 17 หนังเสือห่มห้อย  นุ่งหนังเสือยานและเก่า 

 2. สัญญะที่ปรากฏจากพฤติกรรม 

 คำที่ คำหรือวลี  ความหมาย 

 1 โมโหขิ้วโขด  เจ้าอารมณ์ 

 2 หุมมักปูชายันต์  ชอบบูชายันต์ 

 3 ขอกิน   ชอบขอบางอย่างเพื่อนำไปบริโภค 

 4 ใฝ่ห้อยยังสาวน้อย  อยากได้สาวน้อย 

 5 มุสาวาท   พูดเท็จ, พูดปด 

 6 พาลา   ชั่วร้าย, เกเร 
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 7 กล่าวอ้าง  หลอกลวง 

 8 จาบ่อดี   พูดไม่ดี 

 9 หยาบ   ไม่สุภาพ 

 10 ค่ำราบ   ข่มขู่, ข่มเหง, เบียดเบียน 

 11 เยียะดะดุดดะดาด  ทำอะไรก็ตะกุกตะกัก 

 12 คร้านการงาน  ขี้เกียจทำงาน 

 13 ตัวมันกลัวตาย  กลัวตาย 

 14 กินอาหารตามมันมัก เลือกกินแต่สิ่งที่ตนเองชอบ 

 15 กินเสี้ยงทุกสิ่ง  กินทุกอย่างจนหมด 

 16 ช่างสับปะหลี้  กลับกลอก, ไม่น่าเชื่อถือ 

 3. สัญญะที่ปรากฏจากความรู้สึก 

 คำที่ คำหรือวลี  ความหมาย 

 1 สามานย์   เลวทรามต่ำช้า 

 2 บ่งาม   ไม่สมบูรณ์, ไม่น่ามอง 

 3 ผางร้าย   ซอมซ่อ, ขี้เหร่, ไม่น่าดู, อัปลักษณ์ 

 4 ผิดเผ่า   แปลกไปจากกลุ่มเชื้อชาติเดียวกัน 

 5 โทษ   ความไม่ดี, ความชั่ว 

 6 ปานผี   เหมือนผี 

 7 ผู้ไร้   ยากจน 

 8 บาปใบ้   ชั่วหนัก, ชั่วมาก 

 9 ยาจก   คนขอทาน 

 10 มีกลิ่นเหม็นเหมือนส้ม มีกลิ่นสาบเขียว 

 11 สาบคาบ   มีกลิ่นตัว 

 12 ปูนกลัว   น่ากลัว 

 13 เหมือนผี   มีลักษณะที่ไม่ใช่คน 

 14 บ่อใช่คนดี  เป็นคนไม่ดี 

 15 เถ้าถ่อย   เฒ่าลามก 

 16 เลี้ยงตัวผานทุกข์ยาก ดำรงชีวิตด้วยความทุกข์ยาก 

 17 ถ้านเลี้ยงปากบ่อพอ ไม่มีปัญญาเลี้ยงตัวเอง 

 18 มาแสวงขอ  มาตามขอสิ่งที่ต้องการ 
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 19 เถ้าถ่อยช้า  เฒ่าต่ำช้า 

 20 ผีวิศาจ   มีลักษณะเหมือนผีปีศาจ 

 21 บ่ขุณณา   ไม่มีความกรุณาสงสาร 

 22 พราหมณ์อธรรม์  พราหมณ์ชั่ว 

 23 โลภล้น   โลภมาก 

 24 ใจบาปพ้น  จิตใจชั่วมาก 

 25 บ่เอื้อ   ไม่เอาใจใส่, เห็นแก่ตัว 

 26 อันกลั้นอันอยาก  อดอยากปากแห้ง 

 27 กาลกิณี   สิ่งอัปมงคล 

 28 มันผูกเวรพระตถาคตะอาฆาต เป็นคนอาฆาตพยาบาทและจองเวร 

จากการวิเคราะห์สัญญะที่ปรากฏจากรูปลักษณ์ภายนอก ซึ่งเป็นสัญญะที่แสดงให้เห็น

รูปลักษณ์ภายนอกที่เป็นรูปธรรมชัดเจน พบว่า มีคำที่แสดงสัญญะที่เกี่ยวกับรูปลักษณ์ภายนอก

ทั้งหมด 18 คำ หรือวลี จึงทำให้ทราบว่าตัวละครชูชกนั้นมีลักษณะภายนอก ดังนี้  

ชูชกเป็นชายแก่อายุมาก มีโรคประจำตัว คือ ไข้ป่าเรื้อรัง และเป็นโรคผิวหนัง เช่น  

โรคเรื้อน ลักษณะทางกายภาพ พุงย้อย หนังเท้าย่น ผิวหนังยาน นมยานยาวมาถึงเอว ริม

ฝีปากหนาและยาน มีจมูกงอและโค้ง ฟันโผล่ออกจากปากเหมือนฟันหมู หน้าผากนูน ตาตี่ หนวด

แดง เนื้อตัวมีแต่ไฝดำและไฝแดง ดวงตาแดงก่ำ และสุดท้าย คือ นุ่งห่มหนังเสือยานย้อยที่มีกลิ่น

เหม็น 

นอกจากนี้ การวิเคราะห์สัญญะที่ปรากฏจากพฤติกรรม ซึ่งเป็นสัญญะที่แสดงให้เห็น

ถึงลักษณะพฤติกรรมของตัวละคร พบว่า ชูชกเป็นคนเลวทรามต่ำช้า เกเร มักโกรธง่ายถ้าหาก

ไม่พอใจสิ่งไหน ชอบบูชาไฟ (บูชายัญ) ชอบขอของบุคคลอื่น ชอบหรือมีความอยากได้สาวน้อย

มาเป็นเมีย มักพูดเท็จไม่เป็นความจริง ชอบหลอกลวง พูดจาไม่ดีไม่สุภาพ มักพูดจาข่มขู่ข่มเหง 

และเบียดเบียนผู้อื่น ทำอะไรก็ติด ๆ ขัด ๆ ขี้เกียจทำงาน กลัวตาย และเป็นคนชอบกินอย่างไม่มี

ความพอประมาณ กินจนหมด และพูดจากลับกลอก ไม่มีความน่าเชื่อถือ 

และการวิเคราะห์สัญญะที่ปรากฏจากความรู้สึก ซึ่งเป็นสัญญะที่แสดงให้เห็นถึง

ความรู้สึกนึกคิดต่อตัวละคร พบว่า ชูชกมีรูปลักษณ์ไม่สมบูรณ์ ซอมซ่อขี้เหร่ ไม่เหมือนคนอื่น ๆ 

มีแต่ความไม่ดีความชั่ว ลักษณะเหมือนผี ยากจน ชอบขอทาน มีกลิ่นเนื้อตัวสาบเขียว น่ากลัว 

เป็นคนไม่ดี ลามก ชีวิตทุกข์ยากลำบาก ไม่มีปัญญาเลี้ยงตัวเอง ชอบขอของคนอื่น  ต่ำช้า 

เหมือนปีศาจ ไม่มีความกรุณาสงสาร โลภมาก ไม่มีความใส่ใจเห็นอกเห็นใจผู้อื่น เห็นแก่ตัว 

อดอยากปากแห้ง เป็นคนอัปมงคล และเป็นคนอาฆาตพยาบาทจองเวรจองกรรม 
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2. การวิเคราะห์เชิงสัญญะที่ปรากฏในตัวละครชูชก ในมหาชาติเวสสันดรชาดกล้านนา 

ฉบับไม้ไผ่แจเ้รียวแดง รวบรวมและเรียบเรียงโดย ศาสตราจารย์ ดร.อุดม รุ่งเรืองศรี จัดพิมพ์ขึ้น

ในปี พ.ศ. 2545 ปรากฏในกัณฑช์ูชก กัณพ์จุลพน กัณฑ์มหาพน กัณฑ์กุมารบรรพ์ กัณฑ์มหาราช 

กัณฑ์ฉกษัตริย์ และกัณฑ์นครกัณฑ์ ดังนี้ 

2.1 “พราหมณ์ปู่เถ้า อันถือไม้เท้าลงไพ” (อุดม รุ่งเรืองศรี และคณะ, 2545, หน้า 

186)  

 จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏไดด้ังนี้ 

 ไพ หมายถึง ไป (อรุณรัตน์ วิเชียรเขียว และคณะ, 2539, หน้า 497) 

 เมื่อนำความหมายมาประกอบเป็นข้อความจะได้ความว่า “ชูชกพราหมณ์  

ถือไม้เท้าออกจากบ้านไป” 

 2.2 “ยังมีพราหมณ์ผู้หนึ่งอยู่ในหมู่บ้านชื่อทุนนวิฏฐคาม ยากจนข้นแค้น จึงออก

เดินขอทานไปเรื่อย ๆ และได้ข้าวของเงินทองมาประมาณหนึ่งร้อยกะหาปณะ” (อุดม รุ่งเรืองศรี 

และคณะ, 2545, หน้า 186)  

 จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏไดด้ังนี้ 

 ค็ หมายถึง ก็, แล้ว, จึง, ย่อม (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 118) 

 ยิน หมายถึง รู้สึก (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 587) 

 เปน หมายถึง เป็น (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 444) 

 ทุกข์ไร้ หมายถึง ยากจน, ขัดสน, ไม่มี, ปราศจาก (อุดม รุ่งเรืองศรี , 2547, 

หน้า 631) 

 เขนใจ หมายถึง เข็ญใจ, เดือดร้อน (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 99) 

 จิ่ง หมายถึง จึง (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 194) 

 จระเดนิ หมายถึง เดนิ, เดนิไป, เดนิเที่ยวไป (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 180) 

 ใจ้ ๆ หมายถึง บ่อย ๆ, เนือง ๆ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 205) 

 เข้าของ หมายถึง ข้าวของ, สมบัติ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 68) 

 ประหมาณ หมายถึง กะ, กำหนด, คะเน (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 455) 

 ผิ หมายถึง หากว่า, แม้นว่า (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 468) 

 จัก หมายถึง คำช่วยบอกอนาคต, จะ, จัก (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 186) 

 อัตถะ หมายถึง อรรถ, ประโยชน์, ความเจริญ, ผล (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, 

หน้า 880) 
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 เมื่อนำความหมายมาประกอบเป็นข้อความจะได้ความว่า “มีพราหมณ์ผู้หนึ่ง

ชื่อว่า ชูชก อาศัยอยู่ในหมู่บ้านทุนนวิฏฐคาม ด้วยความลำบากยากแค้นแสนเข็ญ เพื่อดำรงชีพ

ให้อยู่รอด จึงออกเดินทางเพื่อขอทานอยู่ เรื่อยไป และได้ข้าวของรวมได้ประมาณหนึ่งร้อย

กหาปณะ”  

2.3 “ส่วนว่าเรือนท่านพราหมณ์ ค็เท่ามีสี่เสา เอาไม้เปล้าหนุ่มมาแปลงย่องแย่ง 

แม่นว่าหมาขึ้นแกว่งหางค็ไหว แม่นว่าแมวไอคช็้าย” (อุดม รุ่งเรืองศรี และคณะ, 2545, หน้า 186)  

 จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏไดด้ังนี้ 

 ไม้เปล้า หมายถึง ไม้เปา, ต้นรัง (อรุณรัตน์ วิเชียรเขียว และคณะ, 2539, 

หน้า 554) 

 หนุ่ม หมายถึง ไม่แก่ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 783) 

 แปลง หมายถึง สร้าง, ทำ, ประดิษฐ์, ซ่อมให้ดีดังเดิม (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, 

หน้า 452) 

 ย่องแย่ง หมายถึง กระย่องกระแย่ง, ไม่มั่นคง (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 

579) 

 แม่นว่า หมายถึง แม้นว่า, หากว่า (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 565) 

 ไหว หมายถึง สั่น, สะเทือน (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 855) 

 ช้าย หมายถึง เอียง (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 216) 

 เมื่อนำความหมายมาประกอบเป็นข้อความจะได้ความว่า “บ้านของชูชก

พราหมณ์ มีสี่เสา สร้างจากต้นรังที่ยังไม่แก่ ดูแล้วไม่มั่นคง ขนาดหมาขึ้นแกว่งหางก็สั่นไหว 

ไปทั้งหลัง ขนาดแมวไอก็เอียง”  

2.4 “จักย้ายถงฅำร้อยนั ้นไพไว้ไหนก็บ่ได้ จักไว้บนหัวค็ว่าเปนช่อง จักไว้หน้า

ปล่องค็กลัวว่าท่านมาจกเอา มันจิ่งพกเอาฅำมันซวะไซว้ ไพฝากไว้ที่กระกูลขีไร้บ่มีสัง เพราะว่า

เถ้ายังหวังใจใฝ่ สาวหน้อย ใหย่สิงริง อันเป็นลูกยิงผู้ไร้ คันว่าเถ้าฝากไว้แล้วค็หนีไพ นั้นแล” 

(อุดม รุ่งเรืองศรี และคณะ, 2545, หน้า 186)  

 จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏไดด้ังนี้ 

 ถง หมายถึง ถุง, ย่าม (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 305) 

 ฅำ หมายถึง ทอง, สิ่งที่มีค่าเสมอทอง (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 159) 

 บ่ หมายถึง ไม่ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 375) 

 ปล่อง หมายถึง ช่องหรือรูที่ทะลุขึ้นจากพื้นดิน (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 

423) 
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 จก หมายถึง ล้วง, ควัก (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 181) 

 ซวะไซว้ หมายถึง ขวักไขว่, สับสน, รวดเร็ว (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 228) 

 กระกูล หมายถึง ตระกูล (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 10) 

 ขีไร้ หมายถึง ยากจน (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 89) 

 สัง หมายถึง อะไร (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 724) 

 หวังใจ หมายถึง คาดหมาย, หมายว่าจะได ้(อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 810) 

ใฝ่ หมายถึง มุ่ง, หวัง, ใคร่ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 485)  

 สาวหน้อย หมายถึง หญิงสาวที่ยังไม่แต่งงาน (อรุณรัตน์ วิเชียรเขียว และคณะ, 

2539, หน้า 677) 

 ลูกยิง หมายถึง บุตรหญิง (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 659) 

 คันว่า หมายถึง เมื่อ, หากว่า (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 130) 

 หนี หมายถึง จาก, ไป (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 782) 

 เมื่อนำความหมายมาประกอบเป็นข้อความจะได้ความว่า “จะนำถุงเงินถุงทอง

ไปไว้ที่ไหนก็ไม่ได้ จะเอาไปไว้บนหัวก็มีแต่ช่องว่าง จะเอาฝังดินไว้ก็กลัวมีคนมาล้วง มาขุดเอา  

ชูชกพราหมณ์จึงเอาถุงเงินถุงทองนั้นไปฝากไว้กับตระกูลพราหมณ์ผู้ยากไร้ เพราะคาดหวัง 

ต้องการลูกสาวของบ้านหลังนี้ เมื่อฝากเสร็จก็เดินจากไป” 

2.5 “ชูชกพราหมณ์ไพแสวงหาขอแถมเล่า เพื่อจักมาแถมของเกล่าแห่งตน หนีไพ

เมินซะล่ำ พร่ำว่าได้หลายปี หนีไพเมินหลายกว่า เขาใส่ใจว่ามันตายกว่าเมื่อมอรณ์ ” (อุดม 

รุ่งเรืองศรี และคณะ, 2545, หน้า 186)  

 จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏไดด้ังนี้ 

 แถม หมายถึง เพิ่ม, เพิ่มขึ้น (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 316) 

 เล่า หมายถึง อีก (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 662)  

 ของเกล่า หมายถึง ของโบราณ (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, หน้า 179) 

 เมิน หมายถึง นาน, ช้า, ยาวนาน (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 559) 

 ซะล่ำ หมายถึง นานแต่ไม่นานนัก (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 227) 

 พร่ำว่า หมายถึง ตรงกับ, ได้แก่, กล่าวกันว่า (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 

493) 

 กว่า หมายถึง ไป, เลย, ล่วง, ล่วงเกิน (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 23) 

 ใส่ใจ หมายถึง คิด, คาดเดา (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 767) 

 เมือ หมายถึง ไป (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 560) 
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 มอรณ์ หมายถึง ความตาย, การตาย (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 543) 

 เมื่อนำความหมายมาประกอบเป็นข้อความจะได้ความว่า “ชูชกพราหมณ์

ออกไปขอทานอีกครั้ง เพื่อนำสิ่งที่ได้มาเพิ่มกับของเก่าที่มีอยู่ ซึ่งจากไปนานหลายปี จนเขาคิดว่า

ตายไปแล้ว” 

2.6 “เถ้าส่ายร่ายฅืนมา ถามหาของมันเยียะจะจดจะจาด เปนดั่งจักทื้นยาด เทครัว” 

(อุดม รุ่งเรืองศรี และคณะ, 2545, หน้า 186)  

 จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏไดด้ังนี้ 

 ฅืนมา หมายถึง กลับมา (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 162) 

 เยียะ หมายถึง ทำ, สร้าง, ประดิษฐ์ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 590)   

 ทื้นยาด หมายถึง ฉุดกระชาก, ยื้อแย่ง (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 331) 

 เทครัว หมายถึง รื้อ, ทำลายทรัพย์สิน (ทำลายข้าวของ) (อุดม รุ่งเรืองศรี , 

2547, หน้า 334) 

 เมื่อนำความหมายมาประกอบเป็นข้อความจะได้ความว่า “เมื่อชูชกพราหมณ์

กลับมา ก็ทวงถามสิ่งของที่ฝากไว้แต่ไม่เจอ ด้วยความโมโหจึงรื้อและทำลายข้าวของบ้านของ

พราหมณ์ที่นำถุงเงินถุงทองมาฝากไว้” 

2.7 “เมื่อนั้น พราหมณ์พาโลผู้ถ่อยไร้ บ่มีสังมาใช้ค่าหนี้ฅำ ก็เท่ามีลูกยิงเดียว

งามชะช่อน ชื่อว่านางเอิ้ยอ่อนอมิตตตา จิ่งเอาขายกว่าเปนค่าหนี้ฅำพราหมณ์” (อุดม รุ่งเรืองศรี 

และคณะ, 2545, หน้า 186)  

 จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏไดด้ังนี้ 

 พาโล หมายถึง พูดไม่ดี, สัปดน, ใส่ความ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 505) 

 ถ่อย หมายถึง ลามก, ต่ำช้า, เลวทราม (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 310) 

 งาม หมายถึง สวย (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 172) 

 เอิ้ย หมายถึง พี่เพศหญิง (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 910) 

 ขาย หมายถึง เอาแลก (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 87) 

 เมื่อนำความหมายมาประกอบเป็นข้อความจะได้ความว่า “เมื่อนั้นพราหมณ์

สัปดนชั่วช้า ไม่มีสิ่งของมาใช้หนี้ให้แก่ชูชกพราหมณ์ จะมีก็เพียงแค่ลูกสาวคนเดียวที่ชื่อว่า 

‘นางอมิตตตา’ ซึ่งมีรูปร่างหน้าตาสะสวย เขาจึงยกลูกสาวให้เพื่อเป็นการใช้หนี้ให้แก่ชูชก

พราหมณ์” 
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2.8 “ชูชกพราหมณ์ค็เลา้โลมนางอมิตตตาหนุ่มน้อยว่า ดูราเจ้าแม่น้อยอมิตตตาเหิย 

เจ้าจุ่งเมืออยู่กับด้วยปู่ผู ้เถ้า ปู่ค็จักเอาเจ้าเมือไว้แทนครอบครัวทุกช่อง ปู่ค็จักเอาเจ้าเมือไว้  

ร่วมห้องเปนหลาน” (อุดม รุ่งเรืองศรี และคณะ, 2545, หน้า 186)  

 จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏไดด้ังนี้ 

 เล้าโลม หมายถึง ปลอบใจ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 663) 

 ดูรา หมายถึง คำทักทาย, นี่แน่ะ, ดูก่อน (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 257) 

 จุ่ง หมายถึง จง (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 197) 

 ช่อง หมายถึง โอกาส, วิธีการ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 211) 

 เมื่อนำความหมายมาประกอบเป็นข้อความจะได้ความว่า “ชูชกพราหมณ์ 

ก็พูดจาปลอบประโลมกับนางอมิตตตาว่า ‘ดูก่อนแม่อมิตตตา แม่จงไปอยู่ด้วยกันกับปู่ ปู่นี้จะให้แม่

เป็นตัวแทนของครอบครัวในทุกด้าน ปู่นี้จะพาแม่ไปด้วยในฐานะหลาน’” 

2.9 “ชูชกพราหมณ์ค็เอานางหนุ่มน้อย เมือไว้ใช้สอยในเรือน” (อุดม รุ่งเรืองศรี, 

2545, หน้า 188)  

 จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏไดด้ังนี้ 

 ใช้สอย หมายถึง เอามาทำให้เกิดประโยชน์ , จับจ่าย , ให้ช่วยทำงาน 

(ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, หน้า 393) 

 เมื่อนำความหมายมาประกอบเป็นข้อความจะได้ความว่า “ชูชกพราหมณ์ก็พา

นางอมิตตตากลับไปด้วย เพื่อให้ช่วยทำงานในบ้านของตน” 

2.10 “ชูชกพราหมณ์คันว่าเอานางงามเมือรอดแล้ว ค็เยียวว่านางแก้วอยู่บ่ยินเคิย 

เถ้าเยียะชะเลิยจาต่อ อว่ายหน้าร่อจานาง” (อุดม รุ่งเรืองศรี และคณะ, 2545, หน้า 188)  

 จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏ 

ได้ดังนี้ 

 คันว่า หมายถึง เมื่อ, หากว่า (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 130) 

 รอด หมายถึง ถึงจุดหมายปลายทาง (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 610) 

 เยียวว่า หมายถึง ผิว่า, แม้นว่า (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 591) 

 เคิย หมายถึง เคย, คุ้น, สนิทสนม (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 141) 

 ชะเลิย หมายถึง เข้าใจ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 209) 

 จา หมายถึง พูด, คุย (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 190) 

 ต่อ หมายถึง เพิ่ม (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 271) 

 อว่ายหน้า หมายถึง หันหน้าไป (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 871) 
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 ร่อ หมายถึง เข้าหากัน, จ่อ, จรด, ใกล้ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 608) 

 เมื่อนำความหมายมาประกอบเป็นข้อความจะได้ความว่า “หลังจากที่ชูชก

พราหมณ์พานางอมิตตตามาถึงบ้านแล้ว นางอมิตตตารู้สึกไม่คุ้นเคย ชูชกจึงพูดคุยด้วย 

เพื่อสร้างความสัมพันธ์กับนางอมิตตตา” 

2.11 “เมินบ่นานค็ลวดลวานลืน่เหล้น ย้กบีบเน้นเปนเมีย เถ้าตาเพรียเชิยชุ่ม ได้เมีย

หนุ่มสาวจี” (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2545, หน้า 188)  

 จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏได้

ดังนี้ 

 ลวด หมายถึง พ้น, เกิน (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 638) 

 ลวาด หมายถึง ลูบเบา ๆ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 637) 

 ลื่น หมายถึง ตีตนเสมอ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 655) 

 เหลน้ หมายถึง เล่น-ทำ เพื่อสนุกผ่อนคลายอารมณ์ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, 

หน้า 840) 

 บีบ หมายถึง บีบ, ฟั้น (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 394) 

 ตาเพรีย หมายถึง ตาปรือ, ตาหรี่ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 280) 

 เชิยชุ่ม หมายถึง เบิกบาน, อิ่มเอม, ชุ่มชื่น (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 222) 

 สาวจี หมายถึง สาวรุ่น, สาวพรหมจารี (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 751) 

 เมื่อนำความหมายมาประกอบเป็นข้อความจะได้ความว่า “ ไม่นานนัก 

ชูชกพราหมณ์ก็ตีสนิทกับนางอมิตตตา จนได้นางอมิตตตาเป็นเมีย ชูชกพราหมณ์ อิ่มเอมใจ 

ที่ได้เมียสาวอายุน้อย” 

2.12 “ดูรานางทังหลาย สูทังหลายดั่งรือพ้อยประหมาท บ่อุปปฐากแกล่ตูทังหลาย

ทุกฅ่ำเช้า เปนดั่งนางอมิตตตาปันนาปำเรินผัวเถ้าทุกฅ่ำเช้าชื่อชูชกพราหมณ์” (อุดม รุ่งเรืองศรี, 

2545, หน้า 188)  

 จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏได้

ดังนี้ 

 ทังหลาย หมายถึง ทั้งหลาย (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 324) 

 สู หมายถึง ท่าน, ท่านทั้งหลาย (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 755) 

 ดั่งรือ หมายถึง เช่นไร, เหตุใด (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 248) 

 พ้อย หมายถึง ไฉน, ทำไม, กลับกลาย, แปรผัน (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, 

หน้า 501) 
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 ประหมาท หมายถึง ประมาท, เลินเล่อ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 411) 

 อุปปฐาก หมายถึง ผู้อุปถัมภ์บำรุงพระภิกษุสามเณร (ราชบัณฑิตยสถาน, 

2556, หน้า 1428) 

 ตู หมายถึง เรา, พวกเรา (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 294) 

 ปำเริน หมายถึง รับใช้ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 438)  

 เมื่อนำความหมายมาประกอบเป็นข้อความจะได้ความว่า “ดูก่อนนางพราหมณี

ทั้งหลาย เหตุใดนางทั้งหลายถึงประมาท ไม่อุปถัมภ์บำรุงแก่เราผู้เป็นผัวของเจ้าในทุกเช้าค่ำ  

เหมือนดั่งนางอมิตตตตารับใช้ผัวเฒ่าที่ชื่อชูชกพราหมณ์ ” 

2.13 “ยังมีพราหมณ์ผู้หนึ่ง อยู่ในเมืองกลิงคราฏฐ์ เมียแห่งพราหมณ์ผู้นั้นยังหนุ่ม-

หน้อย ชื่อว่า นางนาฏน้อยอมิตตตา” (อุดม รุ่งเรืองศรี และคณะ, 2545, หน้า 188)  

 จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏได้

ดังนี้ 

 ยังมี หมายถึง มี, คงมี, มีชีวิตอยู่ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 481) 

 เมื่อนำความหมายมาประกอบเป็นข้อความจะได้ความว่า “มีพราหมณ์คนหนึ่ง 

อาศัยอยู่ในเมืองกลิงคราฏฐ์ เมียของพราหมณ์นั้นยังอายุน้อย ชื่อว่า นางอมิตตตา” 

2.14 “ดูรานางอมิตตตาปันนาเหิย หนุ่มหน้อย นางผ้งเปนสาวจีจ้อยพ้อยมาได้

เถ้าพรักพร้อย 3 ซาวแลมาปลงวางมึงหื้อแกล่พราหมณ์เถ้า ฟันวุ้มเว้าสันหลังโค” (อุดม 

รุ่งเรืองศรี และคณะ, 2545, หน้า 188)  

 จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏได้

ดังนี้ 

 ผ้ง หมายถึง กำลัง (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 456) 

 จ้อย หมายถึง งดงาม, น่ารัก, บริสุทธิ์ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 186) 

 พ้อย หมายถึง ไฉน, ทำไม, กลับกลาย, แปรผัน (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, 

หน้า 501) 

 ซาว หมายถึง จำนวนยี่สิบ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 235) 

 ปลงวาง หมายถึง มอบหมายให้เป็นภาระแทน (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 

422) 

 เว้า หมายถึง บุ๋มเข้าไป (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 691) 

 สันหลัง หมายถึง ส่วนของร่างกายด้านหลังซึ่งมีกระดูกเป็นแนวนูนลงมา

ตลอดหลัง (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 728) 
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 โค หมายถึง ปูด, โปน, นูนขึ้น (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 147) 

 เมื่อนำความหมายมาประกอบเป็นข้อความจะได้ความว่า “ดูก่อนนางอมิต-

ตตาเอ๋ย นางอายุยังน้อย ไฉนถึงได้มีผัวแก่ที่มีอายุหกสิบปีและทำไมครอบครัวนางถึงได้ยกนาง

ให้แก่ชูชกพราหมณ์ฟันเกหลังค่อมผู้นี้” 

2.15 “ดูรานางอมิตตตาปันนาเหิย มึงนางมีรูปโฉมงามบ่เส้า พ้อยมาได้ผัวปู่หม่อน

ปูนหมาง เหมนสาบสางดั่งแร้ง หนังเหี่ยวแห้งยักยุน รอยนางกระทำบุญมักใจเส้า จิ่งมาได้ผัวเถ้า

กอดเจ็บฅิง” (อุดม รุ่งเรืองศรี และคณะ, 2545, หน้า 190)  

 จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏได้

ดังนี้ 

 รูปโฉม หมายถึง รูปร่าง (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 623) 

 เสา้ หมายถึง เศร้า, คลำ้, ดำ, หม่นหมอง (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 759) 

 ปู่หม่อน หมายถึง ทวด (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 443) 

 ปูน หมายถึง น่า, น่าจะ, เหมือน, เปรียบ, เชิง (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 

443) 

 หมาง หมายถึง หมองใจ, ผิดใจกัน, ห่างเหินกัน (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, 

หน้า 791) 

 เหมน หมายถึง เหม็น, ได้รับกลิ่นไม่ดี (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 837) 

 สาบ หมายถึง ดมกลิ่น, ได้กลิ่น, มีกลิ่น (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 735) 

 สาง หมายถึง กลิ่นเหม็นของซากศพ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 732) 

 แร้ง หมายถึง อีแร้ง (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 628) 

 รอย หมายถึง ชะรอย (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 611) 

 ฅิง หมายถึง ตัวตน, ร่ายกาย (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 163) 

 เมื่อนำความหมายมาประกอบเป็นข้อความจะได้ความว่า “ดูก่อนนางอมิต-

ตตาเอ๋ย นางนี้มีรูปร่างหน้าตาสะสวยผิวพรรณสวยงาม ไฉนถึงได้ผัวรุ่นราวคราวเดียวกับปู่ 

เนื้อตัวมีกลิ่นเหม็นสาบเหมือนกับแร้งกินศพ ผิวหนังก็เหี่ยวย่น ที่เป็นแบบนี้อาจจะเป็นเพราะว่า

เวลาตอนทำบุญนางมักจะทำบุญด้วยจิตใจที่เศร้าหมอง จึงทำให้นางมาได้ผัวแก่มานอนกอด 

ให้ตะขิดตะขวงใจตน” 

2.16 “พ้อยมาได้เถ้าปู่หม่อนเปนผัว ดูบ่สมตัวผิดเผ่า เพียงดั่งเต่าลุกยืนแท้แลหนอ 

เถ้าส่ำพ่อกุมซม พ้อยมาได้เถ้าพรักพร้อยหัวสั่นงัน ๆ ซ้ำมาเหมนขี้ฟันแลขี้เขี้ยว ปากเบี้ยว

กอดฅอนอน” (อุดม รุ่งเรืองศรี และคณะ, 2545, หน้า 190)  
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 จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏได้

ดังนี้ 

 สม หมายถึง เหมาะ, ควร (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 715) 

 ผิด หมายถึง ไม่ตรงกับความเป็นจริงหรือที่กำหนดไว้, ไม่ถูก, แปลกไป 

(อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 468) 

 เผ่า หมายถึง วงศ์ตระกูล, เชื้อสาย (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 475) 

 เพียง หมายถึง เท่า, เสมอ, เหมือน (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 515) 

 ส่ำ หมายถึง หมู่, เหล่า, พวก, ขนาด, ระดับ, รุ่น (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, 

หน้า 743) 

 กุม หมายถึง บังคับ, จับไว้, ทำให้อยู่ในอำนาจ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 

48) 

 ชม หมายถึง อยู่ร่วม, ยินดี, พอใจ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 209) 

 พร้อย หมายถึง ลายเป็นจุด (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 529) 

 งัน ๆ หมายถึง อาการสั่นสะเทือน (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 171) 

 ซ้ำ หมายถึง ยิ่ง, บาง, บ้าง (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 235) 

 ฅอ หมายถึง คอ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 155) 

 เมื่อนำความหมายมาประกอบเป็นข้อความจะได้ความว่า “ไฉนนางถึงมาได้

ผัวแก่รุ่นปู่ ดูไม่สมกับตัวนาง ท่าทางการยืนก็เหมือนกับเต่าในท่ายืน แก่ก็แก่ หัวก็สั่น อีกทั้ง

ปากก็เบี้ยว ปากก็เหม็น” 

2.17 “เหตุว่าตัวนางงามหนุ่มเหน้า พ้อยมาได้เถ้าชั่วช้าเปนผัว ชื่อว่างูพิษพานแสน

ตัวมาตอด พอถ้านกอดตนตาย พิษทังหลายเจ็บปวด ค็บ่เท่าหนวดพราหมณ์เถ้าแทงเทื่อ ” 

(อุดม รุ่งเรืองศรี, 2545, หน้า 190)  

 จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏได้

ดังนี้ 

 ชื่อว่า หมายถึง มีเรียกว่า, แม้นว่า, หากว่า (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 219) 

 พาน หมายถึง พบ, ถูก (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 505) 

 ตอด หมายถึง สับ, กัด, ฉก (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 275) 

 ถ้าน หมายถึง ชั้น, สถาน, ขนาด (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 311) 

 เทื่อ หมายถึง ครั้ง, คราว, หน (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 338) 
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 เมื่อนำความหมายมาประกอบเป็นข้อความจะได้ความว่า “ตัวนางนั้นอายุ 

ยังน้อย ไฉนถึงมาได้คนแก่ชั่วช้ามาเป็นผัว เปรียบว่างูที่มีพิษแสนตัวมากัดพิษทั้งหลายก็ยัง

เจ็บปวดไม่เท่าหนวดของชูชกพราหมณ์ทิ่มแทงตอนนอนกอดกัน” 

2.18 “พราหมณ์เถ้าหัวขาวพอนจูบแก้ม ใฅร่หัวยว้ายแย้ม นางค็ว่าดี” พระครูอดุล

สีลกิตติ์, หน้า 190)  

 จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏได้

ดังนี้ 

 พอน หมายถึง ขาว, เผือก (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 500) 

 ใฅร่หัว หมายถึง ยิ้มแย้ม, หัวเราะ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 166) 

 ว้าย หมายถึง เหลียว, เอี้ยว, เบน, หัน (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 681) 

 แย้ม หมายถึง เผยอ, คลี่, บานแต่น้อย, ยิ้มแต่น้อย (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, 

หน้า 592) 

 เมื่อนำความหมายมาประกอบเป็นข้อความจะได้ความว่า “ชูชกพราหมณ์

หัวขาวหงอก จูบแก้มนางแล้วยิ้ม นางก็คิดว่าดี” 

2.19 “พราหมณ์เถ้าหลังโคผัวเถ้า ฟันวุ้มเว่าบ่ดีดู โฉมบ่ชูสักหยาด ผางร้ายขนาด

เหมือนผี” (อุดม รุ่งเรืองศรี และคณะ, 2545, หน้า 190)  

 จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏได้

ดังนี้ 

 ชู หมายถึง ยอม, ยอมรับ, ตกลง (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 221) 

 สักหยาด หมายถึง ไม่มีเลย สำนวน, แม้แต่น้ำหยดเดียวก็ไม่มี (อุดม รุ่งเรืองศรี, 

2547, หน้า 724) 

 ผางร้าย หมายถึง ซอมซ่อ, อัปลักษณ์, ไม่น่าดู (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, 

หน้า 467) 

 เมื่อนำความหมายมาประกอบเป็นข้อความจะได้ความว่า “ชูชกพราหมณ์แก่

หลังค่อม ฟันเว้าไม่น่ามอง รูปโฉมไม่น่าดูสักอย่าง ดูแล้วอัปลักษณ์น่ากลัวเหมือนกับผี” 

2.20 “ชูชกพราหมณ์ค็มีคำจากริ้วโกรธ รู้ว่าโทษอันเพิ่นด่าเมียตน” (อุดม รุ่งเรืองศรี 

และคณะ, 2545, หน้า 196)  

 จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏได้

ดังนี้ 

 คำจา หมายถึง คำพูด (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 134) 
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 กริ้วโกรธ หมายถึง โกรธเคือง (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 15) 

 โทษ หมายถึง ความไม่ดี, ความชั่ว (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 340) 

 เพิ่น หมายถึง ผู้อื่น, คนอื่นทั่วไป (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 515) 

 เมื่อนำความหมายมาประกอบเป็นข้อความจะได้ความว่า “ชูชกพราหมณ์

พูดด้วยอารมณ์โมโห เมื่อรู้ว่าคนอื่นด่าเมียของตน” 

 

2.21 “ดูราแม่น้อยอมิตตตาปันนาพี่เหิย ชื่อว่าสวาสตรสิลป์สิปปคุณอันใด คู

พี่ค็บ่ได้เรียนสักหน้อย แต่เมื่อยังหน้อยยังเล็ก แม่นว่าตำราเซนเช็กพี่ค็บ่ได้เรียน หล่อ

เหล็กหื้อเปนธัมมชาติ คูพี่ค็บ่ไดเ้รียน หล่อทองแดงหื้อเปนนาก คูพี่ค็บ่ไดเ้รียน หล่อกาก

แก้วหื้อเปนฅำ คูพี่ค็บ่ได้เรียน จักจำคำท่านหื้อแจ้ง แม่นจักแส้งน้ำแต้มขีดเปนลาย คู

พี่ค็บ่ได้เรียน มีแต่นอนหงายฅู้เข่านอนอ้อมข้างเตาไฟ เยียะไอขะขุกขะขาก ฝูงนี้หาก

เปนการเกล่ายังเคิยชะนานสะน่อย แม่นว่าเชิงฟ้อนย่างลายเชิง ฟ้อนแพนเพิงลายโลก  

คูพี่ค็บ่ได้เรียน ขึ้นฟ้อนโยกใยโยน คูพี่ค็บ่ได้เรียน ขึ้นกระโดงฟ้อนดาบ คูพี่ค็บ่ได้เรียน 

ตกเชิงพราบ ๆ แลเชิงลา คูพี่ค็บ่ได้เรียน แม่นว่าเชิงดำน้ำหาปลาสานไซงา แลเลิ่ย

ตอก ลายสอกกอกแลสานกวย แปลงน้ำบวยแลแปลงพาก คูพี่ค็บ่ได้เรียน ฟ้อนเต้น

ตราบตราตริง คูพี่ค็บ่ได้เรียน ตบมือบิดหมากพร้าวห้าว คูพี่ค็บ่ได้เรียน หันแล้วสอด

ทวายดู คูพี่ค็บ่ได้เรียน ดูฤกษ์ดาวบวกคูณหื้อแม่น คูพี่ค็บ่ได้เรียน แม่นว่าดูยามหมด

แลยามปลอด คูพี่ค็บ่ได้เรียน ดูไม้มอกเจียงยาวสอก แทกแล้วออกมาหักคันชะนาญ

นักมักหุมแม่น คูพี่ค็บ่ได้แกว่นหาเรียน แลเจ้า คูพี่นี้นาคือเปนฅนลอดมอก”  

(อุดม รุ่งเรืองศรี และคณะ, 2545, หน้า 198)  

 

 จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏได้

ดังนี้ 

 สวาสตรสิลป์สิปปคุณ หมายถึง ศาสตรศิลป์สิปปคุณ, วิชา, ความรู้, อาคม 

(อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 718) 

 ธัมมชาติ หมายถึง ธรรมชาติ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 343) 

 นาก หมายถึง โลหะผสมจากทองคำ เงินและทองแดง (อุดม รุ่งเรืองศรี, 

2547, หน้า 357) 

 แจ้ง หมายถึง บอกให้รู้ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 203) 

 แส้ง หมายถึง แสร้ง, บรรจง, ตั้งใจ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 765) 
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 น้ำแต้ม หมายถึง สีสำหรับทาหรือระบาย, หมึกที่ใช้เขียนหนังสือ (อุดม

รุ่งเรืองศรี, 2534, หน้า 363) 

 ฅู้ หมายถึง คู้, งอเข้า (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 163) 

 ฝูง หมายถึง หมู่, พวก, กลุ่ม (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 484) 

 การ หมายถึง งาน (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 38) 

 เกล่า หมายถึง เก่า, ไม่ใหม่ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 53) 

 เคิย หมายถึง เคย, คุ้น, สนิทสนม (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 141) 

 ชะนาน หมายถึง ชำนาญ, เชี่ยวชาญ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 208) 

 สะน่อย หมายถึง เล็กน้อย, สักเล็กน้อย (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 702) 

 เชิงฟ้อน หมายถึง ชื่อการฟ้องรำประกอบการตบไปตามส่วนต่าง ๆ ของร่างกาย

เพื่อให้มีเสียงประกอบกับการฟ้อนดาบ หรือเรียกอีกอย่างว่า ตบบ่าผาบ (อุดม รุ่งเรืองศรี,  

2547, หน้า 222) 

 ย่าง หมายถึง ยกเท้าก้าวไป, เดิน (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 648) 

 ลายเชิง หมายถึง ลลีาท่าทางในการฟ้อนรำ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 648) 

 โยน หมายถึง กระโดด, เต้น (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 593) 

 เชิง หมายถึง ชั้นเชิง, กระบวนท่า, ท่าที, เล่ห์เหลี่ยม, อุบาย (อุดม รุ่งเรืองศรี, 

2547, หน้า 222) 

 ไซงา หมายถึง เครื่องสานสำหรับจับปลาชนิดหนึ่งที่ใช้ด้ายถักงา เพื่อให้

ขยับตัวได้ง่าย (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 289) 

 เลิ่ยตอก หมายถึง เอาคมมีดผ่าไม้ไผ่ให้เป็นเส้นแบนบาง สำหรับใช้ผูกมัด

หรือสานสิ่งต่าง ๆ (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, หน้า 308) 

 กวย หมายถึง ตะกร้า (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 25) 

 น้ำบวย หมายถึง กระบวยตักน้ำ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 363) 

 พาก หมายถึง กระจ่า, ทัพพี (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 503) 

 หมากพร้าว หมายถึง มะพร้าว (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 495) 

 ห้าว หมายถึง แก่จัด, ได้ที่ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 827) 

 สอด หมายถึง เที่ยวเตร่, เดินทางท่องเที่ยว, เร่ไป, ดั้นด้น, แทรก (อุดม 

รุ่งเรืองศรี, 2534, หน้า 722) 

 แม่น หมายถึง ถูก, ใช่, จริง, เที่ยง, ถูกต้อง (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 565) 

 ยาม หมายถึง คราว, ครั้ง, เวลา, ฤดูกาล (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 585) 
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 ไม้มอก หมายถึง ไม้วัด, ไม้มาตร (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 574) 

 เจียง หมายถึง แห้ง (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 201) 

 สอก หมายถึง ศอก (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 721) 

 แทก หมายถึง วัด, กะ, เปรียบเทียบ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 338) 

 แกว่น หมายถึง ชำนาญ, คล่องแคล่ว, ว่องไว (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 61) 

 เมื่อนำความหมายมาประกอบเป็นข้อความจะได้ความว่า “ดูก่อนแม่อมิตตตา 

สิ่งไหนที่ขึ้นชื่อว่าเป็นวิชาความรู้ พี่นี้ไม่เคยเรียนแม้แต่น้อย ตำราศาสนาพี่ก็ไม่เคยเรียน 

หลอมเหล็กให้เป็นทองคำพี่ก็ไม่เคยเรียน หลอมทองแดงให้เป็นนาค พี่ก็ไม่ไดเ้รียน หลอมเศษแก้ว

ให้เป็นทองคำ พี่ก็ไม่ได้เรียน หากว่าจะให้จำคำสอนของครูบาอาจารย์แล้วนำมาเขียน พี่ก็ไม่ได้

เรียน พี่นี้ได้แต่นอนคู้เข่าอยู่ข้างเตาไฟ ทำเสียงไอ ถ้าหากจะให้ฟ้อนเชิง พี่นี้ก็ไม่ได้เรียน แม้ว่า

จะให้ดำน้ำ สานมองดักปลา จักตอก สานตะกร้าและทำกระบวย ทัพพี พี่ก็ทำไม่ได้ เพราะไม่ได้

เรียน ดูฤกษ์ดูยามพี่นี้ก็ไม่ได้เรียน พี่นี้ไม่ได้ขยันเรียนนั่นแหละหนา เพราะพี่นี้เป็นคนไม่ปกติ

ร่างกายไม่สมบูรณ์” 

2.22 “ดูราท่านพราหมณ์ผู้หัวหงอก” (อุดม รุ่งเรืองศรี และคณะ, 2545, หน้า 200)  

 จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏได้

ดังนี้ 

 เมื่อนำความหมายมาประกอบเป็นขอ้ความจะไดค้วามว่า “ดูก่อนชูชกพราหมณ์

ผู้หัวหงอก” 

2.23 “ดูราท่านพราหมณ์ ชายผู้ใดขี้คร้านหดอยู่บ้านในเรือน เหมือนดั่งมึงพราหมณ์ 

ผู้ขี้อย้าน เถ้าถ่อยคร้านเหมือนมึง คูอุปปมาดั่งอั้นแล” (อุดม รุ่งเรืองศรี และคณะ, 2545, หน้า 

200)  

 จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏได้

ดังนี้ 

 ขี้คร้าน หมายถึง ขี้เกียจ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 90) 

 หด หมายถึง หด, สั้นเข้า, ร่นเข้า (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 772) 

 ขี้อย้าน หมายถึง ขี้ขลาด, ใจเสาะ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 93) 

 ดั่งอั้น หมายถึง เช่นนั้น, อย่างนั้น (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 248) 

 เมื่อนำความหมายมาประกอบเป็นขอ้ความจะไดค้วามว่า “ดูก่อนท่านพราหมณ์ 

ชายใดเกียจคร้านมัวแต่หดหัวอยู่แต่ในบ้าน ก็เปรียบได้กับว่าชายผู้นั้นเป็นคนขี้ขลาด เป็นคนเฒ่า

ชั่วช้าเหมือนกับชูชกพราหมณ์” 
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2.24 “ท่านพราหมณ์ยังไป่ทันออกจากบ้าน เถ้าถ่อยคร้านการ บ่ทันเข้าสู่สนาม 

ที่รบสงครามฟัดฟาดชายผู้นั้นฝาดผ่าหนี อันนั้นแลมีฉันใด มึงพราหมณ์ผู้ขี้คร้านอยุดอยู่บ้าน  

ในเรือน ค็อุปปมาดั่งอั้นแล” (อุดม รุ่งเรืองศรี และคณะ, 2545, หน้า 200)  

 จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏได้

ดังนี้ 

 ไป่ หมายถึง ไม่ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 453) 

 ฟัด หมายถึง กระทบ, กระแทก (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 523) 

 ฟาด หมายถึง หวด, เหวี่ยง, ตี (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 524) 

 ผ่า หมายถึง ทำให้แยกออกจากกัน (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 464) 

 อยุด หมายถึง หยุด (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 600) 

 เมื่อนำความหมายมาประกอบเป็นข้อความจะได้ความว่า “ยังไม่ทันออกจาก

บ้าน ชูชกพราหมณ์กเ็กียจคร้านเสียแล้ว ก็เหมือนกับชายที่ยังไม่ทันได้เข้าสู่สนามรบในสงคราม 

แต่ชายผู้นั้นกลับฝ่าหนีออกมา เปรียบได้กับชูชกพราหมณ์เป็นเหมือนดั่งชายผู้นั้น” 

2.25 “ท่านพราหมณ์ยังไป่ทันออกจากบ้าน เถ้าถ่อยคร้านกลัวตายดาย ผิว่ามึง

พราหมณ์บ่ไพขงขวายหาหื้อได้ ยังข้าช่วยใช้พ่ำเริญคู เรือนท่านพราหมณ์คูบ่ออยู่ พราหมณ์เถ้า

ปู่ค็เที่ยงเรรนตาย ชะแล” พระครูอดุลสีลกิตติ์, หน้า 200)  

 จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏได้

ดังนี้ 

 ดาย หมายถึง อย่างเดียว, เพิกเฉย (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 251) 

 ผิว่า หมายถึง หาก, แม้นว่า (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 469) 

 ขงขวาย หมายถึง ใฝ่แสวงหา (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 72) 

 ข้า หมายถึง ทาส, บ่าวไพร่, คนรับใช้ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 84) 

 พ่ำเริญ หมายถึง บำเรอ, รับใช้, ทำให้ถูกใจ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 505) 

 เมื่อนำความหมายมาประกอบเป็นข้อความจะได้ความว่า “ชูชกพราหมณ์ 

ยังไม่ทันออกจากบ้าน ก็เกียจคร้านกลัวตาย หากว่าไม่ไปหาข้าทาสมาบำเรอตัวเรา เราก็จะไม่ 

อยู่บ้านหลังนี้กับท่าน ท่านก็เหมือนกับตายทั้งเป็น” 

2.26 “หัวพราหมณ์หงอกแล้วค็จักซ้ำหงอกเล่า ร้ายกว่าเกล่าสุนพูน เปนดั่งปูนมา

ไน่น้ำ ซ้ำมาทาหัวปู่พราหมณ์เถ้านั้นแถมเล่า” (อุดม รุ่งเรืองศรี และคณะ, 2545, หน้า 202)  

 จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏได้

ดังนี้ 
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 ไน่ หมายถึง ละลาย, หลอม (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 374) 

 เมื่อนำความหมายมาประกอบเป็นข้อความจะได้ความว่า “หัวของชูชก

พราหมณ์จะหงอกแล้วหงอกอีกยิ่งกว่าเดิม ขาวเหมือนกับเอาปูนขาวละลายน้ำมาทาที่หัว” 

2.27 “เมื่อนั้น พราหมณ์พาโลบาปใบ้ ค็เหงาเหงียบไห้ซบเซา มันมามัวเมากาม

ราดเข้าอำนาจกลัวเมีย” (อุดม รุ่งเรืองศรี และคณะ, 2545, หน้า 202)  

 จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏได้

ดังนี้ 

 ใบ้ หมายถึง มากยิ่ง, อย่างยิ่ง (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 643) 

 เหงียบ หมายถึง เงียบ, ไม่มีเสียง, สงบ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 177) 

 ซบเซา หมายถึง หงอยก๋อย, เงียบเหงา, ไม่เบิกบาน (ราชบัณฑิตยสถาน, 

2556, หน้า 394) 

 กามราด หมายถึง ความกำหนัดในกาม (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 38) 

 อำนาจ หมายถึง สิทธิ, กำลัง (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 892) 

 เมื่อนำความหมายมาประกอบเป็นข้อความจะได้ความว่า “ เมื่อนั ้นชูชก

พราหมณ์ชั่วช้าบาปหนา ก็เงียบซึมและร้องไห้ เพราะว่ามัวเมาในกามราคะ จนกลายเป็นคน

กลัวเมีย” 

2.28 “เมื่อนั้น ชูชกพราหมณ์ค็อยดอย้าวเรือนที่หลุที่คร่ำ ที่ใดต่ำมันค็แปลงหื้อสูง 

ปะตูบ่ดีมันค็แปลงหื้อดีหับแทบแล้ว” (อุดม รุ่งเรืองศรี และคณะ, 2545, หน้า 202)  

 จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏได้

ดังนี้ 

 อยดอย้าว หมายถึง ซ่อมแซม, ทำให้มีสภาพดีดังเดิม (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, 

หน้า 594) 

 หลุ หมายถึง ทะลุ, พัง, ชำรุด (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 808) 

 คร่ำ หมายถึง เก่ามาก (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, หน้า 233) 

 หับ หมายถึง ปิด, งับ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 823) 

 เมื่อนำความหมายมาประกอบเป็นข้อความจะได้ความว่า “เมื่อนั้น ชูชก

พราหมณ์ก็ซ่อมแซมบ้านเรือนที่พังและเก่ามาก ที่ใดต่ำก็ยกให้สูง ประตูเสียก็ทำให้มันปิดได้” 

2.29 “ว่าอั้นแล้วชูชกพราหมณ์ ค็ขึ้นสุบสอดเกิบในเรือน แล้วซะพายถงอันใหย่ 

สัพพะของกินใส่ชู่อัน ก็ผันมือเอามือเมียมันกล่าวจะใจ้เยียะร้องไห้ค็เยียะลงเรือนไพในวันนั้น” 

(อุดม รุ่งเรืองศรี และคณะ, 2545, หน้า 204)  
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 จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏได้

ดังนี้ 

 สุบสอด หมายถึง สวมใส่ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 753) 

 เกิบ หมายถึง เกือก, รองเท้า (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 55) 

 ซะพาย หมายถึง สะพาย (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 227) 

 ถง หมายถึง ถุง, ย่าม (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 305) 

 สัพพะ หมายถึง ทั้งหมด, ทั้งสิ้น (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 729) 

 ของกิน หมายถึง อาหาร, เครื่องบริโภค (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 78) 

 ชู่ หมายถึง ทั้งหมด, ถ้วน, ครบ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 221) 

 ผัน หมายถึง หัน, เคลื่อนไป, จับ, คว้า (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 462) 

 จะใจ้ หมายถึง เนือง ๆ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 462) 

 เมื่อนำความหมายมาประกอบเป็นข้อความจะได้ความว่า “ว่าแล้วชูชก

พราหมณ์ ก็ลุกขึ้นสวมรองเท้า แล้วสะพายถุงย่ามใบใหญ่ ซึ่งใส่อาหารทั้งหมดทุกอย่างลงในนั้น 

แลว้ก็เอามือไปจับมือของนางอมิตตดากล่าวเนือง ๆ ร้องไห้ไปดว้ย และก็เดนิลงออกจากบ้านไป” 

2.30 “ส่วนว่าชูชกพราหมณ์ผู้หาประหญาบ่ได้ เมียด่าว่าใช้จำไพ มันมีใจอาลัย

ด้วยกามราคใจ้ ๆ ค็ถือเอาไม้เท้ากับถงหร่อเข้าแลเครื่องปูชาไฟ” (อุดม รุ่งเรืองศรี และคณะ, 

2545, หน้า 204)  

 จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏได้

ดังนี้ 

 ประหญา หมายถึง ปัญญา, ความรู้ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 411) 

 จำ หมายถึง บังคับ, บัญชา, สั่ง (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 192) 

 อาลัย หมายถึง ระลึกถึง, เสียดาย (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 890) 

 หร่อเข้า หมายถึง ห่อข้าว สำหรับไปกินนอกสถานที่ (อุดม รุ่งเรืองศรี 

และคณะ, 2545, หน้า 497) 

 เมื่อนำความหมายมาประกอบเป็นขอ้ความจะไดค้วามว่า “ส่วนชูชกพราหมณ์

ผูไ้ม่มีปัญญา เมื่อเมียด่าว่าแลว้สั่งให้ไป ก็จำเป็นต้องไป ชูชกพราหมณ์มีใจอาลัยห่วงหากามราคะ

อยู่เนือง ๆ ก็ถือเอาไม้เท้ากับถุงห่อข้าวและอุปกรณ์สำหรับบูชาไฟเพื่อนำไปบูชายัญ” 

2.31 “เถ้าลาวเกล่ายินกลัวตาย” (อุดม รุ่งเรืองศรี และคณะ, 2545, หน้า 206)  

จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏได้

ดังนี้ 
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ลาวเกล่า หมายถึง ผู้ดีเก่า (เวสสันดรชาดก ฉบับไม้ไผ่แจ้เรียวแดง, 2545, 

หน้า 494) 

เมื่อนำความหมายมาประกอบเป็นข้อความจะได้ความว่า “ชูชกพราหมณ์

เชื้อชาติผู้ดีเก่า รู้สึกกลัวตาย” 

2.32 “พรานเจตบุตรหนุ่มเหน้า ได้ยินคำพราหมณ์เถ้ากล่าวว่าจักปัน มันหันทรง

เพสชะกิเหลียดในตน แดนแต่ตีนผมลงลุ่ม เล็บตีนชุ่มหนองไหล เหมนสาบไฅลทั่วเท้า ตนปู่เถ้า  

ชีพราหมณ์แล” (อุดม รุ่งเรืองศรี และคณะ, 2545, หน้า 224)  

จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏได้

ดังนี้ 

ปัน หมายถึง ให้, แบ่งให้ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 433) 

หัน หมายถึง เห็น, พบ, ประสบ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 822) 

เพส หมายถึงสภาพ, นักบวช (อุดม รุ่งเรืองศรี และคณะ, 2545, หน้า 490) 

ชะ หมายถึง น่ารังเกียจ (อุดม รุ่งเรืองศรี และคณะ, 2545, หน้า 482) 

กิเหลียด หมายถึง ชิงชัง, รังเกียจ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 46) 

แดน หมายถึง ตั้งแต่, จาก (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 263) 

ลุ่ม หมายถึง ต่ำ, ถัดลงไป, ล่าง, ด้านล่าง, ด้านใต้ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, 

หน้า 656) 

ชุ่ม หมายถึง ชื้น, เปียก (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 221) 

ไฅล หมายถึง เหงื่อที่ปนกับฝุ่นละอองติดกรังอยู่กับผิวหนัง (อุดม รุ่งเรืองศรี, 

2547, หน้า 166)  

เมื่อนำความหมายมาประกอบเป็นขอ้ความจะไดค้วามว่า “พรานหนุ่มเจตบุตร 

ได้ยินคำพูดของชูชกพราหมณ์ว่าจะแบ่งของให้ เมื่อมองดูพบว่าแต่งตัวน่ารังเกียจ ตั้งแต่ผม

ลงถึงเท้า เล็บเท้ากเ็ต็มไปดว้ยหนองที่กำลังไหล มีกลิ่นเหมน็สาบ ขี้ไคลทั่วเท้าของชูชกพราหมณ์” 

2.33 “ส่วนว่าพราหมณ์ผู้หาประหญาบ่ได้” (อุดม รุ่งเรืองศรี และคณะ, 2545, 

หน้า 228)  

จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและเมื่อนำมาประกอบเป็นข้อความ 

จะได้ความว่า “ส่วนชูชกพราหมณ์ผู้ไม่มีปัญญา” 

2.34 “ส่วนชูชกพราหมณ์ค็ไพปรากฏในที่ใกล้ปะตูปล่าไม้อารามแล พระมหา-

สัตต์เจ้า อัน้อยู่เฝ้าคองทาง เจ้าค็หันยังพราหมณ์เขา้มาสู่ในที่อยู่อาราม ค็มีใจบานชมชื่น 

เหตุว่าเจ้าจักได้ยกยื่นขึ้นยังหัวราชรถ อันตนหากได้ลาลดปลดไว้ได้ 7 เดือน คือว่า 
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ทานธุระ จักหื้อได้เปนไพเล่าดั่งเกล่า ใจเจ้าลวดยินดี จิ่งซ้ำเจียรจาตนเกล่า จาตนเล่า

เองเดียวว่า ดูราเพื่อนชาวเราทังหลาย พราหมณ์ยาจกมาแท้แล”  

(อุดม รุ่งเรืองศรี และคณะ, 2545, หน้า 258)  

 

จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏได้

ดังนี้ 

ยาจก หมายถึง คนขอทาน (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 584) 

เมื่อนำความหมายมาประกอบเป็นข้อความจะได้ความว่า “ชูชกพราหมณ์ 

ก็ไปปรากฏตัวอยู่ตรงทางเข้าบ้านพระเวสสันดร ซึ่งตรงนั้นพระเวสสันดรกำลังเฝ้ามองทาง 

เข้าบ้านอยู่ เมื่อพระเวสสันดรเห็นชูชกพราหมณ์เดินทางมาก็รู้สึกปีติยินดี เพราะว่าจะได้มอบ 

หัวราชรถที่ปลดประจำการมาแล้วตั้ง 7 เดือน ให้แก่ชูชกพราหมณ์เพื่อเป็นการทำทานดังเช่น 

แต่ก่อนมา ดว้ยความปีติยินดี พระเวสสันดรจึงพูดกับตัวเองว่า ‘ดูก่อนเพื่อนพราหมณ์เราทั้งหลาย 

วันนี้มีพราหมณ์เดินทางเข้ามาจริง ๆ ด้วย’” 

2.35 “พราหมณ์ผู้นี้บ่เจียรจาคำอ่อน แต่ก่อนขอทาน มาเยียะทะยานทะเยือก 

ตาเหลือกเหลื้อมปลากเสียงแขง ผ่อซะแคงเหงี่ยงหน้า จาคำหยาบช้าปูนกลัวเจ้าชาลีใคร่หัวอยู่ 

หันโทษปู่ชีพราหมณ์ มีตนบ่งามพ้นแพ่ง นับว่าได้สิบแปดแห่งในตนพราหมณ์” (อุดม รุ่งเรืองศรี 

และคณะ, 2545, หน้า 260)  

จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏได้

ดังนี้ 

เจียรจา หมายถึง พูดจา, เจรจา (อุดม รุ่งเรืองศรี และคณะ, 2545, หน้า 482) 

คำอ่อน หมายถึง คำอ้อน, พูดจาอ่อนหวาน (อดุม รุ่งเรืองศรี และคณะ, 2545, 

หน้า 480) 

เหลื้อม หมายถึง เลื่อม, เป็นมัน (อุดม รุ่งเรืองศรี และคณะ, 2545, หน้า 498) 

ปลาก หมายถึง ปาก (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 427)  

ผ่อ หมายถึง ดู, ดูแล, มอง (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 457) 

ซะแคง หมายถึง ตะแคง, เอียง (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 698)  

เหงี่ยง หมายถึง เอียง (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 834) 

ใคร่หัว หมายถึง หัวเราะ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 149)  

แพ่ง หมายถึง สวย, งาม,บริบูรณ์ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 516) 
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เมื่อนำความหมายมาประกอบเป็นข้อความจะได้ความว่า “ชูชกพราหมณ์ผู้นี้

ไม่ได้พูดจาด้วยน้ำเสียงสุภาพอ่อนหวานเหมือนกับคนที่มาขอทานคนก่อน ๆ แต่พูดจาด้วย

น้ำเสียงที่แข็งกระด้าง ตะแคงหน้ามองดู แล้วพูดด้วยคำหยาบ ฟังดูแล้วน่ากลัว ชาลีหัวเราะ

ให้กับความอัปลักษณ์ที่เกิดขึ้นในร่างกายของชูชกพราหมณ์ทั้งสิบแปดแห่ง” 

2.36 “ส่วนตนคูนี้นาเปนพราหมณ์เถ้าทุกข์ยาก ลำบากเพียงหลอตาย” (อุดม 

รุ่งเรืองศรี และคณะ, 2545, หน้า 264)  

จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏได้

ดังนี้ 

เพียง หมายถึง เท่า, เสมอ, เหมือน (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 515) 

หลอตาย หมายถึง รอดตาย, เหลือตาย, เกือบตาย (อุดม รุ่งเรืองศรี, 

2547, หน้า 802) 

เมื่อนำความหมายมาประกอบเป็นข้อความจะได้ความว่า “ส่วนตัวเรานี้เป็น

ชูชกพราหมณ์แก่ยากจน ใช้ชีวิตด้วยความลำบากแต่ก็รอดตายมาได้” 

2.37 “ได้ยินยังพราหมณ์จาคำหยาบ ร้องต้านปลากเสียงแขง” (อุดม รุ่งเรืองศรี 

และคณะ, 2545, หน้า 268)  

จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏได้

ดังนี้ 

ต้าน หมายถึง พูด, เจรจา, พูดตอบ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 284) 

เมื่อนำความหมายมาประกอบเป็นขอ้ความจะไดค้วามว่า “ไดย้ินชูชกพราหมณ์

พูดจาด้วยคำหยาบกระด้าง” 

2.38 “เมื่อนั้น ชูชกพราหมณ์บ่หัน 2 กุมาร ในสันถานที่ใกล้ ตนท่านไธ้รสีมันจิ่งจา

คำหยาบ กำราบท้าวเวสสันดอร” (อุดม รุ่งเรืองศรี และคณะ, 2545, หน้า 270)  

จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏได้

ดังนี้ 

สันถาน หมายถึง ที่, ที่ตั้ง (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 700) 

ไธ้ หมายถึง ยิ่งใหญ่ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 346) 

รสี หมายถึง ฤาษี (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 605) 

กำราบ หมายถึง ข่มขู่, ทำให้หวาดกลัว (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 42) 
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เมื่อนำความหมายมาประกอบเป็นข้อความจะได้ความว่า “เมื่อนั ้น ชูชก

พราหมณ์ไม่เห็นสองกุมารชาลีและกัณหาอยู่ใกล้กับพระเวสสันดร มันจึงพูดจาด้วยคำหยาบ 

พร้อมกับข่มขูพ่ระเวสสันดร” 

2.39 “ส่วนอันว่าชูชกพราหมณ์ผู้เถ้า บ่มีเชือกอันจักผูก 2 เจ้าลูกพระญา มันค็

หันลตาเครือเขาใหย่ มันค็ก้มไต่กัดเอาเครือเขาด้วยเขี้ยว ทื้นคาบเคี้ยวเครือรี เอามาผูกชาลี

แขนขวากับมือนางกัณหาเบื้องซ้าย รัดราดร้ายฅาดกับกัน พันพวงเปนเกลียว 1 เงื่อน 1 ค็เอา

มาตีหลัง 2 หน่อแก้ว ลากลงแล้วนำไพ” (อุดม รุ่งเรืองศรี และคณะ, 2545, หน้า 270)  

จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏได้

ดังนี้ 

ลตา หมายถึง เถาวัลย์ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 634) 

เครือเขา หมายถึง เถาวัลย์ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 141) 

ทื้น หมายถึง ทิ้ง, ถอน, กระชาก, ดึง (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 331) 

เครือรี หมายถึง เถาวัลย์ขนาดยาว (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 143) 

ราด หมายถึง ไม่เสร็จ, ไม่สมบูรณ์, ไม่ครบ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 617) 

ร้าย หมายถึง ไม่ดี (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 618) 

ฅาด หมายถึง คาด, รัดให้แน่น (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 158) 

เมื่อนำความหมายมาประกอบเป็นข้อความจะได้ความว่า “เมื่อชูชกพราหมณ์

ไม่มีเชอืกเพื่อที่จะนำไปมัดสองกุมารชาลแีละกัณหา จึงมองหาเถาวัลย์เสน้ใหญ่ในป่า หลังจากนั้น

ก็ปีนขึ้นและใช้ฟันกัดเถาวัลย์เพื่อนำมามัดมือสองกุมารชาลีและกัณหา ชูชกพราหมณ์มัดมือขวา

ของชาลีติดกับมือซ้ายของกัณหา แล้วก็ทำเป็นเกลียว หลังจากนั้นก็นำเอาเถาวัลย์อีกเส้นหนึ่ง

มาตีที่หลังของทั้งสองและลากไป” 

2.40 “อันว่าพราหมณ์ผู้หยาบช้าสาหส” (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2545, หน้า 278)  

จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏได้

ดังนี้ 

สาหส หมายถึง สาหัส, ร้ายแรง, ร้ายกาจ, รุนแรงเกินควร (อุดม รุ่งเรืองศรี, 

2547, หน้า 742) 

เมื่อนำความหมายมาประกอบเป็นขอ้ความจะไดค้วามว่า “อันว่าชูชกพราหมณ์

ผู้หยาบช้าสามานย์” 
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2.41 “เมื่อนั้น ชูชกพราหมณ์ผู้เถ้า ถือไม้เท้าเพื่อนถงพา ตีหลังกัณหาชาลีนำกว่า 

ร้องด่าเจ้าจำไพพลัน มันมาตีหลัง 2 หน่อหล้า ตีต่อหน้าพ่อพระญา หาคำกรุณาบ่ได้ เปนดั่งข้า 

ใช้พ่อปัน” (อุดม รุ่งเรืองศรี และคณะ, 2545, หน้า 278)  

 จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏได้

ดังนี้ 

 นำกว่า หมายถึง ด้วย, พร้อม ๆ กัน (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 361) 

 พลัน หมายถึง ทันที, ทันใด, โดยเร็ว (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 495) 

 หน่อ หมายถึง ลูก (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 773) 

 กรุณา หมายถึง ความกรุณา, ความเอ็นดู (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 4) 

 เมื่อนำความหมายมาประกอบเป็นข้อความจะได้ความว่า “เมื่อนั ้น ชูชก

พราหมณ์เฒ่า ก็ถือไม้เท้าและถุงย่าม ใช้เถาวัลย์ตีหลังกุมารชาลีและกัณหาพร้อมกับด่าไปด้วย 

ชูชกพราหมณ์ตีหลังทั ้งสองต่อหน้าพระเวสสันดรโดยปราศจากความสงสาร ตีเหมือนกับ 

ข้าทาส” 

2.42 “พราหมณ์ตีเจ็บบ่น้อย พอเปนแถวเลือดย้อยเหนือหลัง ผิวหนัง 2 เจ้าขาด

เครือเขาบาดเปนรอย มันเร่งตีบ่น้อย พอว่าแถวเลือดย้อยไหลลง” (อุดม รุ่งเรืองศรี และคณะ, 

2545, หน้า 278)  

จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและเมื่อนำมาประกอบเป็นข้อความ 

จะได้ความว่า “ชูชกพราหมณ์ตีเจ็บไม่น้อย จนมีรอยแผลเป็นแนวยาวและมีเลือดไหล ผิวหนัง

ของสองกุมารชาลีและกัณหาแตกเป็นรอยเลือดออกเป็นแนวตรงกลางหลัง” 

2.43 “ในเมื่อพราหมณ์นำ 2 เจ้ากว่า ดั้นปล่าไม้ดงไพร ปู่จัญไรกลิ้งท่าว ฟื้นหงก

หง่าวลุกบ่ทัน” (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2545, หน้า 278)  

จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏได้

ดังนี้ 

ดั้น หมายถึง ฝ่า, มุด (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 249) 

ปล่าไม้ หมายถึง ป่าไม้ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 427) 

จัญไร หมายถึง ต่ำช้า (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 188) 

ท่าว หมายถึง ล้ม, หกล้ม (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 328) 

ฟื้น หมายถึง กลับคืน, ตื่นขึ้น (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 525) 

เมื่อนำความหมายมาประกอบเป็นข้อความจะได้ความว่า “ขณะที่ชูชก

พราหมณ์นำสองกุมารชาลีและกัณหาเดินเข้าไปในป่า ชูชกพราหมณ์ก็เกิดหกล้มจนลุกไม่ไหว” 
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2.44 “พราหมณ์ผู้นี้มีรูปอันผางร้ายปูนกลัวแล” (อุดม รุ่งเรืองศรี และคณะ, 2545, 

หน้า 280)  

จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏได้

ดังนี้ 

ผางร้าย หมายถึง ซอมซ่อ, อัปลักษณ์, ไม่น่าดู (อุดม รุ่งเรืองศรี , 2547, 

หน้า 467) 

เมื่อนำความหมายมาประกอบเป็นข้อความจะได้ความว่า “ชูชกพราหมณ์ 

ผู้นี้มีรูปร่างอัปลักษณ์น่ากลัว” 

 

2.45 “ตีนพราหมณ์หดเปนทูด เปนดั่งตีนช้างอยู่ลุนยุน หนังมันหมุนห่มห้อย 

เปนถ้อย อยู่เนืองนอง มีตุ่นชิ้นอันยานลงทัดสะแอว เปนแถวดั่งท่านขัดไท่เข้า ริมปาก

เส้ายานยะยาบ ยานตาบคาปปกคาง ดังพราหมณ์ขดคดก้อง เขี้ยวง้อนออกปูนกลัว 

หลังมันดั่งหลังช้าง ปุมป้างสวดอุนยุน ตามันพายนอกมืนหิบหี่ พายในตามันตี่สาน

ลาน หนวดมันแดงจักขี่จักขี่ เปนดั่งหนวดกุ้งจี่เปลียวไฟ ตนมันเต็มไฟด้วยไผดำไฝแดง 

แลมีกลิ่นอันเหมนส้ม ดั่งข้าวต้มใส่แปดำนั้นแล ตามันเหลือบมะมาบ เหลือกสากกาก

ปูนกลัว ดูกมันลั่นคระครุดคระคราดดะดุดดะดาดกว่าเทียวพลัน หนังเสือหนาห่ม

ห้อย ยานยาบย้อยเหมือนผี มันผู้นี้บ่อใช่ฅนเคิยคู่ หันหน้าปู่ปูนกลัว มันผู้นี้รอยว่าเปน

ผีเสื้อ เอาเพสเชื้อเปนพราหมณ์ อาหารมันย่อมมีชิ้นแกมเลือด ชิ้นจับหนวดแดงเพรง”  

(อุดม รุ่งเรืองศรี และคณะ, 2545, หน้า 282)  

 

จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏได้

ดังนี้ 

ทูด หมายถึง โรคเรื้อน (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 334) 

ลุน หมายถึง เป็นมัด (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 656) 

ยุน หมายถึง ฟ่อน (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 589) 

ห่ม หมายถึง ปก, คลุม (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 784) 

ห้อย หมายถึง แขว, หย่อน (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 822) 

ถ้อย หมายถึง แถว, แถบ, แนว (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 310) 

เนืองนอง หมายถึง เนือง ๆ, บ่อย ๆ, มาก (อุดม รุ่งเรืองศร,ี 2547, หน้า 373) 
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ตุ่น หมายถึง สีน้ำตาลปนเหลือง, สีกากีอ่อน (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 

293) 

ทัด หมายถึง ตรง, เสมอ, เท่าเทียม, บริเวณ, ที่ (อุดม รุ่งเรืองศรี , 2547, 

หน้า 324) 

สะแอว หมายถึง ส่วนกลางของร่างกายระหว่างชายโครงกับกระดูกตะโพก

ทั้ง 2 ข้าง (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, หน้า 1196) 

ขัด หมายถึง มัดรวมกัน (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 81) 

ไท่เข้า หมายถึง ถุงหรือกระสอบข้าว (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 341) 

ริมปาก หมายถึง ริมฝีปาก (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 620) 

เสา้ หมายถึง เศร้า, ดำ, คลำ้, หม่อนหมอง (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 759) 

ยะยาบ หมายถึง อาการขึ้นลงเนิบ ๆ, มากมาย (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, 

หน้า 585) 

ตาบคาบ หมายถึง ลักษณะของขนาดใหญ่ที่แบนติดอยู่ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 

2547, หน้า 327)  

ดัง หมายถึง รูจมูก (วันชัย พลเมืองดี, 2560, หน้า 363) 

ขด หมายถึง ม้วน (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 72) 

คด หมายถึง ไม่ตรง (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 119) 

ง้อน หมายถึง งอน, เงยขึ้น, ยื่นออกมา (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 171) 

ปุมป้าง หมายถึง พุงหลาม, พุงโต, ลงพุง (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 442) 

สวด หมายถึง นูน,อูม (วันชัย พลเมืองดี, 2560, หน้า 396) 

อุน หมายถึง พอง (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 899) 

ยุน หมายถึง ผลัก, ดัน (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 589) 

พายนอก หมายถึง ภายนอก, ฝ่ายนอก, ด้านนอก (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, 

หน้า 505) 

มืน หมายถึง เปิด, ลืมตา (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 554) 

หิบหี่ หมายถึง เกือบดับ, สว่างน้อย ๆ (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, หน้า 

1003) 

พายใน หมายถึง ฝ่ายใน, ด้านใน (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 505) 

ตี่ หมายถึง แหวก, คลี่, แหกออก (วันชัย พลเมืองดี, 2560, หน้า 199) 

จี่ หมายถึง เผา (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, หน้า 326) 
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เหมนส้ม หมายถึง เหม็นเปรี้ยว (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 837) 

เข้าต้ม หมายถึง ข้าวต้ม, ข้าวเหนียวที่ห่อด้วยใบตองแล้วนำไปนึ่ง (อุดม 

รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 103) 

แปดำ หมายถึง ถั่วดำ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 450) 

เหลื้อม หมายถึง แวววาว (วันชัย พลเมืองดี, 2560, หน้า 430) 

มะมาบ หมายถึง เบิกตา,แสงไฟส่องแวบ ๆ (วันชัย พลเมืองดี, 2560, หน้า 

334) 

เหลือกสากกาก หมายถึง ตาเหลือกจนเกือบไม่เห็นตาดำ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 

2547, หน้า 732) 

ดูก หมายถึง โครงร่างกายมีลักษณะแข็ง,กระดูก (วันชัย พลเมืองดี, 2560, 

หน้า 179) 

ลั่น หมายถึง มีเสียงดัง (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, หน้า 1049) 

คระครุดคระคราด หมายถึง ลั่นลง (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 124) 

คู่ หมายถึง ทุก, ทั้งสิ้น (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 140) 

รอยว่า หมายถึง ชะรอยว่า (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 611) 

เชื้อ หมายถึง ชนิด, ประเภท (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 223) 

แกม หมายถึง ปน (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 60 

เพรง หมายถึง ก่อน (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 512) 

เมื่อนำความหมายมาประกอบเป็นข้อความจะได้ความว่า “เท้าของชูชก

พราหมณ์เป็นโรคเรื้อนมีลักษณะเหมือนกับเท้าช้าง ผิวหนังยานย้อย มีนมยานยาวลงถึงเอว

เหมือนกับกะสอบข้าวที่มัดไว้ ริมฝีปากคล้ำยานลงถึงคาง จมูกคดงอ ฟันยื่นออกน่ากลัว หลังก็

ค่อมเหมือนกับหลังช้าง พุงโล ตาปรือ หนวดแดงเหมือนกับกุ้งเผาไฟ เนื้อตัวเต็มไปด้วยไฝดำ 

ไฝแดง และมีกลิ่นเหม็นเปรี้ยวเหมือนข้าวต้มใส่ถั่วดำ ตาเหลือก ดูน่ากลัว กระดูกดังลั่นเวลา 

เดินเร็ว ๆ หนังเสือที่ห่มอยู่ก็ยานย้อยเหมือนกับผี ชูชกพราหมณ์ผู้นี้ไม่มีลักษณะที่เป็นคนดี  

ดูแล้วน่ากลัว ชูชกพราหมณ์ผู้นี้เป็นผีที่อาศัยอยู่ในร่างของพราหมณ์ อาหารของมันมักจะเป็นเนื้อ

ที่มีเลือดปนอยู่ คราบเลือดจึงติดอยู่ที่หนวด” 

2.46 “คาเมียมันจำหนีจากบ้าน เถ้าถ่อยคร้านการเรือน มันมาแสวงหาขอเผือข้า 

เถ้าถ่อยช้านำไพ เผือนี้นาเปนสายใจธิราช ในเมื่อผีเสื้อผู้อยากชิ้นเนื้อหากนำไพดั่งอั้น” (อุดม 

รุ่งเรืองศรี และคณะ, 2545, หน้า 282)  



 

 

  71 

จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏได้

ดังนี้ 

คา หมายถึง ครา, คราว, ครั้ง, หน (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 121) 

เผือ หมายถึง ข้า, ฉัน (ราชบัณฑิยสถาน, 2556, หน้า 789) 

สายใจ หมายถึง สิ่งเป็นที่รักดั่งดวงใจ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 738) 

ธิราช หมายถึง กษัตริย์ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 345) 

ผีเสื้อ หมายถึง ผี, เทวาอารักษ์, (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 473) 

ชิ้น หมายถึง เนื้อ, เนื้อสัตว์ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 217) 

เมื่อนำความหมายมาประกอบเป็นข้อความจะได้ความว่า “การที่เมียไล่ออก

จากบ้านให้มาขอเราสองคนเพื่อนำไปเป็นคนรับใช้ เพราะชูชกพราหมณ์ขี้เกียจทำการทำงาน 

เรานี้เป็นเลือดเนื้อเชื้อไขของกษัตริย์ที่เปรียบดั่งถูกผีผู้หิวโหยลักพาตัวไป” 

2.47 “ในเมื่อพราหมณ์เถ้าผูกเผือไพ ตีหลังไสจำแล่นไม้เท้าแกว่งตีไพ เผือบ่ไพ

มันค็จำกว่า พราหมณ์เถ้าด่าตีไพ ไม้เท้าไสหลังแล่น เหมือนชายน้อยแกว่นตีงัว พราหมณ์พาโล

บาปร้าย ยินว่าได้ของง่ายพ้อยบ่ทือแพง” (อุดม รุ่งเรืองศรี และคณะ, 2545, หน้า 282)  

จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏได้

ดังนี้ 

ไส หมายถึง ผลัก, เข็นไป, ดันไป (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2534, หน้า 768) 

แล่น หมายถึง เคลื่อนไปอย่างรวดเร็ว (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 667) 

แกว่น หมายถึง เคย, ชำนาญ, สนิทสนม (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 61) 

งัว หมายถึง วัว (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 168) 

ยิน หมายถึง รู้, รับรู้, รู้สึก, ชอบ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 587) 

ทือ หมายถึง ถือเอาว่า, เหยียดหยามว่า, สบประมาทว่า (อุดม รุ่งเรืองศรี , 

2547, หน้า 330) 

แพง หมายถึง รัก, พอใจ, สูงค่า, มีราคามาก (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 

516) 

เมื่อนำความหมายมาประกอบเป็นข้อความจะได้ความว่า “ขณะที่มัดและ

พากัณหาและชาลีไปนั้น ชูชกพราหมณ์ทั้งตีทั้งด่าและบังคับ โดยใช้ไม้เท้าตีอยู่ตลอด ถ้าหาก 

กัณหาและชาลีไม่ไปก็บังคับขู่เข็ญ ชูชกพราหมณ์ด่าไปด้วยเอาไม้เท้าตีหลังทั ้งสองไปด้วย  

เหมือนเด็กที่กำลังเลี้ยงวัว ชูชกพราหมณ์ชั่วร้ายบาปหนาทำเหมือนกับว่าได้ทั้งสองมาโดยง่าย

จึงไม่รู้จักคุณค่าของเรา” 
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2.48 “พราหมณ์บุบตีราวีราไพใจ้ ๆ” (อุดม รุ่งเรืองศรี และคณะ, 2545, หน้า 282)  

จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏได้

ดังนี้ 

บุบ หมายถึง ทุบ, ตี, ฟาด (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 396) 

ราวี หมายถึง รบกวน, ระราน (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, หน้า 1001) 

เมื่อนำความหมายมาประกอบเป็นข้อความจะได้ความว่า “ชูชกพราหมณ์

ทุบตีสองกุมารกัณหาชาลีไปตลอดทาง” 

2.49 “ข้าแด่พี่ชาลีเปนเจ้า อันว่าพราหมณ์เถ้าผู้นี้บุบตีราวีราไพอยู่ใจ้ ๆ เตมว่ารา

ร้องไห้มันค็บ่กรุณณานี้ชา” (อุดม รุ่งเรืองศรี และคณะ, 2545, หน้า 286)  

จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏได้

ดังนี้ 

นี้ชา หมายถึง นี้หรือ, นี่หรือ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 371) 

เมื่อนำความหมายมาประกอบเป็นข้อความจะได้ความว่า “พี่ชาลี ชูชก

พราหมณ์แก่ผู้นี้ทุบตีระรานเราอยู่ตลอด ขณะที่เราร้องไห้ก็ไม่มีความเอ็นดูสงสารเราเลยหรือ” 

2.50 “เบื้องบั้นชูชกพราหมณ์ ลุกได้แล้วค็เข้าไพผูกเอา 2 กุมารตีกว่า ร้องด่า

เจ้าจำไพพลันมาก” (อุดม รุ่งเรืองศรี และคณะ, 2545, หน้า 286)  

จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏได้

ดังนี้ 

เบื้องบั้น หมายถึง ส่วนว่า, ฝ่ายว่า, ด้าน (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 400) 

เมื่อนำความหมายมาประกอบเป็นข้อความจะได้ความว่า “ชูชกพราหมณ์ 

เมื่อลุกขึ้นได้แล้วก็เข้าไปมัดสองกุมารชาลีและกัณหาพร้อมทั้งตีและด่ามากขึ้นกว่าเดิมและสั่งให้

เดินเร็ว ๆ” 

2.51 “พราหมณ์ผู้นี้หนาหยาบช้า แก่นว่าหน้าบ่รู้ละอาย” (อุดม รุ่งเรืองศรี และคณะ, 

2545, หน้า 290)  

จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏได้

ดังนี้ 

หยาบช้า หมายถึง ดุร้าย (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 798) 

แก่น หมายถึง แท้จริง (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 60) 

เมื่อนำความหมายมาประกอบเป็นข้อความจะได้ความว่า “ชูชกพราหมณ์ผู้นี้ 

หยาบช้า ไม่รู้จักความละอาย” 
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2.52 “พราหมณ์จังไรปู่เถ้า บ่มีใจกรุณณา 2 กำพร้า ตีดั่งข้าปู่หากปันมัน” (อุดม 

รุ่งเรืองศรี และคณะ, 2545, หน้า 290)  

จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏได้

ดังนี้ 

กำพร้า หมายถึง ไม่มีพ่อและ/หรือไม่มีแม่, น่าสงสาร (อุดม รุ่งเรืองศรี, 

2547, หน้า 41) 

หาก หมายถึง ต่าง, พึง, ควร, ย่อม (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 824)  

เมื่อนำความหมายมาประกอบเป็นข้อความจะได้ความว่า “ชูชกพราหมณ์

เฒ่าจัญไร จิตใจไม่มีความสงสาร ตีเราราวกับว่าปู่สัญชัยยกเราให้เป็นข้าทาสรับใช้” 

2.53 “พราหมณ์ผู้นี้ดูบ่กลัวคูตนเปนพ่อ” (อุดม รุ่งเรืองศรี และคณะ, 2545, หน้า 

292)  

จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและเมื่อนำมาประกอบเป็นข้อความ 

จะได้ความว่า “พระเวสสันดรจึงพูดว่า ‘พราหมณ์ผู้นี้ดูไม่เกรงกลัวเราผู้เป็นพ่อเสียเลย’” 

2.54 “พราหมณ์ผู้ถ่อยร้ายหาฅวามละอายบ่ได้” (อุดม รุ่งเรืองศรี และคณะ, 

2545, หน้า 292)  

จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและเมื่อนำมาประกอบเป็นข้อความ 

จะได้ความว่า “ชูชกพราหมณ์ผู้นี้ต่ำช้าเลวทราม ไม่มีความละอาย” 

2.55 “พราหมณ์ผู้ถ่อยไร้พ้อยมาตีมาด่า” (อุดม รุ่งเรืองศรี และคณะ, 2545, หน้า 

292)  

จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและเมื่อนำมาประกอบเป็นข้อความ 

จะได้ความว่า “ชูชกพราหมณ์ผู้ต่ำช้าเลวทราม ไฉนถึงได้มาตีมาด่าพวกเรา” 

2.56 “เจ้าพราหมณ์เถ้าผู้นี้หยาบช้าตีดั่งข้าพ่อหากปันมัน พราหมณ์อาธัมม์โลภล้น 

ใจหยาบพ้นบ่กรุณณา ตีหลังราจำแล่นเปนดั่งชายน้อยแกว่นตีงัว” (อุดม รุ่งเรืองศรี และคณะ, 

2545, หน้า 296)  

จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏได้

ดังนี้ 

อาธัมม์ หมายถึง อธรรม, เลวร้าย (อุดม รุ่งเรืองศรี และคณะ, 2545, หน้า499 

โลภ หมายถึง อยากได้ไม่รู้จักพอ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 668) 

ล้น หมายถึง ยิ่ง, มากยิ่ง (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 636)  
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เมื่อนำความหมายมาประกอบเป็นข้อความจะได้ความว่า “ชูชกพราหมณ์ 

ตีกัณหาและชาลีราวกับว่าพระเวสสันดรยกให้เป็นข้าทาสรับใช้ ชูชกพราหมณ์ชั่วร้ายโลภมาก

ไม่มีความกรุณา ตีหลังทั้งสองเหมือนกับเด็กผู้ตีหลังวัว” 

2.57 “เถ้าตาเพรียจ่มฟ้อง ด่า 2 เจ้าพี่น้องเสียงอือทือ” พระครูอดุลสีลกิตติ์, หน้า 

298)  

จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏได้

ดังนี้ 

ตาเพรีย หมายถึง ตาปรือ, ตาหรี่ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 280) 

จ่ม หมายถึง บ่น, รำพัน (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 182) 

ฟ้อง หมายถึง กล่าวหา, กล่าวโทษ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 521) 

อือทือ หมายถึง เสียงอึกทึก, เสียงก้องกังวาน (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, 

หน้า 898) 

เมื่อนำความหมายมาประกอบเป็นข้อความจะได้ความว่า “ชูชกพราหมณ์

ตาปรือ บ่นด่าสองกุมารชาลีและกัณหา จนเสียงดังไปทั่ว”  

2.58 “อันว่าพราหมณ์ผู้โลภลน้สาหส” (อุดม รุ่งเรืองศรี และคณะ, 2545, หน้า 298)  

จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและเมื่อนำมาประกอบเป็นข้อความ 

จะได้ความว่า “อันว่าชูชกพราหมณ์ผู้โลภมากชั่วช้า” 

2.59 “พราหมณ์ผู้นี้นารอยเปนผีเสื้อ เอาเพสเชื้อเปนพราหมณ์นำเผือกว่า คันว่า

ลับตาพ่อแดนว่าจักกินชะแล” (อุดม รุ่งเรืองศรี และคณะ, 2545, หน้า 300)  

จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏได้

ดังนี้ 

แดน หมายถึง ขอบเขต, กำหนด, ตั ้งแต่, จาก (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, 

หน้า 263) 

เมื่อนำความหมายมาประกอบเป็นข้อความจะได้ความว่า “ชูชกพราหมณ์ผู้นี้ 

ชะรอยว่าเป็นผี ที่สิงสถิตอยู่ในร่างพราหมณ์ พาเราเดินไปในป่า เมื่อลับตาจากพ่อของเราแล้ว  

ก็จะจับพวกเรากิน” 

2.60 “พราหมณ์เขนใจหยาบช้า” (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2545, หน้า 302)  

จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏได้

ดังนี้ 

เขนใจ หมายถึง เข็ญใจ, เดือดร้อน (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 99) 
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เมื่อนำความหมายมาประกอบเป็นข้อความจะได้ความว่า “ชูชกพราหมณ์ 

ผู้มีจิตใจหยาบช้า” 

2.61 “พราหมณ์บาปหนาผู้เถ้า” (อุดม รุ่งเรืองศรี และคณะ, 2545, หน้า 302)  

จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏได้

ดังนี้ 

บาปหนา หมายถึง มีบาปมาก (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 393) 

เมื่อนำความหมายมาประกอบเป็นข้อความจะได้ความว่า “ชูชกพราหมณ์ 

มีบาปมาก” 

2.62 เบื้องบั้นชูชกพราหมณ์ ค็ผูกยังกุมมารทัง2 ไว้กับครุ่มไม้ไว้ให้นอนเหนือดนิดาย 

พั่นส่วนตนพราหมณ์มันค็กลัวตายแต่เนื้อคระนองของปล่า ค็ขึ้นนอนอยู่เหนือฅ่าไม้ที่สุมกันอยู่  

(อุดม รุ่งเรืองศรี และคณะ, 2545, หน้า 378) 

จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏได้

ดังนี้ 

ครุ่มไม้ หมายถึง พุ่มไม้ (อุดม รุ่งเรืองศรี และคณะ, 2545, หน้า 479) 

เหนือ หมายถึง บน (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 837) 

ดาย หมายถึง เปล่า (อุดม รุ่งเรืองศรี และคณะ, 2545, หน้า 484) 

พั่น หมายถึง ฝ่าย, ด้านส่วน, กลุ่ม (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 503) 

เนื้อคระนอง หมายถึง สัตว์ร้าย (อุดม รุ่งเรืองศรี และคณะ, 2545, หน้า 487) 

ปล่า หมายถึง ป่า, ป่าไม้ (อุดม รุ่งเรืองศรี และคณะ, 2545, หน้า 488) 

ฅ่าไม้ หมายถึง ง่ามไม้ระหว่างต้นกับกิ่ง (อุดม รุ่งเรืองศรี และคณะ, 2545, 

หน้า 481) 

สุม หมายถึง วางทับซ้อนกัน, บัง (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 753) 

เมื่อนำความหมายมาประกอบเป็นข้อความจะได้ความว่า “เมื่อนั้นชูชก

พราหมณ์ก็มัดสองกุมารชาลีและกัณหาไว้กับพุ่มไม้ โดยให้นอนบนดิน ส่วนตัวชูชกพราหมณ์

เองนั้นกลัวสัตว์ป่า ก็ขึ้นนอนบนง่ามไม้ที่นำมาวางทับซ้อน ๆ กัน” 

2.63 ดูราท่านพราหมณ์ชิณชาต ดั่งคูราชจักพิจจารณาดูนี้ ท่านมีคำเจียรจา

เผาะผ่อย ไพกล่าวคำอ่อนอ้อยโลมจาเอา 2 หลานคูมาดั้นเทสเทียวหน (อุดม รุ่งเรืองศรี และคณะ, 

2545, หน้า 382) 

จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏได้

ดังนี้ 
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ชิณ หมายถึง แก่, ชรา (อุดม รุ่งเรืองศรี และคณะ, 2545, หน้า 483) 

ชาต หมายถึง ชนิด, ประเภท, การเกิด, เผ่าพันธุ์ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, 

หน้า 216) 

พิจจารณา หมายถึง พิจารณา, ตริตรอง (อุดม รุ่งเรืองศรี และคณะ, 

2545, หน้า 490) 

เจียรจา หมายถึง พูดจา, เจรจา (อุดม รุ่งเรืองศรี และคณะ, 2545, หน้า 482) 

เผาะ หมายถึง ไม่จริง (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 478) 

อ่อนอ้อย หมายถึง อ่อนหวาน, นิ่มนวล, ละมุนละไม (อุดม รุ่งเรืองศรี , 

2547, หน้า 876) 

โลม หมายถึง เล้าโลม, ปลอบ, พูดให้ชอบใจ, เอาใจ (อุดม รุ่งเรืองศรี , 

2547, หน้า 668)   

เทสเทียว หมายถึง เดนิทาง, เดนิทางไกล (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 338) 

หน หมายถึง ทาง, ทิศ, ฝ่าย, ครั้ง, คราว (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 772) 

เมื่อนำความหมายมาประกอบเป็นข้อความจะได้ความว่า “ดูก่อนชูชก

พราหมณ์ เราได้พิจารณาดูแล้วว่าท่านนี้มีวาจาโกหกหลอกลวง เพื่อให้ได้สองกุมาร ชาลี

และกัณหามา” 

2.64 ข้าแด่พ่อพระญาเปนเจ้า พราหมณ์ผู้นี้รอยบ่ใช่พราหมณ์ดีด้วยสุภาพ เหตุใด

มันกล้าหยาบนักหนา ชาติพราหมณ์ดีทังหลายเทียรย่อมอินดูกรุณณาผู้น้อยทังหลาย อันมา

ปานด่ังเผือข้าน้อยทัง 2 นี้ดาย พราหมณ์ผู้นี้รอยเถ้ายักข์เยนผีเปรต แส้งแตลงเพสเปนพราหมณ์ 

เข้ามาถามขอต่อ เอาลูกน้อยพ่อไพกิน (อุดม รุ่งเรืองศรี และคณะ, 2545, หน้า 386) 

จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏได้

ดังนี้ 

เหตุ หมายถึง เค้ามูล, เรื่อง (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 835) 

เทียรย่อม หมายถึง ย่อม, ย่อมจะ, ย่อมเป็น (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 

337) 

อินดู หมายถึง เอ็นดู, สงสาร (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 894) 

ปาน หมายถึง เหมือน, คล้าย, เช่น, เพียง (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 

437) 

ยักข์เยน หมายถึง ยักข์, อมนุษย์ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 581) 

แส้ง หมายถึง แสร้ง, บรรจง, ตั้งใจ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 765) 
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แตลง หมายถึง แปลงกาย (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 303) 

เมื่อนำความหมายมาประกอบเป็นขอ้ความจะไดค้วามว่า “ขา้แต่ท่านปู่สัญชัย 

ชูชกพราหมณ์ผู้นี้ไม่ใช่คนดี มีจิตใจหยาบกระด้างนักหนา พราหมณ์คนดีทั้งหลายนั้นย่อมมี 

ความเอ็นดูกรุณากับคนทั้งหลายและพวกเราทั้งสอง แต่ชูชกพราหมณ์ผู้นี้นั้นเป็นเหมือนยักษ์ 

ผีเปรต แสร้งตนมาอาศัยอยู่ในร่างพราหมณ์ ที่มาขอลูกของพ่อเพื่อจะนำไปกิน”  

2.65 “ส่วนว่าพราหมณ์หีนชาต คันว่ามันได้รับราชทานแล้ว มันค็กินเข้าน้ำ

โภชนอาหารล่วงล้นพ้นประมาณ ตามตัณหาอันกลั้นอันอยาก ท้องพราหมณ์เถ้า

พรากมานาน มันค็กินตามตัณหาอันมัก อาหารคัดคั่งในไส้ ไฟท้องไหม้บ่ทัน ลงเตมอ

กอ่นย่นพ้นปาก พอกาอยากจกกินท่านพราหมณ์ยินลำบาก อุ้มท้องรากครางคลั่ง

ดังอะอืดอะอืดทังฅืน มันค็กลิ้งไพผับผืนสาด  มันขดหาชานค็บ่ออก หวังว่าจักถอกหื้อ

เบาใจ กินยาปัจจุในค็บ่แพ ้ ก ินอยาแก้ค็บ่ลง กินอยาผงเสี้ยงสองสามไท่ ท ้อง

พราหมณ์เถ้าคัดใค่ป่มปลิง มันค็ซะบิงซะบายแข้งข่ม เท่าลุกห่มเห่าอยู่ยะแยก หวังว่า

จะตกลงซ้ำพองขึ้นาแถมเล่า ซ้ำยิ่งร้ายเหลือกว่าเกล่าแถมมา มันทะเอาอยามาลูบไล้ 

มันหวังว่าจักได้เบาใจ มันครางหายใจซะอึ้น ซะเหลดขึ้นตึดรูตอ ปลานงัวมอซะซ้าว 

หายใจเข้าคางกับ ตาบ่หลับผ่อขึ้น ตาเหลือกฟื้นเมือบน ตาตกลงตีนมือโงงเปนเกี่ยว 

อยู่บัดเดียวรางาเสียงสัญญาไพบ่ขาด ใจปู่พราหมณ์เถ้าขาดกับหาย มันมาตายกับเหตุ 

ตายเป็นเปรตเพราะเมียมันผู้ชื่ออมิตตตาปันนาเสียซะกว้าย นางค็มาเป็นแม่หม้าย 

อยู่ผู้เดียวทังพายพราหมณ์” 

(อุดม รุ่งเรืองศรี และคณะ, 2545, หน้า 412) 

 

จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏได้

ดังนี้ 

หีน หมายถึง เลว, ทราม (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 830) 

ล่วง หมายถึง เกิน, พ้น (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 638) 

ประมาณ หมายถึง พอเหมาะพอควร (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, หน้า 710) 

พราก หมายถึง จาก, แยกจากกัน (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 492) 

มัก หมายถึง ชอบ, พอใจ, ถูกใจ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 543) 

คัดคั่ง หมายถึง อึดอัด, อัดแน่น (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 129) 

ราก หมายถึง อาเจียน (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 615) 

คราง หมายถึง ส่งเสียงร้อง (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 122) 
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คลั่ง หมายถึง เพ้อคลั่ง, ละเมอ (อุดม รุ่งเรืองศรี และคณะ, 2545, หน้า 480) 

ผับ หมายถึง ทุก, ถ้วน, ทั่ว, ทั่วไป (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 463) 

สาด หมายถึง เสื่อ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 733)  

ถอก หมายถึง เท (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 309) 

อยาปัจจุ หมายถึง ยาถ่าย (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 598) 

แพ้ หมายถึง สำเร็จ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 516) 

อยาแก้ หมายถึง ยาแก้ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 596) 

อยาผง หมายถึง ยาผง (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 598) 

เสี้ยง หมายถึง สิ้น, หมด, จบ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 761) 

คัด หมายถึง จุก, เสยีด, แน่น, ตึง, แออัด (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 129) 

ไค่ หมายถึง บวม, พอง, ขึ้นอืด (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 148) 

แขง้ หมายถึง แกลง้, กลั่นแกลง้, เสแสร้ง (อุดม รุ่งเรืองศร,ี 2547, หน้า 112) 

ข่ม หมายถึง กด, ทับ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 74) 

ห่ม หมายถึง ขย่ม, เขย่า (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 784) 

เห่า หมายถึง เขย่า (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 844) 

แถมเล่า หมายถึง เพิ่มขึ้น, มากขึ้น (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 316) 

ซะอื้น หมายถึง สะอื้น (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 712) 

ซะเหลด หมายถึง เสมหะ (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, หน้า 1256) 

ตึด หมายถึง อุด, ปิดช่อง (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 292) 

รูฅอ หมายถึง ช่องคอ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 155) 

ปลาน หมายถึง ปาน, เหมือน, เช่น (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 427) 

ซะซ้าว หมายถึง ขวักไขว่ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 227) 

ผ่อ หมายถึง ดู, มอง (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 457) 

เมือบน หมายถึง เกินกว่านั้น, ขึ้นไป (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 560) 

โงง หมายถึง เกร็ง, เย้ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 179) 

เกี่ยว หมายถึง ตะคริว (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 56) 

เม ื่อนำความหมายมาประกอบเป็นข้อความจะได้ความว่า “ส่วนชูชก

พราหมณ์ เมื่อได้รับสิ่งของพระราชทานจากพระเจ้าสัญชัยแล้ว ก็กินอาหารเป็นจำนวนมาก 

เพราะด้วยความอดอยากประกอบกับไม่ได้กินอาหารที่มีรสชาติอร่อยมานาน จึงทำให้เกิดความ

โลภ เลือกกินแต่อาหารที่ชอบแต่กินมากเกินไป จนทำให้อาหารย่อยไม่ทัน เกิดอาการจุกเสยีดแน่น
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ในท้องและอาเจียนออกมา ชูชกพราหมณ์นอนลงด้วยความทรมานและอาเจียนเสียงดังทั้งคืน 

ด้วยความทรมานทำให้นอนกลิ้งไปกลิ้งมาอยู่บนเสื่อ หลังจากนั้นจึงย้ายไปนอนอยู่ตรงชานเรือน

และยื่นหัวออกนอกชานเรือน เพื่อจะอาเจียนให้อาหารที่อยู่ในท้องออกมาให้หมด แต่กลับไม่

อาเจียน จึงไปหายาถ่ายและยาผงมากิน ปรากฏว่าไม่ได้ผล ซ้ำยังทำให้ท้องของชูชกพราหมณ์

นั้นพองขึ้นอีกซึ่งมีลักษณะเหมือนกับปลิงที่กำลังอิ่มเลือด มันจึงลุกยืนขึ้นและกระโดดเพื่อจะให้

ยาที่กินไหลลงเข้าไปในท้อง แต่กลับกลายเป็นว่ายิ่งพองขึ้นกว่าเดิม จึงไปหายามาทาที่ท้องเพื่อ

จะให้อาการท้องพองบรรเทาลง ในขณะที่ร้องครวญครางด้วยความทรมานนั้น ทำให้เสมหะ

ไหลขึ้นมาปิดที่หลอดลม หายใจไม่ออก เสียงที่ร้องครวญครางนั้นดังเหมือนกับเสียงของลูกวัว 

ตาของชูชกพราหมณ์เริ่มเหลือกขึ้น มือชักเกร็ง สักครู่หนึ่งก็เงียบไป ปรากฏว่าชูชกพราหมณ์ 

ได้ขาดใจตายกลายไปเป็นเปรต นางอมิตตตาได้กลายเป็นหม้ายตั้งแต่นั้นเป็นต้นมา” 

2.66 “พราหมณ์ผู้นี้ค็มาตายเสียนี้เล่าชะแล เมื่อนั้น ฅนทังหลายค็มามะโนมะนาจา

กันว่า พรามหณ์ผู้หนี้ค็มาตายเสียหนี้เล่าแลควรเราทั้งหลายหามเอาไพเหมียดคราบส่งสการเสีย

หล้างควร ชะแล” (อุดม รุ่งเรืองศรี และคณะ, 2545, หน้า 414) 

จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏได้

ดังนี้ 

เหมียดคราบ หมายถึง เก็บรวบรวม, เก็บให้เข้าที่ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, 

หน้า 838) 

คราบ หมายถึง ซากศพ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 122) 

ส่งสการ หมายถึง ปลงศพ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 713) 

หล้าง หมายถึง ลาง, บาง, บ้าง (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 806) 

เมื่อนำความหมายมาประกอบเป็นข้อความจะได้ความว่า “เมื่อชูชกพราหมณ์

ตาย คนทั้งหลายก็แตกตื่นพูดคุยกันว่า ‘ชูชกพราหมณ์ผู้นี้มาตายเสียแล้วที่นี่ เราทั้งหลายควร

จัดการปลงศพเสียให้ตามสมควร’” 

2.67 “ควรดีหามเอาพราหมณ์เถ้าลาวเกลาไพทอดเสียที่นั้นเหมือนดาควร ฉะแล 

เมื่อนั้น เขาค็มารุมกันติ้วหาบเอาพราหมณ์เฒ่าไพทอดเสียที่นั้นแท้หั้นแล” (อุดม รุ่งเรืองศรี 

และคณะ, 2545, หน้า 414) 

จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏได้

ดังนี้ 

ทอด หมายถึง ทิ้ง, ปล่อย, วาง (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 323) 

ดา หมายถึง จวนจะ, เกือบจะ, จัด, เตรียม (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 250) 
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ติ้ว หมายถึง หิ้ว (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 289) 

เมื่อนำความหมายมาประกอบเป็นข้อความจะได้ความว่า “จะให้ดี หามเอา 

ชูชกพราหมณ์ไปทิ้งตามที่ได้จัดเตรียมไว้ เมื่อนั้นเขาก็เอาศพพราหมณ์เฒ่าไปทิ้งเสียในบริเวณ

ดังกล่าว”  

2.68 “ว่าอั้นแล้วมันค็ลวดเอาไม้เท้ามันต่อยโรงพราหณ์ว่า กุสลาธัมมา อกุสลาธัม

มา มึงพราหมณ์จุ่งเบ่นหลังขึ้นเมือเมืองฟ้า มึงจุ่งอว่ายหน้าลงสู่อเวจีเทิอะเนิอ ว่าอั้ น” 

(อุดม รุ่งเรืองศรี และคณะ, 2545, หน้า 414) 

จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏได้

ดังนี้ 

ว่าอั้น หมายถึง เช่นนั้น, เป็นเช่นนั้น (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 679) 

ลวด หมายถึง เลย, พ้น, เกิน, จึง (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 638) 

โรง หมายถึง โลงศพ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 630) 

จุ่ง หมายถึง จง (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 197) 

เบ่นหลัง หมายถึง หันหลัง (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 398) 

เมืองฟ้า หมายถึง สวรรค์ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 561) 

อว่ายหน้า หมายถึง หันหน้า (อุดม รุ่งเรืองศรี และคณะ, 2545, หน้า 499) 

เทิอะ หมายถึง เถิด, เทอญ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 335) 

เนิอ หมายถึง หนอ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 373) 

เมื่อนำความหมายมาประกอบเป็นข้อความจะได้ความว่า “ว่าแล้ว พระสงฆ์

ที่นิมนต์มาก็เอาไม้เท้าเคาะโลงศพของชูชกพราหมณ์ พร้อมกับกล่าวว่า ‘กุสลาธัมมา อกุสลา  

ธัมมา ชูชกพราหมณ์เจ้าจงหันหลังให้กับสวรรค์และจงหันหน้าลงไปสู่นรกอเวจีเถิด’” 

 

2.69 “อันว่าชูชกพราหมณ์ ผู้บ่งาม 18 แห่ง เมียมันแต่งจำหนี ไพสู่คีรีเถื่อน

ถ้องทัดที่ท้องวงกต ที่ท้าวยอดอยู่สร้างปารมี มันไพขอเอา 2 สรีลูกแก้ว ผูกได้แล้ว

เดินดง มันหลอนลงเมือรอด เมืองแก้วยอดนคอร พระภูธอรตนปู่ ไถ่หลานแก้วทังคู่

บัวบาน หื้อมันกินอาหารบ่เลกิปุมเบ่งแตกตายไพวันนั้น แลนา คอืหากไดท้่านเทวทัตต์ผู้

ใจกลา้ มันเท่าปองจักข้าคูตถาคตะ”  

(อุดม รุ่งเรืองศรี และคณะ, 2545, หน้า 468) 
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จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏได้

ดังนี้ 

แต่ง หมายถึง แสร้งทำ, เสแสร้ง (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 301) 

เถื่อน หมายถึง ป่า (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 315) 

ถ้อง หมายถึง แถว, แนว, ทาง (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 309)  

ท้อง หมายถึง กลาง, ระหว่าง (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 322) 

วงกต หมายถึง เขาวงกต (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 672) 

หลอน หมายถึง หากว่า (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 803) 

กล้า หมายถึง กล้าหาญ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 21)  

ปอง หมายถึง พยายาม, หาทาง (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 431) 

ข้า หมายถึง ฆ่า, ทำให้ตาย, ทำลาย (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 84) 

เมื่อนำความหมายมาประกอบเป็นข้อความจะได้ความว่า “ชูชกพราหมณ์ 

ผูม้ีลักษณะอัปลักษณ์สิบแปดประการ ได้เดนิทางไปที่กลางเขาวงกต ตามที่เมียสั่งใหไ้ป ซึ่งเป็นที่

พระเวสสันดรบำเพ็ญบารมีอยู่ โดยให้ไปขอเอาสองกุมารชาลีและกัณหา เมื่อพระเวสสันดร 

พระราชทานมาแล้ว ก็มัดสองกุมารให้พาเดินไปในกลางป่า พอไปถึงเมืองของพญาสัญญชัย 

พญาสัญญชัยผู้เป็นปู่ไถ่ก็หลานรักทั้งคู่จากชูชกพราหมณ์ พญาสัญญชัยพระราชทานอาหาร

ให้แก่ชูชกพราหมณ์ ชูชกพราหมณ์ก็กินอาหารไม่หยุด จนท้องแตกตาย สุดท้ายได้มาเป็น

พระเทวทัตต์ ผู้มีจิตใจห้าวหาญ ผู้ที่พยายามฆ่าพระตถาคต” 

เมื่อนำคำศัพท์ที่ปรากฏในบทประพันธ์ที่ผู้แต่งได้รวบรวมและเรียบเรียงขึ้นใหม่นั้น 

ทางผู ้วิจัยได้เลือกบทประพันธ์หรือข้อความที่มีความเกี่ยวเนื่องหรือกล่าวถึงตัวละครชูชก 

สามารถแยกสัญญะที่ปรากฏกับตัวละครชูกได้ 3 ลักษณะ ดังนี้ 

1. สัญญะที่ปรากฏจากรูปลักษณ์ภายนอก 

 คำที่ คำหรือวลี ความหมาย 

 1 ปู่เถ้า ชายแก่อายุมาก 

 2 ตาเพรีย ตาปรือ, ตาหรี่ 

 3 อายุสามซาว อายุหกสิบปี 

 4 ฟันเว้า ฟันบุ๋ม 

 5 สันหลังโค กระดูกสันหลังปูดนูนขึ้น 

 6 เหม็นสาบ มีกลิ่นเหม็น 

 7 เพียงดั่งเต่าลุกยืน เปรียบชูชกเหมือนกับเต่าลุกยืน 
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 8 หัวสั่นงัน ๆ หัวสั่นงัน ๆ 

 9 ปากเบี้ยว ปากเบี้ยว 

 10 เหมนขี้ฟัน เหม็นขี้ฟัน 

 11 หนังเหี่ยวแห้ง หนังเหี่ยว 

 12 หัวขาว เส้นผมมีสีขาว 

 13 หัวหงอก ผมหงอก 

 14 หงอกแล้วค็จักซ้ำหงอกเล่า  มีผมหงอกแล้วหงอกอีก 

 15 เล็บตีนชุ่มหนองไหล เล็บเท้ามีแต่หนองที่ไหลออกมา 

 16 สาบไฅล มีกลิ่นเหม็นขี้ไคล 

 17 ตีนพราหมณ์หดเปนทูด  เท้าเป็นโรคเรื้อน 

 18 หนังมันหมุนห่มห้อย ผิวหนังเป็นปมหย่อนยาน 

 19 ตุ่นชิ้นอันยานลงทัดสะแอว  มีเนื้อหนังสีน้ำตาลยานลงมาถึงเอว 

 20 ริมปากเส้ายานยานตาบคาป ริมฝีปากหมองคล้ำและยานลงมาถึงคาง 

  ปกคาง  

 21 ดังพราหมณ์ขดคดก้อง จมูกพราหมณ์คดงอ 

 22 เขี้ยวง้อนออก มีฟันยื่นออกมาจากปาก 

 23 ปุมป้างสวดอุนยุน พุงสวดล้นออกมา 

 24 ตามันพายนอกมืนหิบหี่  ตาปรือ, ตาหรี่ 

  พายในตามันตี่สานลาน  

 25 หนวดมันแดง มีหนวดสีแดง 

 26 ตนมันเต็มไฝด้วยไฝดำไฝแดง ร่างกายเต็มไปด้วยไฝดำไฝแดง 

 27 มีกลิ่นอันเหมนส้ม มีกลิ่นเหม็นเปรี้ยว 

 28 ตนบ่งามพ้นแพ่ง รูปร่างไม่สมบูรณ์ไม่น่ามอง 

 29 ดูกมันลั่นคระครุดคระคราด กระดูกลั่นดัง 

 30 หนังเสือหนาห่มห้อย  หนังเสือที่นุ่งห่ม ยานย้อย 

  ยานยาบย้อย  

 31 พราหมณ์ชิณชาต พรามหณ์แก่ชรา  
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2. สัญญะที่ปรากฏจากพฤติกรรม 

 คำที่ คำหรือวลี ความหมาย 

 1 พาโล ชั่วร้าย, เกเร  

 2 ถ่อย ลามก, ต่ำช้า, เลวทราม 

 3 คำจากริ้วโกรธ พูดด้วยคำโกรธเคือง 

 4 ผู้ขี้อย้าน ขี้กลัว 

 5 ขี้คร้าน เกียจคร้าน 

 6 กลัวตาย กลัวตาย 

 7 หาประหญาบ่ได้ ไม่มีความรู้ 

 8 มีใจอาลัยด้วยกามราค หลงในกามราคะ 

 9 ตาเหลือกเหลื้อม ตาโตเบิกโพรงมันวาว 

 10 จาคำหยาบช้า พูดด้วยคำหยาบคายไม่สุภาพ 

 11 จาคำกำราบ พูดจาข่มขู่ 

 12 พราหมณ์ผู้หยาบช้าสาหส พราหมณ์ผู้หยาบช้าร้ายแรง 

 13 หาคำกรุณาบ่ได้ หาความกรุณาสงสารไม่ได้ 

 14 ต้านปลากเสียงแขง พูดจาด้วยน้ำเสียงแข็งกระด้าง 

 15 พราหมณ์เถ้าด่า พราหมณ์แก่ชอบด่า 

 16 พราหมณ์ราวี ชอบระราน 

 17 แก่นว่าหน้าบ่รู้ละอาย ไม่มีความละอาย  

 18 โลภล้น โลภมาก 

 19 จ่มฟ้องเสียงอือทือ มักบ่นและชอบกล่าวหาด้วยน้ำเสียงที่ดัง 

 20 กล่าวคำอ่อนอ้อยโลมจา มีคำพูดอ่อนอ้อยเล้าโลมเมื่ออยากได้ของ 

3. สัญญะที่ปรากฏจากความรู้สึก 

 คำที่ คำหรือวลี ความหมาย 

 1 ทุกข์ไร้ ยากจน, ขัดสน, ไม่มี, ปราศจาก  

 2 เขนใจ เข็ญใจ, เดือดร้อน 

 3 แสวงหาขอใจ้ ๆ เป็นผู้ที่มักจะขอสิ่งของจากผู้อื่น 

 4 ขีไร้ ยากจน 

 5 ปูนปู่หม่อน รุ่นทวด 

 6 สาบสาง กลิ่นเหม็นเหมือนซากศพ 
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 7 ส่ำพ่อ รุ่นพ่อ  

 8 เถ้าชั่วช้า ตาแก่ชั่วช้า  

 9 บ่ดีดูโฉมบ่ชูสกัหยาด รูปร่างไมน่่ามอง  

 10 ผางร้ายขนาดเหมือนผี อัปลักษณ์เหมือนผี 

 11 เปนฅนลอดมอก เป็นคนไม่ผ่านเกณฑ์กำหนด 

 12 เปนดัง่ปูนมาไน่น้ำ  เหมือนเอาปูนขาวมาละลายน้ำ 

  ซ้ำมาทาหัว แล้วเอามาทาหัว   

 13 ชะกิเหลียด น่าเกลียด  

 14 ยาจก คนขอทาน 

 15 พราหมณ์เถ้าทุกข์ยาก พราหมณ์แกผู่้ลำบากยากจน 

 16 ปู่จัญไร ชายแก่ผู้เลวทรามเป็นเสนียดไม่เป็นมงคล 

 17 มีรูปอันผางร้ายปูนกลัว มีรูปร่างอัปลกัษณ์รู้สึกน่ากลัว 

 18 เปนดัง่ตีนช้างอยู่ลุนยุน เปรียบเท้าพราหมณเ์หมือนเท้าช้าง 

 19 หลังมันดั่งหลงัช้าง เปรียบหลังพราหมณ์เหมือนกับหลังช้าง 

 20 เหมือนผี เหมือนผี ไม่ใช่คน 

 21 มันผู้นี้บ่อใช่ฅนเคิยคู ่ ไม่ใช่คนทั่วไปที่เคยพบเจอ 

 22 หันหน้าปูนกลวั เห็นหน้าแล้วรู้สึกน่ากลัว 

 23 มันผู้นี้รอยว่าเปนผีเสื้อ มันผู้นี้ชะรอยว่าเป็นผี 

 24 ผีเสื้อผู้อยากช้ินเนื้อ ผีตนนี้อยากกินเลือดเนื้อ 

 25 บาปร้าย มีบาปหนา 

 26 พราหมณ์อาธัมม ์ พราหมณ์อธรรมชั่วร้าย 

 27 พราหมณ์เขนใจ พราหมณ์ผู้เดอืดร้อนเข็ญใจ 

 28 พราหมณบ์าปหนา พราหมณ์ผู้มบีาปมาก 

 29 บ่ใช่พราหมณด์ี ไม่ใช่พราหมณ์ดี 

 30 บ่มีใจกรุณณา จิตใจไม่มีความกรณุาสงสาร 

 31 พราหมณ์ผู้นีร้อยเถ้า พราหมณ์ผู้นี้เปรียบเมือนยักษ ์

  ยักข์เยนผีเปรต และผีเปรตเฒ่า   

 32 พราหมณ์หีนชาต พราหมณ์ชั่ว  

 33 พราหมณ์อันกลั้นอนัอยาก พราหมณ์อดกลั้นอดอยาก  

 34 พราหมณต์ายเปน็เปรต ตายไปแล้วเปน็เปรต 
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 35 พราหมณ์จุ่งเบ่นหลงัขึ้น ตายไปแล้วลงไปสูน่รกอเวจี 

  เมือเมืองฟ้า มึงจุ่งอวา่ย 

  หนา้ลงสู่อเวจ ี  

 36 ชูชกพราหมณ์  ชูชกพราหมณ์มีรปูไม่น่ามองนับได้ 18 แห่ง 

  ผู้บ่งาม 18 แห่ง  

 37 ชูชกมันกินอาหารบเ่ลิก ชูชกตายเพราะกินอาหารมาเกินไป 

  ปุมเบ่งแตกตาย  

 38 ชูชกคือหากได้ท่านเทวทัตต ์ ชูชกคือเทวทัตต์กลับชาติมาเกิด  

 39 เท่าปองจักข้าตถาคตะ เพื่อมาฆ่าพระคถาคต  

จากการวิเคราะห์สัญญะที่ปรากฏจากรูปลักษณ์ภายนอกของชูชก ในเวสสันดรชาดก 

ฉบับไม้ไผ่แจ้เรียวแดง ซึ่งเป็นสัญญะที่แสดงให้เห็นรูปลักษณ์ภายนอกที่เป็นรูปธรรมชัดเจน  

พบว่า มีคำที่แสดงสัญญะที่เกี่ยวกับรูปลักษณ์ภายนอกทั้งหมด 31 คำหรือวลี จึงทำให้ทราบว่า 

ตัวละครชูชกนั้นมีลักษณะภายนอก ดังนี้  

เป็นชายแก่อายุได้ 60 ปี รูปร่างลักษณะตาปรือ ฟันบุ๋มเว้า มีกระดูกสันหลังปูดนูน 

มีกลิ่นเหม็นสาบไปทั้งตัว ปากเบี้ยว ปากเหม็น หัวสั่นงัน ๆ ท่ายืนเหมือนกับเต่าที่กำลังยืน

หนัง เหยี่ยวย่น หัวหงอกขาว เล็บตีนมีแต่หนอง เท้ามีแต่ขี้ไคลและมีกลิ่นเหม็นเท้า เท้า

พ ร า ห ม ณ์  

เป็นโรคเรื้อน นุ่งห่มหนังเสือยานย้อย มีผิวสีน้ำตาล พุงยานย้อยลงถึงเอว ริมฝีปากคล้ำและ 

ฝีปากล่างยานถึงคาง จมูกคดงอ มีฟันยื่นออกมาจากปาก มีหนวดที่แข็งเหมือนเหล็กและมีสีแดง

เหมือนหนวดกุ้งเผาไฟ ร่างกายมีกลิ่นเหม็น กระดูกดังลั่น 

นอกจากนี้การวิเคราะห์สัญญะที่ปรากฏจากพฤติกรรมของชูชก ในเวสสันดรชาดก 

ฉบับไม้ไผ่แจ้เรียวแดง ซึ่งเป็นสัญญะที่แสดงให้เห็นถึงลักษณะพฤติกรรมของตัวละครมีทั้งหมด  

20 คำหรือวลี จึงทำให้ทราบว่าตัวละครชูชกนั้นมีพฤติกรรม ดังนี้ 

ชูชกเป็นคนหยาบโลน ต่ำช้าเลวทราม มักกริ้วโกรธ ขี้กลัว เกียจคร้าน กลัวตาย

ไม่มีความรู้ หลงในกามราคะ หยาบช้า พูดจาไม่สุภาพ มักพูดข่มขู่พูดด้วยน้ำเสียงแข็งกระด้าง 

ชอบด่า ชอบระราน ไม่มีความละอาย โลภมาก ชอบบ่นด้วยน้ำเสียงที่ดังและชอบพูดอ่อนอ้อน

เล้าโลมเมื่ออยากได้สิ่งของ 

และการวิเคราะห์สัญญะที่ปรากฏจากความรู้สึกที่มีต่อชูชก ในเวสสันดรชาดก  

ฉบับไม้ไผ่แจ้เรียวแดง ซึ่งเป็นสัญญะที่แสดงให้เห็นถึงความรู้สึกนึกคิดที่มีต่อตัวละครมีทั้งหมด  

43 คำหรือวลี จึงทำให้ทราบว่าความรู้สึกของผู้อ่านที่มีต่อชูชก ดังนี้ 
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 ชูชกเป็นคนขัดสน ยากจนเข็ญใจ มักจะชอบการขอสิ่งของจากผู้อื่น มีเมียสาว 

แต่อายุชูชกนั้นรุ่นปู่ทวดหรือรุ่นพ่อ มีกลิ่นเหม็นเหมือนซากศพ เวลายืนเหมือนกับเต่าที่กำลัง 

ลุกยืน ปากเหม็น ช่ัวช้า รูปร่างไม่น่ามอง อัปลักษณ์เหมือนผี น่าเกลียดน่ากลัว เป็นเสนียดจัญไร 

อัปมงคล ไม่มีความกรุณาสงสาร มีลักษณะไม่เหมือนคน เห็นแล้วเหมือนจะมากินเลือดกินเนื้อ

บาปหนา ชั่วร้าย เปรียบเหมือนยักษ์และผีเปรต สุดท้ายตายไปเป็นเปรตและตกนรกอเวจี 

3. การวิเคราะห์เชิงสัญญะที่ปรากฏในตัวละครชูชก ในมหาชาติเวสสันดรชาดกล้านนา 

ฉบับสร้อยสังกร รวบรวมและเรียบเรียงโดย พระอุบาลีคุณูปมาจารย์ (ฟู อตฺตสิโว) จัดพิมพ์ขึ้น 

ในปี พ.ศ. 2516 ปรากฏในกัณฑ์ชูชก กัณฑ์จุลพน กัณฑ์มหาพน กัณฑ์กุมารบรรพ์กัณฑ์มัทรี  

กัณฑ์มหาราช กัณฑ์ฉกษัตริ์ และกัณฑ์นครกัณฑ์ ดังนี้ 

3.1 “ยังมีพราหมณ์ผู้หนึ่งชื่อว่า ชูชกะ อยู่ในสาวัตถีนคระเมืองใหญ่ ไฟวู่ไหม้เคหา 

เสียโภคาเครื่องบริโภค เป็นทุกข์เศร้าโสกเดินมา เถิงรัฐถาเมืองกลิงคราฐ ก็มาสร้างฆราวาส 

ในบ้านอันชื่อว่า ทุนนวิฏฐคาม” (พระอุบาลีคุณูปมาจารย์ (ฟู อตฺตสิโว), 2516, หน้า 51)  

 จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏได้

ดังนี้ 

 ชูชกะ หมายถึง ชื่อพราหมณ์ขี้ขอในเรื่องเวสสันดรชาดก (เปลื้อง ณ นคร, 

ม.ป.ป., หน้า 208) 

 วู่ไหม้ หมายถึง ไฟไหม้ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 689) 

 เคหา หมายถึง เรือน, ที่อยู่ (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, หน้า 274) 

 โภคา หมายถึง สมบัติ, ทรัพย์สิ่งของ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 532) 

 รัฐถา หมายถึง รัฐ, แว่นแคว้น, บ้านเมือง (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 613) 

 เมื่อนำความหมายมาประกอบเป็นข้อความจะได้ความว่า “มีพราหมณ์ผู้หนึ่ง

ชื่อว่าชูชก อาศัยอยู่ในเมืองใหญ่ที่มีชื่อว่าเมืองสาวัตถี แต่แล้วเกิดไฟไหม้บ้าน ข้าวของเครื่อง

อุปโภค บริโภค ไหม้ไปกับไฟทั้งหมด ชูชกรู้สึกเศร้าโศกเสียใจ จึงเดินทางไปเมืองกลิงคราฐ 

และได้สร้างบ้านเรือนอยู่ในหมู่บ้านทุนนวิฏคาม” 

3.2 “ชูชกพราหมณ์ยินลำยาก ตกทุกข์ยากเข็ญใจ จิ่งเดินไปแสวงหาขอเล่าไจ้ ๆ 

ก็ได้ข้าวของอันจักจ่าย ประมาณได้ร้อยหาปนะ” (พระอุบาลีคุณูปมาจารย์ (ฟู อตฺตสิโว), 2516, 

หน้า 51)  

 จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏได้

ดังนี้ 

 ยิน หมายถึง รู้สกึ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 586) 
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 จิ่ง หมายถึง จึง (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 194) 

 เล่า หมายถงึ อีก (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 662) 

 ไจ้ ๆ หมายถงึ บ่อย ๆ, เนือง ๆ (อุดม รุง่เรืองศรี, 2547, หน้า 205) 

 เมื่อนำความหมายมาประกอบเป็นข้อความจะได้ความว่า “ชูชกพรามหณ์  

อยู่อาศัยดว้ยลำบากยากแค้นแสนเข็ญ จึงออกเดินทางเพื่อขอทานอยู่เนือง ๆ ก็ไดข้า้วของเงินทอง

เพื่อนำมาใช้จ่ายประมาณหนึ่งร้อยกะหาปนะ” 

3.3 “แลเรือนแห่งพราหมณ์นั้นมีสี่เสา เอาไม้เพาหนุ่มมาแปลงเยียะย่องแย่ง  ๆ 

แม้นว่าหมาขึ้นแกว่งหางก็ไหว แมวไอก็เฟือนซ้าย” (พระอุบาลคีุณูปมาจารย์ (ฟู อตฺตสโิว), 2516, 

หน้า 51)  

 จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏได้

ดังนี้ 

 ไม้เปล้า หมายถึง ไม้เปา, ต้นรัง  (อรุณรัตน์ วิเชียรเขียว และคณะ , 

2539, หน้า 554) 

 เยียะ หมายถึง ทำ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 590) 

 ย่องแย่ง หมายถึง กระย่องกระแย่ง, ไม่มั่นคง (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2534, หน้า 579) 

 ช้าย หมายถึง เอียง (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 216) 

 เมื่อนำความหมายมาประกอบเป็นข้อความจะได้ความว่า “บ้านของชูชก-

พราหมณ์นั้น มีสี่เสา ซึ่งสร้างมาจากต้นรังยังไม่แก่ ไม่มั่นคง ขนาดว่าสุนัขขึ้นไปแกว่งหาง

ก็สั่นไหวไปทั้งหลัง ขนาดแมวไอก็เอียง” 

3.4 “เถ้าหวังใจใฝ่ห้อย ยังนางสาวหน้อยชิงริง อันว่าเป็นลูกหยิงผู้ไร้” (พระอุบาลี

คุณูปมาจารย์ (ฟู อตฺตสิโว), 2516, หน้า 51)  

 จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏได้

ดังนี้ 

 หวังใจ หมายถึง คาดหมาย, หมายว่าจะได ้(อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 810) 

 ใฝ่ หมายถึง มุ่ง, หวัง, ใคร่ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 485)  

 สาวหน้อย หมายถึง หญิงสาวที่ยังไม่แต่งงาน (อรุณรัตน์ วิเชียรเขียว และคณะ, 

2539, หน้า 677) 

 ลูกหยิง หมายถึง บตุรหญิง (อุดม รุ่งเรอืงศรี, 2547, หน้า 659) 

 ไร้ หมายถึง ทุกข์ยาก, ยากจน (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 631) 
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 เมื่อนำความหมายมาประกอบเป็นข้อความจะได้ความว่า “ชูชกพราหมณ์

หวังอยากได้หญิงสาวซึ่งเป็นลูกของคนยากจน” 

3.6 “เถ้าส่ายร้ายคืนมา เยียะถามหาจะจดจะจาด เหมือนดั่งจักท้งยาดเทเอา” 

(พระอุบาลีคุณูปมาจารย์ (ฟู อตฺตสิโว), 2516, หน้า 51)  

 จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏได้

ดังนี้ 

 คืนมา หมายถึง กลับมา (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 162) 

 ท้งยาด หมายถึง ฉุดกระชาก, ยื้อแย่ง (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 331) 

 เท หมายถึง รื้อ, ทำลาย (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 334) 

 เมื่อนำความหมายมาประกอบเป็นข้อความจะได้ความว่า “ชูชกพราหมณ์

กลับมาเพื่อทวงข้าวของที่ฝากไว้ ราวกับจะรื้อทำลายข้าวของบ้านหลังนั้น” 

3.7 “ปู่จักเอาเจ้าเมือไว้แทนตัวข้า นางก็เที่ยงว่าจักได้แทนครอบครัวทุกช่อง  

ปู่จักหย้องเอาเจ้าไว้เป็นหลาน” (พระอุบาลีคุณูปมาจารย์ (ฟู อตฺตสิโว), 2516, หน้า 51)  

 จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏได้

ดังนี้ 

 เมือ หมายถึง เมือ หมายถึง ไป (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 560) 

 เที่ยงว่า หมายถึง ย่อมจะ, แน่นอนที่จะ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 336) 

 หย้อง หมายถึง ประดับ, ตกแต่งให้งาม (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 595) 

 เมื่อนำความหมายมาประกอบเป็นข้อความจะได้ความว่า “ชูชกพราหมณ์

พูดกับนางอมิตตตาว่า ‘ปู่จะพาเจ้าไปที่บ้านในฐานะหลาน เพื่อทำหน้าที่เป็นตัวแทนของปู่

และเป็นตัวแทนของครอบครัว’” 

3.8 “ชูชกพราหมณ์ ก็เอานางงามหนุ่มหน้อย เมืออิ่งอ้อยใช้สอยเรือนมัน”  

(พระอุบาลีคุณูปมาจารย์ (ฟู อตฺตสิโว), 2516, หน้า 52)  

 จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏได้

ดังนี้ 

 ใช้สอย หมายถึง เอามาทำให้เกิดประโยชน์ , จับจ่าย , ให้ช่วยทำงาน 

(ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, หน้า 393) 

 เมื่อนำความหมายมาประกอบเปน็ข้อความจะได้ความว่า “ชูชกพราหมณก์็พา

นางอมิตตตากลับไปด้วย เพื่อให้ช่วยทำงานที่บ้านของตน” 
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3.9 “เมื่อนางงามเมือรอดแล้ว เยียวว่านางแก้วอยู่บ่เคย มันก็เยียะชมเชยจาต่อว่า

ดูรานางรูปหล่อน้องรักบานใจ เจ้าจักมักเครื่องประดับอันใด กูพี่จักหื้อสร้าง ว่าจักมักหน้าต้าง 

และคำสร้อยใส่ปลายแขน รู้ว่าเจ้ามักที่แหวนคู่นิ้ว รู้ว่าเจ้าจักมักเสื้อสิ้วใส่ไหมคำ กูพี่ก็จักหา  

หื้อได้ ชุอัน” (พระอุบาลีคุณูปมาจารย์ (ฟู อตฺตสิโว), 2516, หน้า 52)  

 จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏได้

ดังนี้ 

 รอด หมายถึง ถึงจุดหมายปลายทาง (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หนา้ 610) 

 เยียวว่า หมายถึง ผิว่า, แม้นว่า (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 591) 

 จา หมายถึง พูด, คุย (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 190) 

 ดูรา หมายถึง คำทักทาย, นี่แน่ะ, ดูก่อน (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 257) 

 มัก หมายถึง ชอบ, พอใจ, ถูกใจ (อุดม รุง่เรืองศรี, 2547, หน้า 543) 

 หื้อ หมายถึง ให้,มอบ,สละ,ทาน (วันชัย พลเมืองดี, 2560, หน้า 438) 

 หน้าต้าง หมายถึง เครื่องประดับหูสำหรับสอดเข้าในช่องซึ่งเจาะไว้ที่ติ่งหู  

(อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 778) 

 คำ หมายถึง ทอง,ทองคำ (วันชัย พลเมืองดี, 2560, หน้า 98) 

 คู่ หมายถึง ทุก, ทั้งสิ้น (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 140) 

 สิ้ว หมายถึง สีเขียวแก่, สีเขียวใบไม้,สีเขียวหัวเป็ด (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, 

หน้า 746) 

 เมื่อนำความหมายมาประกอบเป็นข้อความจะได้ความว่า “เมื่อนางอมิตตตา

มาถึงบ้านของชูชกพราหมณ์แล้ว นางรู้สึกไม่คุ้นเคย ชูชกพราหมณ์จึงพูดจาหว่านล้อมเอาใจ

นางอมิตตาว่า ‘ดูก่อนน้องรัก น้องชอบเครื่องประดับแบบไหน พี่จะทำให้หากน้องชอบต่างหู

และสร้อยขอ้มือทองคำ ไม่ว่าน้องจะชอบใส่แหวนทุกนิ้วหรือว่าชอบใส่เสื้อสเีขยีวที่ปักดว้ยดิ้นทอง 

พี่นี้จะหามาให้ทุกอย่างที่น้องต้องการ’”  

3.10 “ว่าอั้น ก็ตั้งนางไว้หื้อเป็นหลาน เถ้าละลวานลื่นเหล้น หยักบีบเน้นเป็นเมีย 

เถ้าตาเพียเชยชมชุ่ม ได้เมียหนุ่มตกสะเอาะ” (พระอุบาลีคุณูปมาจารย์ (ฟู อตฺตสิ โว), 2516, 

หน้า 52)  

 จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏได้

ดังนี้ 

 ว่าอั้น หมายถึง เช่นนั้น, เป็นเช่นนั้น (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 679) 

 ตั้ง หมายถึง แต่งตั้ง (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 277) 
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 ลื่น หมายถึง ตีตนเสมอ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 655) 

 เหล้น หมายถึง เล่น-ทำเพื่อสนุกผ่อนคลายอารมณ์ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 

2547, หน้า 840) 

 บีบ หมายถึง บีบ, ฟั้น (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 394) 

 ตาเพรีย หมายถึง ตาปรือ, ตาหรี่ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 280) 

 เชยชม หมายถึง จับต้องเล้าโลม, กอดจูบ (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, หน้า 

387) 

 เมื่อนำความหมายมาประกอบเป็นข้อความจะได้ความว่า “ชูชกพราหมณ์

ให้นางอมิตตตาอยู่ในฐานะหลาน แต่พอนานวันก็มีการหยอกล้อและแตะเนื้อต้องตัวขึ้น  

แต่ในที่สุดนางอมิตตตาก็เป็นเมียของชูชกพราหมณ์”  

3.11 “ว่าดูรานางอมิตตาเฮย พ่อแม่นางฝูงใด มีใจรักหื้อยังนางหนุ ่มห

น้อย เป็นสาวจีจ้อยแก่พราหมณ์ เถ้าพรักพร้อยสามซาว” (พระอุบาลีคุณูปมาจารย์ (ฟู 

อตฺตสิโว), 2516, หน้า 52)  

 จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏได้

ดังนี้ 

 สาวจี หมายถึง สาวรุ่น, สาวพรหมจารี (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 751) 

 พร้อย หมายถึง ลายเป็นจุด (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 529) 

 เมื่อนำความหมายมาประกอบเป็นข้อความจะได้ความว่า “ดูก่อนนางอมิต- 

ตตาเอ๋ย พ่อแม่นางคิดอย่างไร ถึงได้ยกลูกที่กำลังเป็นสาวให้แก่ชูชกพราหมณ์เฒ่าตัวลาย

ผู้มีอายุหกสิบปี”  

3.12 “มาปลดไปล่หื้อมึงนาง แก่พราหมณ์ตาฟางปู่เถ้า ได้ผัวเถ้าส่ำปู่ปูนหมาง 

เหม็นสาบสางดังแร้ง หนังเหี่ยวแห้งยักยูน หื้อมึงนางแก่พราหมณ์ถ่อยไร้ หาทางงามบ่อไดส้ักอัน” 

(พระอุบาลีคุณูปมาจารย์ (ฟู อตฺตสิโว), 2516, หน้า 52)  

 จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏได้

ดังนี้ 

 ปลด หมายถึง เอาออก (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 422) 

 ไปล่ หมายถึง วาง, มอบ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 453) 

 ตาฟาง หมายถึง ตาพร่า, ตามัว (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 280) 

 ส่ำ หมายถึง หมู่, เหล่า, พวก, ขนาด, ระดับ, รุ่น (อุดม รุ่งเรืองศรี , 2547, 

หน้า 743) 
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 ปูน หมายถึง น่า, น่าจะ, เหมือน, เปรียบ, เชิง (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 

443) 

 หมาง หมายถึง หมองใจ, ผิดใจกัน, ห่างเหินกัน (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, 

หน้า 791) 

 เหม็น หมายถึง ได้รับกลิ่นไม่ดี (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, หน้า 1346) 

 สาบ หมายถึง ดมกลิ่น, ได้กลิ่น, มีกลิ่น (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 735) 

 สาง หมายถึง กลิ่นเหม็นของซากศพ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 732) 

 แร้ง หมายถึง อีแร้ง (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 628) 

 ถ่อย หมายถึง ลามก, ต่ำช้า, เลวทราม (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 310) 

 บ่ หมายถึง ไม่ (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, หน้า 647) 

 เมื่อนำความหมายมาประกอบเป็นข้อความจะได้ความว่า “พ่อแม่นางมายกนาง

ให้แก่ชูชกพราหมณ์เฒ่า นางจึงได้ผัวที่มีอายุห่างกันมาก รุ่นราวคราวเดียวกับปู่ มีเนื้อตัว

เหม็นสาบเหมือนอีแร้งกินซากศพ ดูแล้วไม่มีอะไรดีสักอย่าง”  

3.13 “พ้อยมาไดเ้ถ้าปู่หม่อนเป็นผัว บํสมตัวผิดเผ่า ฟันวุ้มเว้าหลังโค เถ้าส่ำพ่อกุมชม 

เถ้าพรักพร้อยหัวสั่นงันงัน เหม็นขี้ฟันและขี้เขี้ยว เถ้าปากเบี้ยวกอดคอนอน” (พระอุบาลีคุณูป

มาจารย์ (ฟู อตฺตสิโว), 2516, หน้า 53)  

 จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏได้

ดังนี้ 

 พ้อย หมายถึง ไฉน, ทำไม, กลับกลาย, แปรผัน (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, 

หน้า 501) 

 สม หมายถึง เหมาะ, ควร (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 715) 

 ผิด หมายถึง ไม่ตรงกับความเป็นจริงหรือที่กำหนดไว้, ไม่ถูก, แปลกไป 

(อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 468) 

 เผ่า หมายถึง วงศ์ตระกูล, เชื้อสาย (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 475) 

 เว้า หมายถึง บุ๋มเข้าไป (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 691) 

 สันหลัง หมายถึง ส่วนของร่างกายด้านหลังซึ่งมีกระดูกเป็นแนวนูนลงมา

ตลอดหลัง (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 728) 

 โค หมายถึง ปูด, โปน, นูนขึ้น (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 147) 

 กุม หมายถึง บังคับ , จับไว้, ทำให้อยู ่ในอำนาจ (อุดม รุ ่ง เรืองศรี , 

2547, หน้า 48) 
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 ชม หมายถึง อยู่ร่วม, ยินดี, พอใจ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 209) 

 เมื่อนำความหมายมาประกอบเป็นข้อความจะได้ความว่า “เหตุใดนางถึงได้

คนแก่รุ่นปู่มาเป็นผัว ดูไม่สมกับตัวนางเลย ฟันหลอ หลังค่อม ตัวลาย หัวสั่น ปากเหม็น ปากเบี้ยว 

ไม่อยากนึกถึงตอนกอดนางในเวลานอน”  

3.14 “พ้อยมาได้เถ้าชั่วช้าเป็นผัว งูพิสพานแสนตัวมาตอด พอถ้านทอดตัวตาย 

พิสทังหลายเจ็บปวด ยังบํเท่าหนวดปู่เถ้าแทงนาง เถ้าหัวขาวพอนจูบชมแก้ม แม้นว่าหอกคม

บางแทงแผวรอยรอด ก็บํเท่าพราหมณ์กอดทีเดียว” (พระอุบาลีคุณูปมาจารย์ (ฟู อตฺตสิโว), 

2516, หน้า 53)  

 จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏได้

ดังนี้ 

 พิส หมายถึง พิษ-สิ่งร้ายที่เป็นอันตรายแก่ร่างกายหรือให้ความเดือดร้อน

แก่จิตใจ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 507) 

 พาน หมายถึง พบ, ถูก (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 505) 

 ตอด หมายถึง สับ, กัด, ฉก (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 275) 

 ถ้าน หมายถึง ชั้น, ขนาด (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 311) 

 ทอดตัว หมายถึง เพลียจนลุกไม่ขึ้น (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 323) 

 พอน หมายถึง ขาว, เผือก (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 500)  

 แผว หมายถึง จนกระทั่ง, จนถึง, ไปหา (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 478) 

 เมื่อนำความหมายมาประกอบเป็นข้อความจะได้ความว่า “การที่นางได้ชูชก

พราหมณ์เฒ่ามาเป็นผัว มองว่าทำให้นางไม่สบายกายไม่สบายใจ ราวกับว่าถูกงูพิษแสนตัวมา

ฉกกัด แต่ความเจ็บแสบทั้งหลายก็ยังไม่เท่าโดนหนวดของชูชกพราหมณ์แทงตอนหอมแก้ม 

และหากว่าโดนหอกแหลมบาดแทงก็ไม่เจ็บปวดเท่ากับชูชกพราหมณ์กอดในครั้งเดียว”   

3.15 “ปู่พราหมณ์เถ้าม่ายมายา จาอือออเผาะผ่อย คำต้านร่อยปูนใคร่หัว”  

(พระอุบาลีคุณูปมาจารย์ (ฟู อตฺตสิโว), 2516, หน้า 53)  

 จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏได้

ดังนี้ 

 ม่าย หมายถึง แสดงอาการกรีดกราย เพื่อให้ผู้ที่ตนหมายปองรู้ความในใจ 

(อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 550) 

 มายา หมายถึง การลวง, การแสร้งทำ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 550) 

 จา หมายถึง พูด (วันชัย พลเมืองดี, 2560, หน้า 126) 
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 เผาะ หมายถึง ไม่จริง (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 478) 

 คำต้านร่อย หมายถึง คำพูดที่หยาบช้าลามก (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 

135) 

 ใคร่หัว หมายถึง หัวเราะ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 149) 

 เมื่อนำความหมายมาประกอบเป็นข้อความจะได้ความว่า “ชูชกพราหมณ์

แสร้งทำเป็นพูดจาหลอกล่อนางอมิตตตาแล้วก็หัวเราะชอบใจ”  

3.16 “พราหมณ์มีใจเศร้าคิงเคียด พอปากเบี้ยวเบียดตับดำ” (พระอุบาลีคุณูปมา

จารย์ (ฟู อตฺตสิโว), 2516, หน้า 55)  

 จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏได้

ดังนี้ 

 เคียด หมายถึง โกรธ, เคือง, ไม่พอใจ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 145) 

 ตับดำ หมายถึง โกรธมาก (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 278) 

 เมื่อนำความหมายมาประกอบเป็นข้อความจะได้ความว่า “ชูชกพราหมณ์

โกรธมากจนปากเบี้ยว”  

 

3.17 “ชูชกพราหมณ์กล่าวว่า ชื่อว่าศาสตรศิลป์และสิปปคุณ กูพี่ก็บํได้เรียน

เมื่อยังหนุ่มยังเล็ก ตำเซนเซ็กกูพี่ก็บํได้เรียนหล่อเหล็กหื้อเป็นคำ กูพี่ก็บํได้เรียน  

หล่อทองแดงหื้อเป็นนากกูพี่ก็บํได้เรียน หล่อกากแก้วหื้อเป็นคำกูพี่ก็บํได้เรียน จำนำ

ทางหื้อแจ้งกูพี่ก็บํได้เรียน คุณแมนแสงน้ำแต้มกูพี่ก็บํได้รู้ นอนชดคู้อ้อมเตาไฟ ไอขุก

ขุกขากขาก ฝูงนี้หากการเก่าเมินนานยังชำนาญสะน่อย แม่นเชิงฟ้อนแพ่นเพิงลายโลก 

ขึ้นฟ้องโทกใยโยง ขึ้นกระโดงกับดาบ ตกเชิงปราบตาติด ตบมือบิดพ้าวห้าว ตกสิง

ง้าวหงายเมือบน กูพี่ก็บํช่าง ตกขยาขย่างเชิงแมว กูพี่ยินเจ็บแอวเรียนบํได้ กูพี่เป็นคน

เถ้าถ่อยไร้ผยา ทังมนต์ยาน้อยใหย่ จังทวายดูไก่และดูยามโหราตามคูณนารอท 

หันแล้วสอดทวายเมือง ดูฤกษ์เดือนดาวพี่ก็บํช่าง บํมีหว่างคูณหาร จักดูยามหมาน

และยามปลอด พี่ก็บํได้สอดเรียนเอาไม้มอกแทกยาวศอก ท้าแล้วออกมาหัก ยังนาน

มักหุมแม่น พี่ก็บํแกว่นไดเ้รยีนเอา มนต์ใส่สาวหนุ่มเหนา้ กูพี่ก็ไดเ้ชื่อแลว้บํร้ายสังดั่งเก่า 

มาเสียแต่มนต์อันจักทักท่าน หื้อมีใจหวานใจอ่อน ก็พี่ก็บํได้เรียน มนต์ป่าเกียนหื้อ 

เลียแล่นกูพี่ก็บ่ได้หาเรียน มนต์เทียนลงดำน้ำก็ยิ่งซ้ำแควนไกล มนต์ดำน้ำพัดเหล็กไฟ 

กูพี่ก็ได้เชื่อมนต์เป่าไฟหื้อเรืองเรื่อ กูพี่ก็ได้เชื่อดูพร่องแล้ว ก็บ่ร้ายสังดั่งเก่า มาเสียว่า

เหลาเต่าก็บ่เป็น ใส่เคิ้งเห็นก็บ่ช่าง ใส่ค้องค่างก็ยังแควน ใส่ค้องแลนก็บ่แกว่น ยิงหน้าไม้
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พี่ก็บ่แม่นสักเหม็ด จักเตาดูสักเก็กก็ยังทังคึดยาก แม้นยิงสีนาดกูพี่ก็บํเป็น เหตุว่ากูพี่

กลัวมันเชนชับรีบถีบหนหลัง กลัวมันแก๋นว่าพี่ยังเป็นคนลอดมอก จักเดินด้าวขอก

เมืองไกล ดังฤากูพี่จักไปได้ กูพี่เถ้าถ่อยไร้โรยแรง”  

(พระอุบาลีคณุูปมาจารย์ (ฟู อตฺตสิโว), 2516, หน้า 56-57)  

 

 จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏได้

ดังนี้ 

 ศาสตร์ หมายถึง ระบบวิชาความรู้ (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, หน้า 1142) 

 ศิลป์ หมายถึง ฝีมอื, ฝีมอืทางการช่าง, การทำให้วจิิตรพิสดาร (ราชบัณฑติย-

สถาน, 2556, หน้า 1144) 

 สิปปคณุ หมายถึง มีศิลปวิทยา,ชำนาญในวิชาชีพของตน (วันชัย พลเมืองดี, 

2560, หน้า 407) 

 นาก หมายถึง โลหะผสมจากทองคำ เงินและทองแดง (อุดม รุ่งเรืองศรี , 

2547, หน้า 357) 

 จำ หมายถึง กำหนดไว้ในใจ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 192) 

 นำทาง หมายถึง พาไปสู่ที่หมาย, นำไปให้ถูกทาง (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, 

หน้า 624) 

 แจ้ง หมายถึง กระจ่าง, ชัดเจน (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 203) 

 น้ำแต้ม หมายถึง สีสำหรับทาหรือระบาย, หมึกที่ใช้เขียนหนังสือ (อุดม 

รุ่งเรืองศรี, 2534, หน้า 363) 

 คู้ หมายถึง งอเข้า (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 163) 

 สะน่อย หมายถึง เล็กน้อย, สักเล็กน้อย (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 702) 

 ชิงฟ้อน หมายถึง ชื่อการฟ้องรำประกอบการตบไปตามส่วนต่าง ๆ ของร่างกาย

เพื่อให้มีเสียงประกอบกับการฟ้อนดาบ หรือเรียกอีกย่างว่า ตบบ่าผาบ (อุดม รุ่งเรืองศรี ,  

2547, หน้า 222) 

 ผญา หมายถึง ปัญญา (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 455) 

 ทวาย หมายถึง ทาย, ทำนาย (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 320) 

 สอด หมายถึง เที่ยวเตร่, เดินทางท่องเที่ยว, เร่ไป, ดั้นด้น, แทรก (อุดม 

รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 722) 

 หมาน หมายถึง มีโชค (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 721) 
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 ไม้มอก หมายถึง ไม้วัด, ไม้มาตร (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 574) 

 แกว่น หมายถึง ชำนาญ, คล่องแคล่ว, ว่องไว (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 61) 

 เหลา หมายถึง ทำให้เกลี้ยงหรือแหลมด้วยเครื่องมือมีมีด (อุดม รุ่งเรืองศรี, 

2547, หน้า 841) 

 เต่า หมายถึง กบไสไม้ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 297)  

 เคิ้ง หมายถึง เครื่องมือดักสัตว์ชนิดหนึ่ง (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 141) 

 เห็น หมายถึง อีเห็น (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 835) 

 ค้อง หมายถึง บ่วงสวม (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 127) 

 แลน หมายถึง ตะกวด (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 667) 

 สีนาด หมายถึง ปืน (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 749) 

 แก่น หมายถึง แท้จริง (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 60) 

 ลอดมอก หมายถึง มีขนาดย่อมกว่ามาตรฐาน (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 

641) 

 ด้าว หมายถึง บริเวณ, ละแวก, เขต, แดน, ประเทศ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 

2547, หน้า 253) 

 ขอก หมายถึง เขต, แดน, ริม, ขอบ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 78) 

 เมื่อนำความหมายมาประกอบเป็นข้อความจะได้ความว่า “ชูชกพราหมณ์

กล่าวว่า ‘วิชาความรู้ต่าง ๆ ตอนเด็ก ๆ พี่ไม่เคยไดเ้รียน ตำราทางศาสนาก็ไม่ไดเ้รียน หลอมเหล็ก

ให้เป็นทองคำพี่ก็ไม่ได้เรียน หลอมทองเเดงให้เป็นนากพี่ก็ไม่ไดเ้รียน หลอมเศษแก้วให้เป็นทองคำ

พี่ก็ไม่ได้เรียน วิชานำทางพี่ก็ไม่ได้เรียน ระบายสีพี่ก็ไม่ได้เรียน ได้แต่นอนขดอยู่ข้างเตาไฟ วิชา

ฟ้อนรำ ฟ้อนดาบต่าง ๆ พี่ก็ไม่ได้เรียน พี่นี้เป็นแค่คนแก่ไม่มีปัญญาไม่มีความรู้อะไรสักอย่าง 

ทั้งบทสวดตำรายา ทำนายลักษณะสัตว์และดูฤกษ์ยามดูแลเมือง ดูฤกษ์ตามดวงดาว พี่ก็ไม่มี

ความรู้ ขนาดเสี่ยงทายโดยใช้ไม้วัดแล้วหักออก นานครั้งที่จะทายถูกเพราะไม่ได้เรียนรู้เอาไว้ 

ขนาดขัดกบไสไม้พี่ยังทำไม่เป็นวางกับดักอีเห็นก็ไม่ได้ ให้ใส่บ่วงค่างยังพอได้ ให้ใส่บ่วงตะกวด 

ก็ไม่ถนัด ยิงหน้าไม้ก็ไม่แม่นสักครั้ง หากว่าให้ยิงปืนพี่ก็กลัวว่าปืนจะถีบจนหงายหลัง เพราะพี่  

เป็นคนไม่แข็งแรง จะให้เดินทางไปที่ไกล ๆ พี่ก็ไม่สามารถไปได้เพราะพี่แก่แล้วไม่มีแรง’”  

3.18 “เมื่อนั้นนางอมิตตตากล่าวแล้วว่า ดูราพราหมณ์ผู้ชายใดขี้หย้าน หดอยู่บ้าน 

บํทันเข้าสงคราม เถิงสนามที่รบเลิกฟันฟาด ชายผู้นั้นปราดผะหนี มึงพราหมณ์บํดีชาติขี้คร้าน

หดอยู่บ้านอยู่ในเรือน ท่านพราหมณ์ยังบ่ทันเชือนจากบ้าน เถ้าขี้คร้านกลัวตาย ผิว่ามึงบํไป  
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ขงขวายหื้อได้ ยังข้าช่วยใช้พ่ำเรินกู ตัวกูบํมล้างจักอยู่ จักละพราหมณ์เถ้าปู่ไห้วอนตาย” 

(พระอุบาลีคุณูปมาจารย์ (ฟู อตฺตสิโว), 2516, หน้า 57)  

 จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏได้

ดังนี้ 

 ขี้หย้าน หมายถึง ขี้ขลาด, ใจเสาะ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 93) 

 ปราด หมายถึง มุ่งหมาย, อยากได้, ต้องการ (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, 

หน้า 716) 

 เชือน หมายถึง ชักช้า (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, หน้า 391) 

 ขี้คร้าน หมายถึง ขี้เกียจ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 90) 

 ข้า หมายถึง ทาส, บ่าวไพร่, คนรับใช้ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 85) 

 พ่ำเริน หมายถึง บำเรอ-รับใช้, ทำให้ถูกใจ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 505) 

 มลา้ง หมายถึง ม้าง, ลา้ง, ฆ่า, ผลาญ (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, หน้า 882) 

 ละ หมายถึง ทิ้ง, หย่าร้าง (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 633) 

 เมื่อนำความหมายมาประกอบเป็นข้อความจะได้ความว่า “เมื่อนั้น  

นางอมิตตตาก็พูดกับชูชกพรามหณ์ว่า ‘ดูก่อนชูชกพรามหณ์ ชายผู้ใดขี้ขลาด หดหัวอยู่แต่ในบ้าน

ก็เปรียบเหมือนชายผู้ที่กำลังจะไปรบแต่ยังไม่ทันได้เข้าสู่สนามรบในสงคราม ชายผู้นั้นก็ต้องการ

จะหนีออกจากสงครามแล้ว เช่นเดียวกับชูชกพราหมณ์ที่มีนิสัยขี้เกียจ หดหัวอยู่แต่ในบ้าน 

ที่ยังไม่ทันออกจากบ้านก็กลัวตายเสียแล้ว หากว่าชูชกพราหมณ์ไม่ไปหาข้าทาสมารับใช้ตน 

ก็จะไม่ขออยู่ ถึงแม้ว่าชูชกจะร้องไห้อ้อนวอนจนตัวตายก็ตาม’”  

3.19 “ท่านพราหมณ์จักเลงดูกูบํได้ จักร้องไห้หอดหิวนัก หลังท่านเถ้าหักแล้วก็ว่า

หักแถมเล่า ร้ายกว่าเก่าหัวพราหมณ์หงอกแล้วจักก็จักซ้ำหงอกเล่า ร้ายกว่าเก่าสุนพุน” 

(พระอุบาลีคุณูปมาจารย์ (ฟู อตฺตสิโว), 2516, หน้า 57)  

 จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏได้

ดังนี้ 

 หอดหิว หมายถึง อ่อนล้า, โรยแรง (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 819) 

 แถมเล่า หมายถึง เพิ่มขึ้น, มากขึ้น (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 316) 

 เล่า หมายถึง อีก (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 662)  

 เมื่อนำความหมายมาประกอบเป็นข้อความจะได้ความว่า “นางอมิตตตา 

กล่าวกับชูชกพราหมณ์ว่า ‘ท่านจะไม่สามารถทนดูข้าได้ เพราะท่านมัวแต่ร้องไห้จนหมดแรง
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อ่อนล้า อีกทั้งหลังของท่านที่หักอยู่แล้วก็หักยิ่งกว่าเดิม ยิ่งไปกว่านั้นหัวที่หงอกอยู่แล้วก็จะ 

หงอกมากขึ้น’”  

3.20 “เมื่อนั้นพราหมณ์พาลาบาปใบ้ อยู่บํได้ยินกลัว เถ้าเมามัวด้วยกามราคะเข้า

อำนาจกลัวเมีย” (พระอุบาลีคุณูปมาจารย์ (ฟู อตฺตสิโว), 2516, หน้า 58)  

 จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏได้

ดังนี้ 

 พาลา หมายถึง ชั่วร้าย, เกเร, เกะกะ (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, หน้า 

833) 

 บาปใบ้ หมายถึง ชั่วหนัก, ชั่วมาก (วันชัย พลเมืองดี, 2560, หน้า 277) 

 เมื่อนำความหมายมาประกอบเป็นข้อความจะได้ความว่า “เมื่อนั ้น ชูชก

พราหมณ์ รู้สึกกลัวจนไม่มีสติ กลายเป็นคนกลัวเมีย เพราะถูกกามราคะเข้าครอบงำ” 

3.21 “ส่วนว่าชูชกพราหมณ์ก็หยดยาเย่าเรือนที่หลุคร่ำ ที่ใดต่ำมันก็แปลงหื้อสูง 

ประตูบํดีมันก็แปลงหื้อ บ่ช้ามันก็ถือเอาพร้าเยียะชะคู  ๆ แล้วทรงเพสแห่งรสี เป็นเถ้าตาชี

ในเรือนแก้ว มันก็สุบเกิบหนังควายและสะพายถงอันใหญ่ ก็จับผันมือเมียมันกล่าวไจ้ ๆ เยียะ 

ร้องไห้ก็ลวดหนีลงเรือนไป” (พระอุบาลีคุณูปมาจารย์ (ฟู อตฺตสิโว), 2516, หน้า 58)  

 จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏได้

ดังนี้ 

 หยดยา หมายถึง ซ่อมแซม, ทำให้มีสภาพดีดังเดิม (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, 

หน้า 594) 

 เย่า หมายถึง เหย้า–บ้าน (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 601) 

 หลุ หมายถึง ทะลุ, พัง, ชำรุด (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 808) 

 คร่ำ หมายถึง เก่ามาก (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, หน้า 233) 

 แปลง หมายถึง สร้าง, ทำ, ประดษิฐ์, ซ่อมให้ดดีังเดมิ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, 

หน้า 452) 

 เยียะ หมายถึง ทำ, สร้าง, ประดิษฐ์ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 590)   

 ทรง หมายถึง ดำรง (อุดม รุ่งเรืองศรี และคณะ, 2545, หน้า 485) 

 เพส หมายถึง สภาพ, นักบวช (อุดม รุ่งเรืองศรี และคณะ, 2545, หน้า 490 

 สุบ หมายถึง สวม, ใส่, ประสพ, พบ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 753)   

 เกิบ หมายถึง เกือก, รองเท้า (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 55) 

 ถง หมายถึง ถุง, ย่าม (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 305) 
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 ผัน หมายถึง หัน, เคลื่อนไป, จับ, คว้า (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 462) 

 ไจ้ หมายถึง เนือง ๆ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 462) 

 ลวด หมายถึง เลย, พ้น, เกิน, จึง (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 638) 

 เมื่อนำความหมายมาประกอบเป็นข้อความจะได้ความว่า “ชูชกพราหมณ์  

ก็ซ่อมแซมบ้านเรือนในส่วนที่เก่าที่ชำรุด ตรงไหนต่ำก็ทำให้สูง ประตู เสียก็ซ่อมให้ใช้ได้ ไม่นาน 

ก็เสร็จ หลังจากนั้นก็แต่งตัวเป็นฤๅษี สวมรองเท้าหนังที่ทำจากหนังควายและสะพายถุงย่าม  

ใบใหญ่ พร้อมทั้งหันมาจับมือนางอมิตตตาและกล่าวคำลา แล้วเดินร้องไห้ออกจากเรือน”   

3.22 “ชูชกพราหมณ์คันว่ากล่าวคำงามถี่ถ้อย จาอิ่งอ้อยกับนางอมิตตตาปนา 

น้ำตาไหลอาบหน้า ทุกข์เท่าฟ้าเรรน แล้วก็ขึ้นบนเรือนสุบเกิบ เถ้าเกิบเงิบกล่าวคำวุฒิจำเริญใจ 

กล่าวคำอาลัยซวะไซว้ สพายถงใหย่ขัดไท่เข้าอยู่อึงพึง” (พระอุบาลีคุณูปมาจารย์ (ฟู อตฺตสิโว), 

2516, หน้า 58-59)  

 จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏได้

ดังนี้ 

 ซวะไซว้ หมายถึง ขวักไขว่, สับสน, รวดเร็ว (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 228) 

 ใหย่ หมายถึง ใหญ่, โต (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 853) 

 ขัด หมายถึง มัดรวมกัน (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 81) 

 ไท่เข้า หมายถึง ถุงหรือกระสอบข้าว (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 341) 

 เมื่อนำความหมายมาประกอบเป็นข้อความจะได้ความว่า “ชูชกพราหมณ์

กล่าวคำลานางอมิตตตาด้วยความอาลัยห่วงหา น้ำตาไหลอาบใบหน้า ทุกข์ใจเป็นอย่างยิ่ง 

แล้วก็ขึ้นไปสวมรองเท้าและสะพายถุงย่ามใบใหญ่ซึ่งมีห่อข้าวถุงใหญ่อยู่ในนั้น”  

3.23 “เขากล่าวคำหยาบเชิ่งชูชกพราหมณ์ว่า ว่าสูทังหลายร้ายพาลา มาหื้อต้าว

พระยาตูวินาส ฉิบหายคลาคลาดจากพารา” (พระอุบาลีคุณูปมาจารย์ (ฟู อตฺตสิโว), 2516, 

หน้า 59)  

 จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏได้

ดังนี้ 

 เซิ่ง หมายถึง ซึ่ง (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 238) 

 สู หมายถึง ท่าน, ท่านทั้งหลาย (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 755) 

 ต้าว หมายถึง พระเจ้าแผ่นดิน, กษัตริย์ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 328) 

 คลาคลาด หมายถึง เคลื่อนจากที่ (อุดม รุง่เรืองศรี, 2547, หน้า 125) 

 พารา หมายถึง เมือง (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 505) 
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 เมื่อนำความหมายมาประกอบเป็นข้อความจะได้ความว่า “ประชาชน

ชาวเมืองสีพีก็พูดคำหยาบกับชูชกพราหมณ์ว่า ‘เพราะความชั่วร้ายทั้งหลายของท่าน (พราหมณ์) 

มาทำให้กษัตริย์ของเราเดือดร้อน จนถึงกับต้องหนีออกจากเมืองไป’”  

3.24 “อันว่าพราหมณ์ผู้บาปใบ้ เมียด่าใช้จำไป มีใจอาลัยด้วยกามราค เข้าอำนาจ

แห่งตัณหามันพาเอาไม้เท้า ถงห่อเข้ากับเครื่องบูชาไฟ ก็เข้าไปเสวยทุกข์ยาก ในฟากป่าคีรี” 

(พระอุบาลีคุณูปมาจารย์ (ฟู อตฺตสิโว), 2516, หน้า 59)  

 จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏได้

ดังนี้ 

 จำ หมายถึง บังคับ, บัญชา, สั่ง (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 192) 

 กามราด หมายถึง ความกำหนัดในกาม (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 38) 

 ฟาก หมายถึง ฝั่ง (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 524) 

 คีรี หมายถึง ภูเขา (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, หน้า 262) 

 เม ื่อนำความหมายมาประกอบเป็นข้อความจะได้ความว่า “ส่วนชูชก

พราหมณ์ที่มากด้วยตัณหากามราคะ เมื่อเมียสั่งก็จำเป็นต้องไป จึงเอาไม้เท้าและถุงย่าม

พร้อมกับอุปกรณ์บูชาไฟ เพื่อทำพิธีบูชายัญ เดินทางเข้าป่าไปด้วยความทุกข์ยาก”  

3.25 “เมื่อนั้นพราหมณ์ก็เกาหัวและยี่เขี้ยว เถ้าปากเบี้ยวตับดำ” (พระอุบาลีคุณูป

มาจารย์ (ฟู อตฺตสิโว), 2516, หน้า 60)  

 จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏได้

ดังนี้ 

 ยี่เขี้ยว หมายถึง แยกเขี้ยว, ยิงฟัน (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 587) 

 เมื่อนำความหมายมาประกอบเป็นข้อความจะได้ความว่า “ชูชกพราหมณ์  

ก็เกาหัวและยิงฟัน ปากก็เบี้ยวริมฝีปากก็ดำคล้ำ”  

3.26 “ในเมื่อพราหมณ์เถ้าขี้ขาก ร้องไห้มากในดง จ่มว่ามันเสยีถงไจ้ ๆ” (พระอุบาลี

คุณูปมาจารย์ (ฟู อตฺตสิโว), 2516, หน้า 62)  

 จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏได้

ดังนี้ 

 ขี้ขาก หมายถึง โรคขี้กลาก (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 89) 

 ดง หมายถึง ป่า (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 244) 

 จ่ม หมายถึง บ่น, รำพัน (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 182) 
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 เมื่อนำความหมายมาประกอบเป็นข้อความจะได้ความว่า “ชูชกพราหมณ์  

ที่ร่างกายเต็มไปด้วยกลาก ร้องไห้อยู่ในป่าและบ่นอย่างดังว่า ‘ถุงย่ามหาย ๆ ’” 

3.27 “อันว่านายพรานเจตบุตร ยินเสียงหมาเห่า พราหมณ์เล้าเก่าชูชกะ จักว่า

ผีตะมอยก็ยังมีดั่งเก่า จักว่าลิงเถ้าก็บ่มีหาง จักว่ากวางฟาน ก็บ่ว่าลู่ขึ้นต้นไม้ จักว่าไก่เถื่อนก็บ่

มีขน จักว่าคนก็บ่มีรูป นี้หมอบตกกลางใจสักอัน มันจิ่งว่าหล้างเพิงเป็นเถ้าผีพราย ร้องไห้วาย ๆ 

อยู่บนต้นไม้” (พระอุบาลีคุณูปมาจารย์ (ฟู อตฺตสิโว), 2516, หน้า 62)  

 จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏได้

ดังนี้ 

 เล้า หมายถึง อีก, เพิ่ม, ด้วย (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 663) 

 ผีตะมอย หมายถึง ผีชนิดหนึ่งที่มักสะกดจิตจับเอาเด็กหนุ่มเด็กสาวที่แตก

กลุ่มเพื่อนที่เข้าป่าด้วยกันเพื่อนำไปข่มขืน (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 470) 

 ฟาน หมายถึง เก้ง (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 524) 

 ผีพราย หมายถึง พราย-ผีที่ตายเพราะความทรมาน (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, 

หน้า 472) 

 เมื่อนำความหมายมาประกอบเป็นข้อความจะได้ความว่า “เมื่อพรานป่า 

เจตบุตร ได้ยินเสียงหมาเห่าชูชกพราหมณ์ จึงออกไปดูและคิดในใจว่า ‘จะว่าเป็นผีตามอยก็ไม่ใช่ 

จะว่าลิงแก่ทำไมไม่มีหาง จะว่าเก้งกวางทำไมขึ้นต้นไม้ได้ จะว่าไก่ป่าก็ไม่มีขน จะว่าเป็นคนก็ไม่

เห็นตัว’ พรานป่าเจตบุตรจึงคิดว่าคงเป็นผีพรายที่มาหลอกและหลบร้องไห้อยู่บนต้นไม้”  

3.28 “ว่าดูราพราหมณ์พาโลปู่เถ้า” (พระอุบาลีคุณูปมาจารย์ (ฟู อตฺตสิโว), 2516, 

หน้า 63)  

 จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏได้

ดังนี้ 

 พาโล หมายถึง คนชั่วร้าย, คนเกเร (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, หน้า 833) 

 เมื่อนำความหมายมาประกอบเป็นข้อความจะได้ความว่า “ดูก่อนชูชก

พราหมณ์ชั่ว”  

 3.29 “เมื่อนั้นพราหมณ์ผีเปรต ได้ยินคำพรานเจตบุตร พราหมณ์เรรนกลัวใหญ่ 

เป็นดั่งไก่อันไข่บ่จำรัง มันจิ่งจามุสาวาท เทียมนักปราชญ์แต่ภายหลัง” (พระอุบาลีคุณูปมาจารย์ 

(ฟู อตฺตสิโว), 2516, หน้า 63)  

 จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏได้

ดังนี้ 
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 เรรน หมายถึง เปลี่ยนไปเปลี่ยนมาไม่แน่นอน (ราชบัณฑิตยสถาน , 2556, 

หน้า 1012) 

 มุสาวาท หมายถึง การพูดเท็จ, การพูดปด (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, หน้า 

916) 

 เทียม หมายถึง ทำเอาอย่างให้เหมือนหรือคล้ายของจริงของแท้ (ราชบัณฑิตย- 

สถาน, 2556, หน้า 586) 

 เมื่อนำความหมายมาประกอบเป็นข้อความจะได้ความว่า “เมื่อชูชกพราหมณ์ 

ได้ยินคำพูดของพรานป่าเจตบุตรก็เกิดอาการลนลาน เหมือนกับแม่ไก่ไข่ไว้แต่กลับจำรังของ

ตนเองไม่ได้ ชูชกพราหมณ์จึงใช้วาจาคำพูดเหมือนกับนักปราชญ์คนมีความรู้เพื่อโกหกพรานป่า

เจตบุตร”  

3.30 “พรานเนื้อผู้จงใจกว้าง จักบอกที่อยู่พระเจ้าช้างกระษัตรา ก็ยกยอแขนขวา

ไกวกวาด ชี้วะวาดแก่ชิณณพราหมณ์” (พระอุบาลคีุณูปมาจารย์ (ฟู อตฺตสโิว), 2516, หน้า 68)  

 จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏได้

ดังนี้ 

 พรานเนื้อ หมายถึง นายพรานล่าเนื้อ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 492) 

 กระษัตรา หมายถึง กษัตริย์ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 14) 

 ชิณณ หมายถึง แก่, ชรา (อุดม รุ่งเรืองศรี และคณะ, 2545, หน้า 483) 

 เมื่อนำความหมายมาประกอบเป็นข้อความจะได้ความว่า “พรานป่าเจตบุตร 

ผู้ใจกว้าง ได้บอกที่อยู่ของพระเวสสันดร โดยวาดแผนที่แล้วชี้ทิศทางให้แก่ชูชกพราหมณ์”  

3.31 “ดูราท่านพราหมณ์ ผู้บ่งามมีแปดแห่ง เถ้าพ้นแพ่งเหลือคน” (พระอุบาลี

คุณูปมาจารย์ (ฟู อตฺตสิโว), 2516, หน้า 68)  

 จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏได้

ดังนี้ 

 พ้น หมายถึง เกิน, เลย, ผ่าน (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 501) 

 แพ่ง หมายถึง สวย, งาม,บริบูรณ์ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 516) 

 เหลือ หมายถึง เกิน, เกินต้องการ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 842) 

 เมื่อนำความหมายมาประกอบเป็นข้อความจะได้ความว่า “ดูก่อนท่านชูชก

พราหมณ์ ผู้มีลักษณะอัปลักษณ์เกินคน”  

3.32 “ส่วนพราหมณ์ ผู้หาผยาบ่ได”้ (พระอุบาลีคุณูปมาจารย์ (ฟู อตฺตสโิว), 2516, 

หน้า 73)  
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 จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏได้

ดังนี้ 

 ผยา หมายถึง ปัญญา (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 455) 

 เม ื่อนำความหมายมาประกอบเป็นข้อความจะได้ความว่า “ส่วนชูชก

พราหมณ์ผู้ไม่มีปัญญา”  

3.33 “ชูชกพราหมณ์ก็ซะเมียงตาผ่อ ตั้งหน้าล่อชาลี หันรูปดีแป้ปอด เล็งดูรอด

หันงาม มากูจักกล่าวขนาบ จักกำราบแต่หัวที หื้อเจ้าชาลมีันหย่อน ปลงใจอ่อนกลัวกู ก่อนทรา” 

(พระอุบาลีคุณูปมาจารย์ (ฟู อตฺตสิโว), 2516, หน้า 85-86)  

 จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏได้

ดังนี้ 

 ซะเมียงตา หมายถึง ชำเลืองตา (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 227) 

 ขนาบ หมายถึง ทำให้เกรงกลัว (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 73) 

 กำราบ หมายถึง ข่มขู่, ทำให้หวาดกลัว (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 42) 

 หัวที หมายถึง เวลาแรก, ครั้งแรก (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 814) 

 ปลงใจ หมายถึง วางใจ, เชื่อถือ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 422) 

 เมื่อนำความหมายมาประกอบเป็นข้อความจะได้ความว่า “ชูชกพราหมณ์

ชำเลอืงตามองชาล ีเห็นว่ามีรูปร่างงาม จึงคิดในใจว่า ‘เราต้องพูดจาข่มขู่ไว้ก่อนในครั้งแรกที่พบกัน

เพื่อให้ชาลีนั้นกลัวและเชื่อฟัง’”  

3.34 “เจ้าชาลีหันร้าย จิ่งค้ายจากทางไป จิ่งคนิงในใจว่า โอยหนอ พราหมณ์นาบํ

เจียรจาคำอ้วนอ่อน เหมือนดั่งพราหมณ์แต่ก่อนขอทาน มาเยียะทะยานทะเยือก ตาเหลือก

เหลื้อมปากเสียงแข็ง ผ่อสะแคงเหงี่ยงหน้า จาหยาบช้าปูนกลัว เจ้าชาลีใคร่หัวแย้มอยู่ หันเถ้าปู่

ชีพราหมณ์ โทษบ่งามพ้นแพ่ง นับได้สิบแปดแห่งในตนพราหมณ์” (พระอุบาลีคุณูปมาจารย์ 

(ฟู อตฺตสิโว), 2516, หน้า 86)  

 จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏได้

ดังนี้ 

 ค้าย หมายถึง คลาด, เคลื่อน (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 134) 

 คณิง หมายถึง คำนึง, คิด (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 120) 

 เจียรจา หมายถึง เจรจา, ปราศรัย, พูด (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 202) 

 อ้วนอ่อน หมายถึง นิ่มนวล, อ่อนโยน, อ่อนน้อม (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, 

หน้า 872) 
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 สะแคง หมายถึง ตะแคง, เอียง (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 698) 

 เหงี่ยง หมายถึง เอียง (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 834) 

 หยาบช้า หมายถึง ดุร้าย (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 798) 

 ปูนกลัว หมายถึง น่ากลัว (วันชัย พลเมืองดี, 2560, หน้า 296) 

 ใคร่หัว หมายถึง หัวเราะ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 149) 

 แพ่ง หมายถึง สวย, งาม,บริบูรณ์ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 516) 

 เมื่อนำความหมายมาประกอบเป็นข้อความจะได้ความว่า “ชาลีเห็นแล้วรู้สึก

ไม่ดี จึงหลบไปและคิดในใจว่า ‘พราหมณ์ผู้นี้พูดจาไม่ไพเราะเหมือนกับพราหมณ์คนอื่น ๆ ที่เคย

มาขอทาน มาทำตาเหลือกพูดจาเสียงแข็ง ตะแคงดูหน้า พูดจาไม่น่าฟัง เห็นแล้วรู้สึกกลัว’ 

แต่ชาลีก็รู้สึกขบขัน เพราะเห็นความอัปลักษณ์สิบแปดประการในตัวของพราหมณ์เฒ่าผู้นี้”  

3.35 “เจ้าชาลีผ่านแผ้ว กับนางแก้วกัณหา ได้ยินพราหมณ์จาคำหยาบ บ่สุภาพ

เสียงแข็ง” (พระอุบาลีคุณูปมาจารย์ (ฟู อตฺตสิโว), 2516, หน้า 86)  

 จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลความหมายและเมื่อนำมาประกอบเป็น

ข้อความจะได้ความว่า “ชาลีและกัณหาได้ยินชูชกพราหมณ์พูดจาด้วยคำหยาบ น้ำเสียง

แข็งกระด้าง”  

3.36 “อันว่าสองเจ้าน้อยราชกุมาร ได้ยินพราหมณ์ขานคำหยาบ กล่าวคำขนาบ

ปูนกลัว” (พระอุบาลีคุณูปมาจารย์ (ฟู อตฺตสิโว), 2516, หน้า 89)  

 จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏได้

ดังนี้ 

 ขาน หมายถึง พูด, กล่าว, เรียก, เอ่ย, ตอบ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 86) 

 เมื่อนำความหมายมาประกอบเป็นข้อความจะได้ความว่า “เมื่อสองกุมาร 

ชาลีและกัณหาได้ยินชูชกพราหมณ์พูดคำหยาบ ก็รู้สึกกลัว”  

3.37 “ส่วนชูชกพราหมณ์บ่หันสองนงรามพี่น้อง ในแห่งห้องสาลา จิ่งเจียรจา

คำหยาบ ขนาบท้าวเวสสันดร” (พระอุบาลีคุณูปมาจารย์ (ฟู อตฺตสิโว), 2516, หน้า 89-90)  

 จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏได้

ดังนี้ 

 เมื่อนำความหมายมาประกอบเป็นข้อความจะได้ความว่า “เมื่อชูชกพราหมณ์

ไม่เห็นสองกุมารชาลีและกัณหา จึงพูดจาข่มขู่พระเวสสันดร”  

3.38 “พราหมณ์ผู้นี้มาว่า คำร้ายด่าเหลือใจ” (พระอุบาลีคุณูปมาจารย์ (ฟู อตฺตสิ

โว), 2516, หน้า 90)  
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 จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏได้

ดังนี้ 

 เหลือใจ หมายถึง ไม่เป็นดั่งใจปรารถนา, เป็นทุกข์ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, 

หน้า 842) 

 เมื่อนำความหมายมาประกอบเป็นข้อความจะได้ความว่า “ชูชกพราหมณ์

พูดจาว่าร้ายทำให้พระเวสสันดรเกิดความทุกข์ใจ”  

3.39 “พราหมณ์สามานย์ก็มาว่ากูพ่อ รู้จุล่อพรางมัน” (พระอุบาลีคุณูปมาจารย์ 

(ฟู อตฺตสิโว), 2516, หน้า 91)  

 จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏได้

ดังนี้ 

 จุ หมายถึง โกหก, หลอกลวง (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 197) 

 พราง หมายถึง พูดลวง,เสแสร้ง, ไม่จริง (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 492) 

 เมื่อนำความหมายมาประกอบเป็นข้อความจะได้ความว่า “ชูชกพราหมณ์

ก็มาว่าพ่อว่าเป็นคนโกหกหลอกลวงมัน”  

3.40 “อันว่าพราหมณ์ผู้หยาบช้าสาหส” (พระอุบาลีคุณูปมาจารย์ (ฟู อตฺตสิโว), 

2516, หน้า 93)  

 จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏได้

ดังนี้ 

 สาหส หมายถึง สาหัส, ร้ายแรง, ร้ายกาจ, รุนแรงเกินควร (อุดม รุ่งเรืองศรี, 

2547, หน้า 742) 

 เมื่อนำความหมายมาประกอบเป็นข้อความจะได้ความว่า “ชูชกพราหมณ์

ผู้หยาบช้า”   

3.41 “เมื่อนั้น ชูชกพราหมณ์ผู้เถ้า ถือไม้เท้าเพอะถงพา ตีหลังชาลีกัณหานำกว่า

ร้องด่าเจ้าไปพัน มันตีหลังสองหน่อหล้า ตีต่อหน้าพ่อพระยา หาคำกรุณาบ่ได้ เป็นดั่งข้าใช้พ่อ

หากปันมัน” (พระอุบาลีคุณูปมาจารย์ (ฟู อตฺตสิโว), 2516, หน้า 93)  

 จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏได้

ดังนี้ 

 เพอะ หมายถึง สะพาย (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 513) 

 นำกว่า หมายถึง ด้วย, พร้อม ๆ กัน (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 361) 

 พัน หมายถึง ทันที, ทันใด, โดยเร็ว (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 495) 
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 ข้าใช้ หมายถึง ทาส, บ่าไพร่, คนรับใช้ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 84) 

 ปัน หมายถึง ให้, แบ่งให้ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 433) 

 เมื่อนำความหมายมาประกอบเป็นข้อความจะได้ความว่า “ชูชกพราหมณ์  

ถือไม้เท้าแล้วสะพายถุงย่าม พร้อมทั้งดุด่าและตีสองกุมารชาลีและกัณหาโดยไม่เอ็นดูสงสาร  

โดยตีต่อหน้าพระเวสสันดรราวกับว่าพระเวสสันดรยกให้เป็นข้าทาสรับใช้”  

3.42 “ในเมื่อพราหมณ์นำสองเจ้ากว่า ดั้นป่าไม้ดงไพร ปู่จังไรกลิ้งท่าว ฟื้นหงกง่าว

ลุกบ่ทัน ปู่อันธพาลลุกบ่ได ้เหมือนดั่งขอนไล่ไหม้ไฟลาม” (พระอุบาลคีุณูปมาจารย์ (ฟู อตฺตสโิว), 

2516, หน้า 93-94)  

 จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏได้

ดังนี้ 

 ดั้น หมายถึง ฝ่า, มุด (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 249) 

 จังไร หมายถึง จัญไร, ต่ำช้า (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 188) 

 ท่าว หมายถึง ล้ม, หกล้ม (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 328) 

 เมื่อนำความหมายมาประกอบเป็นขอ้ความจะไดค้วามว่า “ขณะที่ชูชกพราหมณ์

พาสองกุมารชาลีและกัณหาบุกป่าฝ่าดงอยู่นั้น ชูชกพราหมณ์ก็หกล้มลุกขึ้นไม่ได้ เหมือนกับ

ขอนไม้ที่ติดไฟกำลังกลิ้งลงเขา”  

 

3.43 “พราหมณ์ผู้นี้นามีรูปอันผางร้ายปูนกลัวเช่นแล ตีนพราหมณ์หนาเป็นทูด 

เป็นดั่งตีนช้างอยู่ลุนยุน หนังมันลงห่มห้อย เป็นถ้อยอยู่นุงนัง มีตุ่นชิ้นอันยาวยานลง

ทัดสะแอว เป็นแถวดั่งท่านขัดไท่เข้า ริมปากเถ้ายานยาบ ยานทาบคาบปกคาง  

ดังพราหมณ์ก็คดค้อง เขี้ยวงอนง้องงอกปูนกลัว หลังมันโคดั่งหลังช้าง ปู่มป้างสวด

ทุนยุน ตามันพายบนหลับหลี้ พายใต้ตีนสานลาน หนวดมันแดงจักกี้ ๆ เหมือนดัง

หนวดกุ้งจี่เปลียวไป ตนมันเต็มไปด้วยไฝดำไฝแดง มีกลิ่นแหน่งและส้ม เป็นดั่งข้าวต้ม

หมากแปดำ ตามันเหลื้อมมะมาบ สาบคาบอยู่ปูนกลัว ดูกมันลั่นคะคุดคะคาด เยียะ

ดะดาดกว่าเทียวพัน หนังเสือลายห่มห้อย ยานยาบย้อยเหมือนผี มันบ่ใช่คนดีเคยคู่ 

คันหันหน้าปู่ปูนกลัว พราหมณ์ผู้นี้นารอยเป็นผีเสื้อ เอาเพศเชื้อเป็นพราหมณ์ อาหาร

มันย่อมมีชื้นแกมเลือด ใจร้อนเดือดบํมีดี เมียมันจำหนีจากบ้าน เถ้าถ้อยคร้านการงาน 

มันมาขานขอเผือข้า เถ้าถ่อยช้าหากนำไป เผื่อนี้นาเป็นสายใจธิราช ในเมื่อมีผีปีศาจ

ร้ายหากนำไป” 

(พระอุบาลีคณุูปมาจารย์ (ฟู อตฺตสิโว), 2516, หน้า 94)  
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 จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏได้

ดังนี้ 

 ผางร้าย หมายถึง ซอมซ่อ, ขี้เหร่, ไม่น่าดู, อัปลักษณ์ (วันชัย พลเมืองดี , 

2560, หน้า 305) 

 ทูด หมายถึง โรคเรื้อน (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 334) 

 ลุน หมายถึง เป็นมัด (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 656) 

 ยุน หมายถึง ฟ่อน (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 589) 

 ห่ม หมายถึง ปก, คลุม (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 784) 

 ห้อย หมายถึง แขว, หย่อน (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 822) 

 ถ้อย หมายถึง แถว, แถบ, แนว (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 310) 

 ตุ่น หมายถึง สีน้ำตาลปนเหลือง, สีกากีอ่อน (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 

293) 

 ทัด หมายถึง ตรง, เสมอ, เท่าเทียม, บริเวณ, ที่ (อุดม รุ ่งเรืองศรี , 

2547, หน้า 324) 

 ขัด หมายถึง มัดรวมกัน (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 81) 

 ไท่เข้า หมายถึง ถุงหรือกระสอบข้าว (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 341) 

 ริมปาก หมายถึง ริมฝีปาก (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 620) 

 ดัง หมายถึง รูจมูก (วันชัย พลเมืองดี, 2560, หน้า 363) 

 คด หมายถึง ไม่ตรง (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 119) 

 เขี้ยว หมายถึง ฟัน (วันชัย พลเมืองดี, 2560, หน้า 41) 

 งอน หมายถึง โค้งขึ้น (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 170) 

 ง้อง หมายถึง โค้ง, งอ, งอน, ค้อม, คด (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 170) 

 โค หมายถึง ปูด, โปน, นูนขึ้น (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 147) 

 ปู่มป้าง หมายถึง พุงหลาม, พุงโต, ลงพุง (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 442) 

 สวด หมายถึง นูน,อูม (วันชัย พลเมืองดี, 2560, หน้า 396) 

 ยุน หมายถึง ผลัก, ดัน (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 589) 

 จี่ หมายถึง เผา (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, หน้า 326) 

 เข้าต้ม หมายถึง ข้าวต้ม, ข้าวเหนียวที่ห่อด้วยใบตองแล้วนำไปนึ่ง (อุดม 

รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 103) 

 แปดำ หมายถึง ถั่วดำ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 450) 
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 เหลื้อม หมายถึง แวววาว (วันชัย พลเมืองดี, 2560, หน้า 430) 

 มะมาบ หมายถึง เบิกตา,แสงไฟส่องแวบ ๆ (วันชัย พลเมืองดี, 2560, หน้า 

334) 

 สาบ หมายถึง กลิ่นเหม็นชนิดหนึ่ง (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, หน้า 1215) 

 คาบ หมายถึง คราบ-รอยเปื้อนติดกรังอยู่ (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, หน้า 

232) 

 ดูก หมายถึง โครงร่างกายมีลักษณะแข็ง,กระดูก (วันชัย พลเมืองดี , 2560, 

หน้า 179) 

 ลั่น หมายถึง มีเสียงดัง (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, หน้า 1049) 

 คระครุดคระคราด หมายถึง ลั่นลง (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 124) 

 รอยว่า หมายถึง ชะรอยว่า (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 611) 

 ผีเสื้อ หมายถึง ผี (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 473) 

 ชิ้น หมายถึง เนื้อ, เนื้อสัตว์ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 217) 

 แกม หมายถึง ปน (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 60) 

 จำหนี หมายถึง ขับไล่, บังคับให้หนีไป (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 192) 

 คร้าน หมายถึง ขี้เกียจ,ขี้คร้าน (วันชัย พลเมืองดี, 2560, หน้า 73) 

 ถ่อยช้า หมายถึง ต่ำช้า (วันชัย พลเมืองดี, 2560, หน้า 212) 

 เมื่อนำความหมายมาประกอบเป็นข้อความจะได้ความว่า “พระกุมารชาลี

พูดว่า ‘ชูชกพราหมณ์ผู ้นี้ มีรูปร่างอัปลักษณ์น่ากลัวมาก มีเท้าเป็นเรื้อนปูดโปนเหมือนกับ

เท้าช้าง ผิวหนังหย่อนยานรุงรัง มีก้อนเนื้อยานลงถึงเอว เหมือนกับกระสอบข้าวที่ถูกมัด  

ริมฝีปากยานลงถึงคาง จมูกคดงอ ฟันก็โค้งงอยื่นออกจากปาก หลังโก่งเหมือนกับหลังช้าง พุงโล 

ตาปรือ หนวดแดงเหมือนกับหนวดกุ้งย่างไฟ ลำตัวมีแต่ไฝดำไฝแดง มีกลิ่นเหม็นเปรี้ยวเหมือน

ข้าวต้มใส่ถั่วดำ ดวงตาเบิกโพลง มีกลิ่นสาบคราบไคล กระดูกดังลั่นเวลารีบเดิน หนังเสือที่ห่ม

คลุมยานย้อยเหมือนกับผี ชูชกพราหมณ์ผู้นี้ไม่ใช่คนดีเหมือนพราหมณ์คนอื่น ๆ ที่เคยพบเจอ 

เมื่อได้เห็นแล้วก็รู้สึกน่ากลัว ชูชกพราหมณ์ผู้นี้ชะรอยว่าเป็นผีที่มาสิงอยู่ในร่างของพราหมณ์ 

อาหารมีแต่เนื้อที่ปนไปด้วยเลือด ใจร้อนมีแต่ความทุกข์ เมียขับไล่ออกจากบ้านเพราะมันขี้เกียจ

ไม่ทำการทำงาน จึงมาขอเราเพื่อนำไปเป็นคนรับใช้ เรานี้เป็นเลือดเนื้อเชื้อไขของกษัตริย์ที่ถูก 

ผีปีศาจพาตัวไป’”  
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3.44 “ในเมื่อพรามณ์เถ้าผูกเผือไป ตีหลังใสจำแล่น ไม้เท้าเหน่นหัวไป เผือบํไปไว

มันก็จำกว่า พราหมณ์เถ้าด่าตีไป พราหมณ์จังไรบาปร้าย ยินว่าได้ของง่ายแล้วบํทือแพง”  

(พระอุบาลีคุณูปมาจารย์ (ฟู อตฺตสิโว), 2516, หน้า 94)  

 จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏได้

ดังนี้ 

 ไส หมายถึง ผลัก, เข็นไป, ดันไป (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 768) 

 แล่น หมายถึง เคลื่อนไปอย่างรวดเร็ว (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 667) 

 เหน่น หมายถึง กดลง, ขืนใจ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 836) 

 ยิน หมายถึง รู้, รับรู้, รู้สึก, ชอบ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 587) 

 ทือ หมายถึง ถือเอาว่า, เหยียดหยามว่า, สบประมาทว่า (อุดม รุ่งเรืองศรี, 

2547, หน้า 330) 

 เมื่อนำความหมายมาประกอบเป็นข้อความจะได้ความว่า “พระกุมารชาลี

พูดว่า ‘เมื่อชูชกพราหมณ์มัดแขนเราเสร็จแล้ว มันก็ใช้เถาวัลย์ตีหลังและใช้ไม้เท้ากดลงที่หัว

บังคับให้เดินไป เราเดินช้ามันก็ด่าและไล่ ทั้งด่าทั้งตี ชูชกพราหมณ์คงรู้สึกว่าได้เรามาง่าย

จึงไม่รู้จักคุณค่าไม่ทะนุถนอม’”  

3.45 “อันพราหมณ์บุบตี ราวีไปไจ้ ๆ ทุกข์อันนั้นบํใช่ทุกข์ไหม้ขนัดใจแก่ราเทื่อแล” 

(พระอุบาลีคุณูปมาจารย์ (ฟู อตฺตสิโว), 2516, หน้า 95)  

 จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏได้

ดังนี้ 

 บุบ หมายถึง ทุบ, ตี, ฟาด (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 396) 

 ราวี หมายถึง รบกวน, ระราน (ราชบัณฑิยสถาน, 2556, หน้า 1001) 

 เมื่อนำความหมายมาประกอบเป็นข้อความจะได้ความว่า “พระกุมารชาลี

พูดว่า ‘ชูชกพราหมณ์ทุบตีเราอยู่เนือง ๆ แต่ความทุกข์ทรมานที่เกิดขึ้นนั้นก็ไม่ใช่ความทุกข์

ที่เกิดขึ้นจากความทุกข์ทางใจของเราแต่หากเป็นความทุกข์ทางกาย’”  

3.46 “บัดนี้พราหมณ์ใจดำมากำจัดต่อหน้า เป็นดังข้าเก่าใช้เกิดกลางเรือนมัน” 

(พระอุบาลีคุณูปมาจารย์ (ฟู อตฺตสิโว), 2516, หน้า 97) 

 จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏได้

ดังนี้ 

 กำจัด หมายถึง ขับไล่, ปราบ, ทำให้สิ้นไป (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, หน้า 

122)  
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 เมื่อนำความหมายมาประกอบเป็นข้อความจะได้ความว่า “ชูชกพราหมณ์  

ทำร้ายชาลีและกัณหาเป็นเหมือนกับว่าชาลีและกัณหาเป็นข้าทาสรับใช้”  

3.47 “อันว่าพราหมณ์ผู้นี้หยาบช้าแก่นว่าบ่รู้หน้าละอาย พราหมณ์จังไรปู่เถ้า  

กูหื้อลูกเต้าโดยดี บํมีใจปราณีสองกำพร้า” (พระอุบาลีคุณูปมาจารย์ (ฟู อตฺตสิโว), 2516, หน้า 

98) 

 จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏได้

ดังนี้ 

 หยาบช้า หมายถึง ดุร้าย (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 798) 

 แก่น หมายถึง แท้จริง (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 60) 

 เมื่อนำความหมายมาประกอบเป็นข้อความจะได้ความว่า “ชูชกพราหมณ์ผู้นี้ 

ดุร้ายไม่มีความปราณีแก่สองกุมาร”  

3.48 “พราหมณ์จังไรปู่เถ้า กูหื้อลูกเต้าโดยดี บํมีใจปราณีสองกำพร้า” (พระอุบาลี

คุณูปมาจารย์ (ฟู อตฺตสิโว), 2516, หน้า 98) 

 จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏได้

ดังนี้ 

 ปราณี หมายถึง เอ็นดูด้วยความสงสาร (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 411) 

 เมื่อนำความหมายมาประกอบเป็นข้อความจะได้ความว่า “พระเวสสันดร 

พูดว่า ‘ชูชกพราหมณ์เฒ่าจัญไร เราให้ลูกของเราโดยดี แต่ไม่มีความเอ็นดูสงสารกับลูกของเรา 

ที่พลัดพรากจากพ่อและแม่เลย’”  

3.49 “พราหมณ์ผู้นี้นามาบํกลัวกูตนพ่อมาตีลูกน้อยหน่อคอยใจ มาตีนำไปต่อหน้า” 

(พระอุบาลีคุณูปมาจารย์ (ฟู อตฺตสิโว), 2516, หน้า 98) 

 จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏได้

ดังนี้ 

 คอย หมายถึง มอง, ดู, แล (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 128) 

 เมื่อนำความหมายมาประกอบเป็นข้อความจะได้ความว่า “พระเวสสันดร

พูดว่า ‘ชูชกพราหมณ์ผู้นี้ ไม่เกรงใจเราผู้เป็นพ่อ มาตีลูกรักเราต่อหน้า ตีแล้วบังคับให้เดินไป’”  

3.50 “พราหมณ์พ้อยมาตีและมาด่า ลูกน้อยกูว่าเวย ๆ ต่อหน้ากูพ่ออันยังผ่อ  

บํเกรงขามนี้ชา” (พระอุบาลีคุณูปมาจารย์ (ฟู อตฺตสิโว), 2516, หน้า 98) 

 จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏได้

ดังนี้ 
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 พ้อย หมายถึง ลายเป็นจุด (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 529) 

 เวย ๆ หมายถึง ไว ๆ , เร็ว ๆ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 691) 

 เม ื่อนำความหมายมาประกอบเป ็นข ้อความจะได ้ความว่า “พระ

เวสสันดรพูดว่า ‘ชูชกพราหมณ์ทั้งตีและด่าลูกน้อยทั้งสองของเราต่อหน้าต่อตาโดยไม่เกรงใจ

เราผู้เป็นพ่อแบบนี้หรือ’”  

3.51 “พราหมณ์เถ้าผู้นี้นาหยาบช้า ตีดั่งข้าพ่อหากปันมัน พราหมณ์อาธรรม์โลภล้น 

ใจบาปพ้นบํกรุณา ตีหลังราจำแล่น เป็นดั่งผู้น้อยแกว่นตีงัว” (พระอุบาลีคุณูปมาจารย์ (ฟู อตฺต

สิโว), 2516, หน้า 100) 

 จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏได้

ดังนี้ 

 อาธรรม์ หมายถึง อธรรม, เลวร้าย (อุดม รุ่งเรืองศรี และคณะ, 2545, หน้า

499) 

 โลภ หมายถึง อยากได้ไม่รู้จักพอ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 668) 

 ล้น หมายถึง ยิ่ง, มากยิ่ง (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 636)  

 แกว่น หมายถึง ชำนาญ, คล่องแคล่ว, ว่องไว (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 

61) 

 เมื่อนำความหมายมาประกอบเป็นข้อความจะได้ความว่า “ชูชกพราหมณ์ผู้นี้

ดุร้าย ตีพวกเราเหมือนกับพ่อยกพวกเราให้เป็นข้าทาสรับใช้ ชูชกพราหมณ์ไม่รู้จักพอ บาปหนา 

ไม่มีความกรุณา ตีเราแล้วบังคับให้เดินไปเหมือนกับเด็กที่กำลังใช้ไม้ตีไล่วัวให้เดินไป”  

3.52 “ส่วนว่าชูชกพราหมณ์ปู่เฒ่า แบกไม้แลพาถง โก่งหลังชอมเลยไล่มาสู่ที่ใกล้

สองศรี มายับยีผูกได้เป็นดั่งไฟไหม้ม้างกัป์หลวง เถ้าตาเพรียจ่มฟ้องสองพี่น้องเสียงอือทือ 

หยุบผันมืออืดร้องนันทั่วท้องอาราม ซ้ำตามตีชักพราก ติ้วแขนลากล่นไป” (พระอุบาลีคุณูปมา

จารย์ (ฟู อตฺตสิโว), 2516, หน้า 101) 

 จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏได้

ดังนี้ 

 ชอม หมายถึง ตาม, ติดตาม, ด้วย (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 212) 

 ยับ หมายถึง จับ, กุม, คว้า, ฉวย (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 582) 

 ม้างกัป หมายถึง ไฟบรรลัยกัลป์ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 549) 

 จ่ม หมายถึง บ่น, รำพัน (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 182) 

 ฟ้อง หมายถึง กล่าวหา, กล่าวโทษ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 521) 
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 หยุบ หมายถึง หยิบ, จับ, ฉวย, ถือเอา (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 799) 

 ผัน หมายถึง หัน, เคลื่อนไป, จับ, คว้า (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 462) 

 นัน หมายถึง อึกทึก (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 356) 

 ชัก หมายถึง จูง, ดึก (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 212) 

 ติ้ว หมายถึง หิ้ว (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 289) 

 ล่น หมายถึง วิ่ง (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 636) 

 เมื่อนำความหมายมาประกอบเป็นข้อความจะได้ความว่า “ชูชกพราหมณ์

ถือไม้เท้าและสะพายถุงย่าม แล้วเดินตามหลังสองกุมารชาลีและกัณหาที่ถูกจับมัดแขนติดกันไว้ 

ความเจ็บปวดของสองกุมารชาลีและกัณหาที่ถูกเถาวัลย์มัดไว้ที่แขนนั้นแสบร้อนเหมือนกับโดน

แผดเผาด้วยไฟบรรลัยกัลป์ลูกใหญ่ ชูชกพราหมณ์ทั้งบ่นและด่าทั้งสองอย่างเสียงดังและยกมือ

ขึ้นตีสองกุมารเสียงดังไปทั่วทั้งป่า หลังจากนั้นก็หิ้วแขนและลากสองกุมารชาลีและกัณหาไป”  

3.53 “เมื่อพราหมณ์พาลาเอาสองเจ้า เถ้าหลังโก่งนำไป” (พระอุบาลีคุณูปมาจารย์ 

(ฟู อตฺตสิโว), 2516, หน้า 101) 

 จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏได้

ดังนี้ 

 พาลา หมายถึง ชั่วร้าย, เกเร, เกะกะ (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, หน้า 833) 

 เมื่อนำความหมายมาประกอบเป็นข้อความจะได้ความว่า “ชูชกพราหมณ์

พาสองกุมารชาลีและกัณหาไป”  

3.54 “อันว่าพราหมณ์ทังหลายแต่ก่อน ย่อมมีใจอ่อนกรุณา พราหมณ์ผู้นี้นา

รอยเป็นผีเสื้อ เอาเพศเชื้อเป็นพราหมณ์ ยามใตนำเผือข้ากว่า คันว่าลับหลังพ่อแล้วก็แดนว่า  

จักกิน เผือนี้มาเป็นสายสินธิราช ในเมื่อผีปีสาจร้ายหากนำไป”  (พระอุบาลีคุณูปมาจารย์ 

(ฟู อตฺตสิโว), 2516, หน้า 101) 

 จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏได้

ดังนี้ 

 กว่า หมายถึง ไป, เลย, ล่วง, ล่วงเกิน (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 23) 

 แดน หมายถึง ขอบเขต, กำหนด, ตั้งแต่, จาก (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 

263) 

 เมื่อนำความหมายมาประกอบเป็นข้อความจะได้ความว่า “พระกุมารชาลี

พูดว่า ‘พราหมณ์คนอื่น ๆ เป็นคนมีจิตใจเมตตากรุณา แต่ชูชกพราหมณ์ผู้นี้เปรียบเหมือนกับผี

ที่สิงอยู่ในร่างพราหมณ์ ที่กำลังจะพาเราทั้งสองไป เมื่อจนสุดเขตแดนป่าและลับหลังพ่อของเรา
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แล้วมันก็จะจับเรากิน เปรียบเหมือนว่าเรานี้เป็นเลือดเนื้อเชื้อสายของกษัตริย์ที่ถูกผีปีศาจ

ลักพาตัวไป”  

3.55 “พราหมณ์ใจแข็งจำกว่า พราหมณ์เถ้าด่าตีไป พราหมณ์จังไรจำรีบ ไม้เท้า

ถีบตีนชอม” (พระอุบาลีคุณูปมาจารย์ (ฟู อตฺตสิโว), 2516, หน้า 102) 

 จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏได้

ดังนี้ 

 ใจแข็ง หมายถึง ไม่ยอมง่าย ๆ, ไม่รู้สึกสงสาร (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, 

หน้า 341) 

 เมื่อนำความหมายมาประกอบเป็นข้อความจะได้ความว่า “ชูชกพราหมณ์  

ดุด่า ตีและใช้เท้าถีบสองกุมารชาลีและกัณหาไปโดยไม่รู้สึกสงสาร”  

3.56 “เท่าว่าพราหมณ์เข็ญใจหยาบช้า มาตีเผือข้ากว่าไกลนม” (พระอุบาลีคุณูป

มาจารย์ (ฟู อตฺตสิโว), 2516, หน้า 102) 

 จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏได้

ดังนี้ 

 เข็ญใจ หมายถึง เดือดร้อน (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 99) 

 เมื่อนำความหมายมาประกอบเป็นข้อความจะได้ความว่า “พระกุมารชาลี

พูดว่า ‘เหมือนกับว่าชูชกพราหมณ์นำเรามาตีและพรากเราให้ไปไกลจากแม่ของเรา’”  

3.57 “พราหมณ์บาปหนาปู่เถ้า นำลูกเต้าแม่หนีไกล” (พระอุบาลีคุณูปมาจารย์ 

(ฟู อตฺตสิโว), 2516, หน้า 103) 

 จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏได้

ดังนี้ 

 บาปหนา หมายถึง มีบาปมาก (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 393) 

 เมื่อนำความหมายมาประกอบเป็นข้อความจะได้ความว่า “ชูชกพราหมณ์  

พาลูกไปไกลจากแม่”  

3.58 “ยังพราหมณ์ผู้หนึ่งนาแม่ ไร้นักแก่ดีหลี บํมีอันใดสักสิ่ง สุดที่ซึ่งดอมดาย

ขงขวายหาเลี้ยงปาก เถ้าลำบากโรยแรมคนเดียวแสวงกลางป่าไม้ เพราะทุกข์ไร้บํกลัวตาย 

จิ่งสพายถงและข่มเท้าเดินเทศเข้ามาขอ เอาสองสอบอพี่น้อง”  (พระอุบาลีคุณูปมาจารย์ 

(ฟู อตฺตสิโว), 2516, หน้า 126) 

 จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏได้

ดังนี้ 
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 ไร้ หมายถึง ขัดสน, ไม่มี, ปราศจาก ทุกข์ไร้, ยากไร้ ก็ว่า (อุดม รุ่งเรืองศรี , 

2547, หน้า 631) 

 นักแก่ หมายถึง มากมาย, เหลือเกิน, มากยิ่ง (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 

354) 

 ดีหลี หมายถึง จริง, แท้, ดีแท้ ๆ (วันชัย พลเมืองดี, 2560, หน้า 178) 

 ดอมดาย หมายถึง อ้างว้าง, ว้าเหว่ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 247) 

 ขงขวาย หมายถึง ใฝ่แสวงหา (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 72) 

 โรยแรง หมายถึง อ่อนแรง, หย่อนกำลัง (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 630) 

 ข่มเท้า หมายถึง ใช้ไม้เท้าพยุงกายเดิน (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 74) 

 เดินเทส หมายถึง เดินทางไปต่างถิ่น (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 259) 

 เมื่อนำความหมายมาประกอบเป็นข้อความจะได้ความว่า “มีพราหมณ์ผู้หนึ่ง 

ยากจนมาก อาศัยอยู่ตัวคนเดียวไม่มีข้าวของสักอย่าง ออกขอทานเพื่อเลี้ยงปากท้อง อายุก็มาก

แรงก็ไม่มี เดนิทางคนเดยีวมากลางป่า เพราะความยากจนจึงทำให้ไม่กลัวตาย โดยสะพายถุงย่าม

และใช้ไม้เท้าพยุงกายออกเดินทางไปขอสองพี่น้องชาลีกัณหา”  

3.59 “พราหมณ์ก็เอาสองกุมารหน่อไท้ผูกกับคุ่มไม้ให้นอนเหนือดินดาย พั่นตัวมัน

กลัวตายแต่เนื้อเบื้อ มันบํเอื้อสองลูกภูธร ก็ขึ้นนอนเหนือค่าไม้ ที่มาไขว่สุมกัน”  (พระอุบาลี

คุณูปมาจารย์ (ฟู อตฺตสิโว), 2516, หน้า 139) 

 จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏได้

ดังนี้ 

 คุ่มไม้ หมายถึง ซุ้มไม้, พุ่มไม้ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 163) 

 ดาย หมายถึง เปล่า (อุดม รุ่งเรืองศรี และคณะ, 2545, หน้า 484) 

 พั่นตัว หมายถึง เฉพาะตน, ส่วนตัว, ฝ่ายตน (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 

503) 

 เนื้อ หมายถึง สัตว์ป่า (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 373) 

 เอื้อ หมายถึง เอาใจใส่, มีน้ำใจ (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, หน้า 1437) 

 ค่าไม้ หมายถึง ง่ามต้นไม้ที่กิ่งใหญ่กับลำต้นแยกกัน (ราชบัณฑิตยสถาน , 

2556, หน้า 254) 

 ใขว่ หมายถึง จรดกัน (วันชัย พลเมืองดี, 2560, หน้า 103) 

 สุม หมายถึง วางทับซ้อน ๆ กันลงไปจนสูงเป็นกอง (วันชัย พลเมืองดี, 2560, 

หน้า 411) 
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 เมื่อนำความหมายมาประกอบเป็นข้อความจะได้ความว่า “ชูชกพราหมณ์

ก็พาสองกุมารชาลีกัณหาผูกมัดไว้กับพุ่มไม้ปล่อยให้นอนบนดิน โดยไม่เอ็นดูสงสาร ส่วนตัว 

ชูชกพราหมณ์นั้น กลัวตายเพราะสัตว์ป่า ก็ปีนขึ้นนอนบนง่ามไม้ที่นำมาวางทับซ้อนกัน”  

3.60 “ดูราท่านพราหมณ์หีนชาติ ดังกูราชพิจารณารอยท่านมีคำจาเผาะผ่อย 

กล่าวคำเกลี้ยงระร่อยโลมเอายังสองนงเลาเดินเทศ เดินดั้นเขตเทียวหน บํอั้นท่านมีมนต์ดล

อันหนึ่งเป่าแท้ ไปเป่าแก้กุมหนี คำใดดีเชื่อแท้ เชิญท่านแก้หื้อกู ” (พระอุบาลีคุณูปมาจารย์ 

(ฟู อตฺตสิโว), 2516, หน้า 141) 

 จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏได้

ดังนี้ 

 หีน หมายถึง ต่ำช้า, เลว ,ทราม (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 830) 

 เผาะ หมายถึง ไม่จริง (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 478) 

 โลม หมายถึง เล้าโลม, ปลอบ, พูดให้ชอบใจ, เอาใจ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, 

หน้า 668)   

 หน หมายถึง ทาง, ทิศ, ฝ่าย, ครั้ง, คราว (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 772) 

 กุม หมายถึง บังคับ, จับไว้, ทำให้อยู่ในอำนาจ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, 

หน้า 48) 

 เมื่อนำความหมายมาประกอบเป็นขอ้ความจะได้ความว่า “พระยาสัญชัยธิราช

พูดว่า ‘ดูก่อนท่านพราหมณ์ผู้มีชาติอันต่ำช้า เราพิจารณาดูแล้วว่าท่านพูดโกหกหลอกลวง  

ท่านพูดเพื่อให้ได้สองกุมารชาลีและกัณหา หลังจากนั้นก็พาเดินทางไปจนสุดเขตป่า หรือไม่   

อย่างนั้นท่านก็มีมนต์คาถาที่สามารถเสกเป่าบังคับและสั่งให้ทำตามที่ต้องการ จากที่พูดมา

ถ้าคำไหนไม่เป็นความจริง ขอให้ท่านจงอธิบายให้เราฟัง’”  

3.61 “ท้าวคิรีป่าไม้ยังหื้อลูกแก่นไท้เป็นทาน แก่พราหมณ์จารย์ชิณเพศ”  

(พระอุบาลีคุณูปมาจารย์ (ฟู อตฺตสิโว), 2516, หน้า 142) 

 จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏได้

ดังนี้ 

 ชิณ หมายถึง แก่, ชรา (อุดม รุ่งเรืองศรี และคณะ, 2545, หน้า 483) 

 เมื่อนำความหมายมาประกอบเป็นข้อความจะได้ความว่า “พระเวสสันดร 

ได้ยกลูกเป็นทานบารมีแก่พราหมณ์ผู้แก่ชรา”  
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3.62 “ข้าแต่พ่อพระยาเจ้า พราหมณ์เถ้าผู้หยาบช้า ตีเผือข้าด้วยเงื่อนเชือกเครือลี 

เครือเขาผ้งมียางหยาด สันหลังเผือข้าขาดเป็นลาย เหมือนท่านตียิงชายปล่อยไว้ เกิดเก่าใช้

กลางเรือนมันนั้นแล” (พระอุบาลีคุณูปมาจารย์ (ฟู อตฺตสิโว), 2516, หน้า 143) 

 จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏได้

ดังนี้ 

 เครือลี หมายถึง เถาวัลย์ขนาดยาว (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 143) 

 เครือเขา หมายถึง เถาวัลย์ (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, หน้า 269) 

 ผ้ง หมายถึง กำลัง (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 456) 

 หยาด หมายถึง หยดลง (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, หน้า 1308) 

 เมื่อนำความหมายมาประกอบเป็นข้อความจะได้ความว่า “พระกุมารชาลี

พูดว่า ‘ข้าแต่ท่านปู่สัญชัย ชูชกพราหมณ์ชั่วช้าผู้นี้ เอาเถาวัลย์มาตีหลังพวกเราจนแผ่นหลัง

แตกเป็นลาย ตีพวกเราเหมือนกับข้าทาสหญิงชายที่เกิดในเรือนของชูชกพราหมณ์’”  

3.63 “ข้าแต่พ่อพระยาเป็นเจ้า เถ้าคนนี้บํใช่พราหมณ์ดี บํมีใจปราณีสังคาบใจ

กล้าหยาบปานผี ชาติพราหมณ์ดีแต่ก่อน ย่อมมีใจอ่อนกรุณา ยังทารกเด็กน้อยเหมือนดังข้า

ข้อยหลานปู่พระยา พราหมณ์ผู้นี้นารอยเป็นยักษ์เปรต กลายกลับเพศเพิงกลัวขาน เข้ามาต่อ

ตามขอต่อ เอาลูกน้อยพ่อไปกิน” (พระอุบาลีคุณูปมาจารย์ (ฟู อตฺตสิโว) , 2516, หน้า 143) 

 จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏได้

ดังนี้ 

 สัง หมายถึง อะไร (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 724) 

 หยาบ หมายถึง ไม่สุภาพ (วันชัย พลเมืองดี, 2560, หน้า 429) 

 ปาน หมายถึง เหมือน, คลา้ย, เช่น, เพียง (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 437) 

 คาบ หมายถึง ครั้ง, เวลา, มื้อ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 158) 

 เพิง หมายถึง สมควร, เหมาะสม (อุดม รุ่งเรื่องศรี, 2534, หน้า 514) 

 เมื่อนำความหมายมาประกอบเป็นข้อความจะได้ความว่า “พระกุมารชาลี

พูดว่า ‘ข้าแต่ท่านปู่สัญชัย ชูชกพราหมณ์ผู้นี้ไม่ใช่คนดี ไม่มีความเมตตาปราณี จิตใจชั่วช้า 

หยาบกระด้างเหมือนผี พราหมณ์ที่เคยเจอล้วนเป็นคนดี มีจิตใจเมตตากรุณาต่อข้าที่เป็นหลาน

ของท่านปู่ แต่ชูชกพราหมณ์ผู้นี้กลับเป็นเหมือนยักษ์ผีเปรตที่มาอาศัยสิงอยู่ในร่างพราหมณ์’”  

3.64 “ทีนั้นพระยาสญชัยราชก็หื้อปราสาทหลังหนึ่งเจ็ดชั้น ตกแต่งตั้งอาสนาหื้อ 

พราหมณาสมบัติมากผู้พรากบ้านเมืองมา พราหมณ์พาลายามหนุ่มนั้นใส้ ทุกข์ยากไร้หนักหนา” 

(พระอุบาลีคุณูปมาจารย์ (ฟู อตฺตสิโว), 2516, หน้า 144) 
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 จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏได้

ดังนี้ 

 อาสนา หมายถึง ที่นั่ง, เครื่องปูรองนั่ง (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, หน้า 

1411) 

 พราก หมายถึง ทำให้จากไป , พาไปเสียจาก, ทำให้แยกออกจากกัน 

(ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, หน้า 814) 

 เมื่อนำความหมายมาประกอบเป็นข้อความจะได้ความว่า “เมื่อนั้น

พระยาสัญชัยธิราชก็พระราชทานปราสาทเจ็ดชั้นที่ตกแต่งอย่างดใีห้แก่ชูชกพราหมณ์ผู้ที่จากบ้าน

จากเมืองมา”  

3.65 “พราหมณ์เถ้าแก่เป็นดี แล้วลีลาขึ้นสู่ปราสาทอันท้าวปลงราชทานกินอาหาร

หลายหลาก คัดท้องมากเวทนา” (พระอุบาลีคุณูปมาจารย์ (ฟู อตฺตสิโว), 2516, หน้า 145) 

 จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏได้

ดังนี้ 

 ลีลา หมายถึง เดิน (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 654) 

 คัดท้อง หมายถึง จุก, แน่นท้อง (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 129) 

 เวทนา หมายถึง ความเจ็บปวด, ทุกข์ทรมาน (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, 

หน้า 1129) 

 เมื่อนำความหมายมาประกอบเป็นข้อความจะได้ความว่า “ชูชกพราหมณ์

ได้สิ่งที่พึงพอใจ ก็เดินขึ้นไปบนปราสาทที่พระยาสัญชัยธิราชพระราชทานให้ พร้อมทั้งกินอาหาร

พระราชทาน จนเกิดอาการจุกแน่นท้องทำให้ทุกข์ทรมาน”  

 

3.66 “ส่วนว่าชูชกพราหมณ์ปู่เถา้ เมื่อมันเมือรอดพระเจา้ยอดสญชัย ท้าวก็ไถ่เอา

หลานทั้งคู่แก่พราหมณ์เถ้าปู่อันเดินมา หื้อทังปราสาทมีพื้นเจ็ดชั้น ทั้งอาสนาอันเชยชม 

อภิรมย์ประโหด ขา้วน้ำโสดโภชนาหาร มีรสหวานหลายยิ่ง กินเสี้ยง ทุกสิ่งเหลอืประมาณ 

ตามอันกั้นอันอยาก ท้องพราหมณ์พรากมานาน มันกินอาหารตามอันมัก อาหารคัดคั่ง

ในไส้ไฟท้องไหม้บ่ทัน ท้องเต็มตันอันย่นพ้นปาก ความอันหยากจกกินชุอัน เมื่อมันยุ

เรือนบ้านเก่า เท่ากินผักบุ ้งใส่กุ ้งและตัว พราหมณ์เถ้ากินทางหัว เมียมันกลัวเถ้า 

อยากมันก้หากกินทางหาง ท่ามกลางขาไว้กนิเมื่อแลง บัดนี้ได้มาพบของกินแพงต่าง ๆ  

ชิ้นสม้ค่างกับมันหมู สองมือถูเขา้ปาก เยียะจะจูบจะจาบซะซุยซะซาย กินทังลาบควาย

และแกงแคเป็ด แกงแคเห็ดเผ็ดวะว่ีวะวี่ กินทั้งปิ้งจี่และปลาเผา แคบหมูมันเอาใส่ระรัน
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เถ้ายินมันค่อยเคี้ยว ปากพราหมณ์เบี้ยวเมือบน กินทั้งแกงอ่อม ต้มจนดังซะซูบ ปิ้งไก่

รูดทั้งตัว กินทังขางัวและห่านต้ม กินทั้งชิ้นส้มและปลาเจียว แกงหนังเหนียวใส่ส้ม

อ่อยเคี้ยวบ่ย่อยสักอัน พราหมณ์มันเยียะหลับมืนตาอยู่ พราหมณ์เถ้าปู่ค่อยเคี้ยว 

งะงันงะงันกินทั้งแมงมนัและอ่ึงหย้าง กินทั้งก้างทังดูกทังมัน กินทั้งหมากไฟและลูกส้ม  

กินทั้งชิ้นส้มและปลาจืดเยียะมะมืนมะม้าว กินทั้งหมากพร้าวและหมากตาล กินทั้ง

น้ำขวานและหัวเผือก กินบ่เลือกบ่แยง กินทังแตงทังเต้า กินทังข้าวสาลี ของกินมี 

หลายหลาก ท้องพราหมณ์เถ้าใหย่เท่าไหตาล ท่านพราหมณ์ยินลำบาก อุ้มท้องร้อง

ออกปากอะอืดทังคืน กลิ้งผับผืนอยู่บนสาด ทะลุกทะลาดเลือไป ไปเอาไฟมาส่อง  

ขดหาช่องอยู่ ระรวานระรวาน กินยาผงก็เสี้ยงสามไท่ท้องพราหมณ์เถ้าไค่ปูมปิง  

เถ้าหายใจเส่าอยู่ยะหยกยะหยก หวังจักตกพ้อยซ้ำพองมาแถมเล่า ซ้ำร้ายกว่าเก่า 

แถมนาทะเอายามาลูบไล้ หวังจักไดเ้บาใจ พราหมณ์หายใจสะอื้น เสลดขึ้นรูคอปานงัว

มอชะซ้าว หายใจเส่าคางกับ ตาบํหลับเหลือกขึ้น ตาเหลือกฟื้นเมือบน ตาตกวนตืน  

มือเป็นเกี่ยวหันบัดเดียวรางา เขาฝูงรักษาอยู่เฝ้า หันพราหมณ์เถ้าเป็นดังจักตาย 

ท้องพราหมณ์เถ้าคัดไค่แตกเสียงตูม” 

(พระอบุาลีคุณูปมาจารย์ (ฟู อตฺตสิโว), 2516, หน้า 153–154) 

 

 จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏได้

ดังนี้ 

 เมือ หมายถึง ไป (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 560) 

 รอด หมายถึง ถึงจุดหมายปลายทาง (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 610) 

 เชยชม หมายถึง เบิกบาน (วันชัย พลเมืองดี, 2560, หน้า 153) 

 อภิรมย์ หมายถึง พักผ่อน (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, หน้า 1374) 

 ประโหด หมายถึง โปรดปราน (วันชัย พลเมืองดี, 2560, หน้า 310) 

 เสี้ยง หมายถึง หมดสิ้น, จบ, ทั้งหมด (วันชัย พลเมืองดี, 2560, หน้า 393) 

 กลั้นอยาก หมายถึง อดอยาก (วันชัย พลเมืองดี, 2560, หน้า 15) 

 พราก หมายถึง ทำให้จากไป , พาไปเสียจาก, ทำให้แยกออกจากกัน 

(ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, หน้า 814) 

 มัก หมายถึง ชอบ, พอใจ, ชอบทาน (วันชัย พลเมืองดี, 2560, หน้า 333) 

 คัด หมายถึง จุก, เสียด, แน่น, อึดอัด (วันชัย พลเมืองดี, 2560, หน้า 76)  
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 คั่ง หมายถึง เนืองแน่น, แออัด (วันชัย พลเมืองดี, 2560, หน้า 76) 

 ตัน หมายถึง ตีบตัน (วันชัย พลเมืองดี, 2560, หน้า 193) 

 จก หมายถึง ล้วง, ควัก (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 181) 

 ชุ หมายถึง ทุก, ถ้วน, ครบ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 219) 

 เมื่อนำความหมายมาประกอบเป็นข้อความจะได้ความว่า “ชูชกพราหมณ์

เดินไปยังปราสาทที่พระเจ้าสัญชัยธิราชพระราชทานให้เพื่อแลกกับหลานทั้งสอง โดยมีปราสาท

เจ็ดชั้นพร้อมกับตกแต่งอย่างสวยงามและอาหารต่าง ๆ ที่มีรสชาติอร่อย ชูชกพราหมณ์ก็กิน

อาหารที่พระเจ้าสัญชัยพระราชทานใหจ้นหมดทุกอย่าง เพราะไม่เคยกินอาหารท่ีมีรสชาติอร่อย

มาก่อน โดยเลือกกินแต่อาหารที่ชอบ จนอาเจียนออกมาทางปาก หลังจากนั้นท้องชูชกพราหมณ์

รู้สึกปวดท้องและท้องก็พองขึ้น ชูชกพรามหณ์รู้สึกทรมานที่กินอาหารมากเกินไป จึงเอามือ 

อุ้มท้องไว้ทั้งคืน ครั้นว่าจะพูดก็ไม่มีเสียง ได้แต่กลิ้งไปกลิ้งมาอยู่บนเสื่อ ลุกไปหายาผงมากิน

เพื่อบรรเทาอาการปวดท้องแต่กลับว่าท้องของชูชกพราหมณ์ก็ยังคงพองและกลับพองมาก

กว่าเดิม จึงไปหายามาทาท้องเพื่อจะได้บรรเทาอาการปวดท้องแต่ไม่เป็นผล ชูชกพราหมณ์

สะอึกสะอื้นจนเสมหะขึ้นปิดหลอดลมทำให้หายใจไม่ออก ส่งเสียงร้องเหมือนกับลูกวัว หายใจ

รวยริน ตาเหลือกขึ้น มือเท้าเกร็ง สักครู่ก็เงียบไป ผู้คนที่รับใช้ชูชกพราหมณ์อยู่ข้าง ๆ เห็นว่า  

ชูชกพราหมณ์ตายแล้ว แต่ทันใดนั้นท้องของชูชกพราหมณ์ที่เต็มไปด้วยอาหารก็แตก”  

3.67 “หามพราหมณ์เถ้ากาลกิณี เถ้าบ่ดีช่างสัปปหลี้” (พระอุบาลีคุณูปมาจารย์ 

(ฟู อตฺตสิโว), 2516, หน้า 155) 

 จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏได้

ดังนี้ 

 กาลกิณี หมายถึง เสนียดจัญไร, ลักษณะที่เป็นอัปมงคล (ราชบัณฑิตยสถาน, 

2556, หน้า 119) 

 สับปะหลี้ หมายถึง พูดกลับกรอกไปมา, เชื่อไม่ได้ (วันชัย พลเมืองดี, 2560, 

หน้า 400) 

 เมื่อนำความหมายมาประกอบเป็นข้อความจะได้ความว่า “เขาทั้งหลาย

พากันหามชูชกพราหมณ์ผู้ซึ่งมีลักษณะอัปมงคลและไม่น่าเชื่อถือ”  

3.68 “แล้วก็ปันพรหลายหื้อพราหมณ์ปู่ ว่าหื้อพ่อออกไปอยู่อเวจี อย่าได้หนีไป

เมืองฟ้า จุ่งก้มหน้ารับบาปกรรมเวรหื้อไปอยู่กับเถรเทวทัตลุ่มใต้ อย่าหื้อได้มาเกิดเป็นคนซ้ำ  

พอสอง” (พระอุบาลีคุณูปมาจารย์ (ฟู อตฺตสิโว), 2516, หน้า 156) 
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 จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏได้

ดังนี้ 

 ปันพร หมายถึง ให้พร, อวยพร (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 433) 

 เมืองฟ้า หมายถึง สวรรค์ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 561) 

 เมื่อนำความหมายมาประกอบเป็นข้อความจะได้ความว่า “หลังจากนั ้น

พระสงฆ์ที่นิมนต์มาก็ให้พรกับชูชกพราหมณ์ว่า ‘ขอให้ชูชกพราหมณ์ไปอยู่ในนรกอเวจี อย่าได้

ขึ้นสวรรค์เลย จงก้มหน้ารับบาปกรรมร่วมกับพระเทวทัตในนรกนั้นและขออย่าไดม้าเกิดอกีเลย’”  

3.69 “อันว่าชูชกพราหมณ์ ผู้เถิงชราอันเก่าเกื้อ ไปรั้งเรื้อแรมขอ ในเมืองกลิงคราฐ 

พอถ่อยเถ้า เซซาเท้าทั่วทุกพาย พราหมณ์ทังหลายมาพระพรู่ พ่องก็ว่าปู่ พ่องก็ว่าลุง บาปมา

จูงใจร่อ คึดติตต่อวันจี มันก็สละบูชาไฟ ผีบ่เพิงใจเยียะบาป ไฟวูบวาบไหม้เรือนมัน คนหันพอ

รุ่งเรืองชุกล้ำคนซ้ำตั้งชื่อมันว่าชูชก ตกมาในบัดนี้ คือท่านเทวทัถต์” (พระอุบาลีคุณูปมาจารย์ 

(ฟู อตฺตสิโว), 2516, หน้า 162) 

 จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏได้

ดังนี้ 

 รั้งเรื้อ หมายถึง ติดค้าง, คงอยู่ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 625) 

 แรม หมายถึง ร้างไป, จากไป. ไกล, ห่าง (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 629) 

 พ่อง หมายถึง บ้าง, บาง, บางคน, บางจำพวก (อุดม รุ่งเรืองศรี , 2547, 

หน้า 529) 

 เมื่อนำความหมายมาประกอบเป็นข้อความจะได้ความว่า “ชูชกพราหมณ์  

ผู้แก่ชราออกเดินทางไปค้างแรมเพื่อขอทานในเมืองกลิงคราฐ เดินโซซัดโซเซอยู่ทั่วเมือง  

เมื่อพราหมณ์ทั้งหลายเห็นก็เดินมาหา บ้างก็เรียกปู่ บ้างก็เรียกลุง ด้วยเป็นคนที่มีจิตใจคิดแต่

สิ่งที่เป็นบาปอยู่ทุกวัน ทำให้ผีที่ชูชกพราหมณ์บูชานั้นไม่พอใจ เมื่อชูชกพราหมณ์บูชาไฟทิ้งไว้  

ก็เกิดไฟไหม้บ้านเรือน ชาวบ้านเห็นไฟไหม้ก็ตอนที่ไฟลุกลามจนไม่สามารถดับได้แล้ว และทุกคน

ก็เรียกว่า ‘ชูชก’ จนมาถึงตอนนี้ได้กลับมาเกิดเป็นพระเทวทัต” 

เมื่อนำคำศัพท์ที่ปรากฏในบทประพันธ์ที่ผู้แต่งได้รวบรวมและเรียบเรียงขึ้นใหม่นั้น 

ทางผู ้วิจัยได้เลือกบทประพันธ์หรือข้อความที่มีความเกี่ยวเนื่องหรือกล่าวถึงตัวละครชูชก 

สามารถแยกสัญญะที่ปรากฏกับตัวละครชูกได้ 3 ลักษณะ ดังนี้  
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 1. สัญญะที่ปรากฏจากรูปลักษณ์ภายนอก 

 คำที่ คำหรือวลี ความหมาย 

 1 เถ้าตาเพีย มีลักษณะตาปรือ 

 2 เถ้าพรักพร้อยสามซาว มีอายุได้หกสิบปี 

 3 แก่พราหมณ์ตาฟาง มีลักษณะตาพร่ามัว 

 4 เหม็นสาบ เนื้อตัวเหม็นสาบ 

 5 หนังเหี่ยวแห้ง มีผิวหนังเหี่ยวย่น 

 6 ฟันวุ้มเว้า ฟันเว้าเข้าข้างใน 

 7 หลังโค หลังค่อม 

 8 เหม็นขี้ฟันและขี้เขี้ยว ปากมีกลิ่นเหม็น 

 9 เถ้าปากเบี้ยว ปากเบี้ยว 

 10 สุบเกิบหนังควาย สวมรองเท้าที่ทำจากหนังควาย 

 11 สะพายถงอันใหญ่ สะพายถุงย่ามใบใหญ่ 

 12 มันพาเอาไม้เท้า ถือไม้เท้า 

 13 เถ้าปากเบี้ยวตับดำ ปากเบี้ยวและริมฝีปากมีสีดำเหมือนตับ 

 14 พราหมณ์เถ้าขี้ขาก เป็นโรคกลากเกลื้อน 

 15 ตีนพราหมณ์หนาเป็นทูด เท้าเป็นโรคเรื้อน 

 16 หนังมันลงห่มห้อย  ผิวหนังเหี่ยวยานรุงรัง 

  เป็นถ้อยอยู่นุงนัง  

 17 ตุ่นชิ้นอันยาวยาน นมยานถึงเอว 

  ลงทัดสะแอว  

 18 ริมปากเถ้ายานยาบ  ริมฝีปากยานถึงคาง 

  ยานทาบคาบปกคาง  

 19 ดังพราหมณ์ก็คดค้อง จมูกคดงอ 

 20 เขี้ยวงอนง้อง ฟันงอและยื่นออกจากปาก 

 21 ปู่มป้างสวดทุนยุน พุงยื่น 

 22 ตามันพายบนหลับหลี้ ตาปรือ 

  พายใต้ตีนสานลาน  

 23 หนวดมันแดงจักกี้ ๆ มีหนวดสีแดง 

 24 ตนมันเต็มไปด้วยไฝดำไฝแดง เนื้อตัวมีแต่ไฝดำและไฝแดง 
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 25 ตามันเหลื้อมมะมาบ ดวงตาเบิกโพรงมันวาว 

 26 ดูกมันลั่นคะคุดคะคาด กระดูกดังลั่น 

 27 หนังเสือลายห่มห้อย นุ่งห่มหนังเสือยานห้อย 

 28 พราหมณ์พ้อย ชูชกพราหมณ์ตัวลาย 

 2. สัญญะที่ปรากฏจากพฤติกรรม 

 คำที่ คำหรือวลี ความหมาย 

 1 จิ่งเดินไปแสวงหาขอเล่าไจ้ ๆ ออกเดินทางเที่ยวหาเพื่อขอทานอยู่เนือง ๆ 

 2 เถ้าหวงัใจใฝห่้อย  ชูชกพราหมณ์หวังอยากได้เมียสาว 

  ยังนางสาวหน้อยชงิริง  

 3 มันกเ็ยียะชมเชยจาต่อว่า ชูชกพราหมณ์มักพูดหว่านล้อมเอาใจ 

  นางอมิตตา นางอมิตตตา 

 4 เถ้าละลวานลืน่เหล้น  ชูชกพราหมณ์หยอกลอ้เล่นกับนางอมติตตา 

  หยักบีบเนน้เป็นเมีย สุดท้ายก็ไดน้างอมิตตตาเป็นเมีย 

 5 หัวสั่นงันงนั หัวสั่น 

 6 จาอือออเผาะผ่อย พูดจาหลอกลวง 

 7 พราหมณ์มีใจเศร้าคิงเคียด เป็นคนขี้โมโหเกลียดชัง 

 8 มึงพราหมณบ์ํดีชาติขี้คร้าน เป็นคนไม่ดียังไม่พอกลบัเปน็คนขี้เกียจอีก 

 9 เถ้าขี้คร้านกลวัตาย เกียจคร้านและกลัวตาย 

 10 เถ้าเมามัวด้วยกามราคะ เมามัวด้วยตณัหาราคะ 

 11 เข้าอำนาจกลวัเมีย กลัวเมีย 

 12 มันจิ่งจามุสาวาท ชอบพูดเท็จ 

 13 พราหมณ์จาคำหยาบ เป็นคนไม่สุภาพ พูดจาด้วยคำหยาบ 

  บ่สุภาพเสียงแข็ง เสียงแข็งกระด้าง 

 14 กล่าวคำขนาบ พูดจาข่มขู่ 

 15 พราหมณ์ผู้นีม้าว่า คำร้ายด่า  มีวาจาว่าร้ายและชอบด่าว่า 

 16 หาคำกรุณาบไ่ด้ ไม่มีเมตตากรุณา 

 17 พราหมณ์เถ้าด่าตีไป ชอบด่าและชอบใช้กำลัง 

 18 พราหมณบ์ุบตี ราวีไปไจ้ ๆ ชอบระรานคนอื่น 

 19 พราหมณใ์จดำ เป็นคนใจดำ 

 20 บ่รู้หน้าละอาย ไม่มีความละอาย 
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 21 พั่นตัวมันกลัวตาย กลัวตาย 

 22 มนับํเอื้อ ไม่มีน้ำใจ 

 23 บํมีใจปราณี ไม่มีความปราณ ี

 24 เถ้าบ่ดีช่างสปัปหลี้ ชอบพูดจากลบักลอก 

3. สัญญะที่ปรากฏจากความรู้สึก 

 คำที่ คำหรือวลี ความหมาย 

 1 ชูชกพราหมณ์ยินลำยาก ชูชกพรามหณ์รู้สึกลำบากยากแค้นแสนเขญ็ 

  ตกทุกข์ยากเข็ญใจ 

 2 เถ้าส่ำปู ่ รุ่นราวคราวเดียวกับปู ่

 3 สาบสางดังแร้ง เนื้อตัวมีกล่ินเหมือนอีแร้งกนิซากศพ 

 4 พราหมณ์ถ่อยไร้ ชูชกพราหมณ์ชั่วช้ายากจน 

 5 หาทางงามบอ่ได ้ ลักษณะรปูร่างหน้าตาไมน่่ามอง (ขี้เหร่) 

 6 เถ้าปู่หม่อน อายุมากจนได้เป็นปู ่

 7 เถ้าชั่วช้า เป็นคนชั่วช้า 

 8 เถ้าม่ายมายา แก่มายาเล่หก์ล 

 9 กูพี่เป็นคนเถ้าถ่อยไร้ผยา เป็นคนไร้ปัญญา 

 10 พี่ยังเป็นคนลอดมอก มีลักษณะร่างกายไม่ปกติเหมือนคนทั่วไป 

 11 พราหมณ์พาลาบาปใบ ้ ชั่วช้าบาปหนา 

 12 กูพี่เถ้าถ่อยไร้โรยแรง เป็นคนแก่ไร้เรี่ยวแรง 

 13 พราหมณ์ผู้บาปใบ้ ชูชกพราหมณ์ผู้มีบาปหนา 

 14 พราหมณ์พาโล ชั่วร้าย 

 15 พราหมณ์ผีเปรต เปรียบเหมือนกับผีเปรต 

 16 ชิณณพราหมณ ์ แก่ชรา 

 17 ผู้บ่งามมีแปดแห่ง มีลักษณะผิดแผกไม่เหมือนคนปกติทั่วไป 

  เถ้าพ้นแพ่งเหลือคน  

 18 ส่วนพราหมณ์ ผู้หาผยาบไ่ด้ ชูชกพราหมณ์ผูไ้ม่มีปัญญา 

 19 จาหยาบช้า ใช้คำพูดต่ำช้า 

 20 พราหมณ์สามานย ์ เลวทรามต่ำช้า 

 21 พราหมณ์ผู้หยาบช้าสาหส ผู้หยาบช้ามาก  
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 22 โทษบ่งามพ้นแพ่ง นับได ้ ลักษณะอปัลกัษณ์18 ประการที่ปรากฏ 

  สิบแปดแห่งในตนพราหมณ ์ ในตัวของชูชกพราหมณ ์

 23 ปู่จังไร เป็นคนจัญไร 

 24 ปู่อันธพาล เป็นคนอันธพาล 

 25 เป็นดัง่ตีนช้าง มีเท้าใหญ่เหมือนกบัเท้าช้าง 

 26 หลังมันโคดั่งหลังช้าง หลังค่อมเหมอืนหลังช้าง 

 27 มีกล่ินแหน่งและส้ม มีกล่ินเหม็นเปรี้ยว 

 28 สาบคาบ มีกล่ินเหม็นคราบไคล 

 29 เหมือนผี มีลักษณะเหมือนผี 

 30 มันบ่ใช่คนดีเคยคู ่ ไม่ใช่คนดีที่เคยเห็น 

 31 คันหันหน้าปู่ปูนกลัว เห็นหน้าตาแล้วรู้สึกน่ากลวั 

 32 พราหมณ์ผู้นีน้ารอยเปน็ผีเสื้อ เป็นผีไมใ่ช่คน  

 33 พราหมณ์จังไรบาปร้าย จัญไรบาปหนา 

 34 พราหมณ์ผู้นีน้ามาบํกลัว ไม่กลัวพระเวสสันดร 

  กูตนพ่อ  

 35 พราหมณ์อาธรรม์โลภลน้ ชั่วร้ายและโลภมาก 

 36 ในเมื่อผีปีสาจร้ายหากนำไป เปรียบเหมือนผีปีศาจ 

 37 พราหมณ์เขญ็ใจ ผู้มีแต่ความเดือดเนื้อร้อนใจ 

 38 ยังพราหมณ์ผู้หนึ่งนาแม ่ เป็นคนยากไร้ 

  ไร้นกัแก่ดีหลี  

 39 ดูราท่านพราหมณห์ีนชาติ พราหมณ์ผู้เกิดในตระกูลต่ำช้า 

 40 เถ้าคนนี้บํใช่พราหมณ์ดี เป็นคนเลว 

 41 ใจกล้าหยาบปานผี ดุร้ายเหมือนผี 

 42 พราหมณ์ผู้นีน้า เปรียบเหมือนยักษ์กับเปรต 

  รอยเป็นยักษเ์ปรต  

 43 ตามอันกั้นอันอยาก เป็นคนอดอยากปากแห้ง 

  ท้องพราหมณ์พรากมานาน  

 44 พราหมณ์เถ้ากาลกิณี เป็นตัวกาลกิณี 

 45 ว่าหื้อพ่อออกไปอยู่อเวจ ี ให้อยูใ่นนรก อย่าได้ขึ้นสวรรค ์

  อย่าได้หนีไปเมืองฟ้า  
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 46 จุ่งก้มหน้ารบับาปกรรมเวร ให้รับกรรมอยู่กับเทวทัต อย่าได้มาเกิดอีก 

  หื้อไปอยู่กับเถรเทวทัตลุ่มใต้ 

  อย่าหื้อได้มาเกิดเป็นคนซ้ำพอสอง  

จากการวิเคราะห์สัญญะที่ปรากฏจากรูปลักษณ์ภายนอกของชูชกในมหาชาติ 

ภาคพายัพ สำนวนเอก ฉบับสร้อยสังกร ซึ่งเป็นสัญญะที่แสดงให้เห็นรูปลักษณ์ภายนอกที่เป็น

รูปธรรมชัดเจน พบว่า มีคำที่แสดงสัญญะที่เกี่ยวกับรูปลักษณ์ภายนอกทั้งหมด 28 คำหรือวลี 

จึงทำให้ทราบว่าตัวละครชูชกนั้นมีลักษณะภายนอกดังนี้  

มีลักษณะตาปรือ อายุหกสิบปี ตาพร่ามัว เนื้อตัวเหม็นสาบ ผิวหนังเหี่ยวแห้ง  

ฟันเว้าเข้าด้านใน หลังค่อม ปากเหม็น ปากเบี้ยว สวมรองเท้าหนังควาย สะพายถุงย่ามใบใหญ่  

ถือไม้เท้า ริมฝีปากดำคล้ำเหมือนตับ เป็นโรคกลากเกลื้อ เท้าเป็นเรื้อน นมยานถึงเอว ริมฝีปาก 

ยานถึงคาง จมูกคดงอ ฟันงอและยื่นออกจากปาก มีหนวดสีแดง เนื้อตัวมีแต่ไฝดำและไฝแดง 

ดวงตาเบิกโพรงมันวาว กระดูกดังลั่น นุ่งห่มหนังเสือยานห้อย เนื้อตัวลายและลักษณะผิดแผก

ไม่เหมือนคนปกติทั่วไป 

นอกจากนี้การวิเคราะห์สัญญะที่ปรากฏจากพฤติกรรมของชูชกในมหาชาติ 

ภาคพายัพ สำนวนเอก ฉบับสร้อยสังกร ซึ่งเป็นสัญญะที่แสดงให้เห็นถึงลักษณะพฤติกรรมของ 

ตัวละครมีทั้งหมด 18 คำหรือวลี จึงทำให้ทราบว่าตัวละครชูชกนั้นมีพฤติกรรม ดังนี้ 

ออกเดินทางเที่ยวหาเพื่อขอทานอยู่เนือง ๆ หวังอยากได้เมียสาว มักพูดหว่านล้อม

เอาใจ หัวสั่น พูดจาหลอกลวง ดุร้ายเป็นคนขี้โมโหเกลียดชัง เป็นคนไม่ดียังไม่พอกลับเป็นคน  

ขี้เกียจอีก เกียจคร้านและกลัวตาย เมามัวด้วยตัณหาราคะ กลัวเมีย ชอบพูดเท็จ พูดจาไม่สุภาพ 

มักข่มขู่ ว่าร้าย ไม่มีเมตตากรุณา และชอบใช้กำลัง ชอบระรานคนอื่น เป็นคนใจดำ ไม่มี

ความละอาย ไม่มีน้ำใจ ไม่มีความปราณีและเป็นคนพูดจากลับกรอก 

และการวิเคราะห์สัญญะที่ปรากฏจากความรู้สึกที่มีต่อชูชก ในมหาชาติภาคพายัพ 

สำนวนเอก ฉบับสร้อยสังกร ซึ่งเป็นสัญญะที่แสดงให้เห็นถึงความรู้สึกนึกคิดที่มีต่อตัวละคร  

มีทั้งหมด 41 คำหรือวลี จึงทำให้ทราบว่าความรู้สึกของผู้อ่านที่มีต่อชูชก ดังนี้ 

ชูชกเป็นลำบากยากแค้นแสนเข็ญ มีอายุรุ่นราวคราวเดียวกับปู่ เนื้อตัวมีกลิ่นเหมือน

อีแร้งกินซากศพ ชั่วช้ายากจน ลักษณะรูปร่างหน้าตาไม่น่ามอง (ขี้เหร่) เฒ่ามารยาเล่ห์กล 

เป็นคนไร้ปัญญา มีลักษณะร่างกายไม่ปกติเหมือนคนทั่วไป เป็นคนบาปหนา ไร้เรี่ยวแรง  

เหมือนกับผีเปรต แก่ชรา ผู ้หยาบช้ามาก เป็นคนจัญไร มีเท้าเหมือนกับเท้าช้าง หลังค่อม  

เหมือนหลังช้าง มีกลิ่นเหม็นเปรี้ยวเหมือนข้าวต้มใส่ถั่วดำ มีกลิ่นเหม็นคราบไคล มีลักษณะ

เหมือนผี ไม่ใช่คนดีที่เคยพบเจอ เป็นผีไม่ใช่คน ไม่กลัวพระเวสสันดร โลภมาก เหมือนผีปีศาจ 
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เป็นผู้ที่มีแต่ความเดือดเนือ้ร้อนใจ เป็นคนยากไร้ เกิดในตระกูลต่ำช้า เป็นคนเลว ดุร้ายเหมือนผี 

เปรียบเหมือนยักษ์กับเปรต เป็นคนอดอยากปากแห้ง เป็นตัวกาลกิณี อยู่ในนรก ไม่ได้ขึ้นสวรรค์ 

ให้รับกรรมอยู่กับเทวทัต อย่าได้มาเกิดอีก  

การประกอบสร้างความหมายเชิงสัญญะของตัวละครชูชก ที่ปรากฏในมหาชาติ

เวสสันดรชาดกล้านนาทั้งสามสำนวน สามารถวิเคราะห์การประกอบสร้างสัญญะของตัวละคร

ชูชก ดังนี้ 

การวิเคราะห์การประกอบสร้างสัญญะของตัวละครชูชกในมหาชาติเวสสันดรชาดก

ล้านนา ฉบับกุฎีคำ รวบรวมและเรียบเรียงโดย พระครูอดุลสีลกิตติ์ จัดพิมพ์ขึ้นในปี พ.ศ. 2556 

โดย ณัฐพลการพิมพ์ พบว่า ชูชกพราหมณ์นั้นมีลักษณะเป็นชายสูงวัย ซึ่งเป็นคำที่ผู้แต่งใช้เรียก

ชูชกมากที่สุด ต่อมาผู้แต่งประกอบสร้างสัญญะให้ชูชกเป็นผู้มีรูปร่างอัปลักษณ์ น่าเกลียด 

น่ากลัวและมีลักษณะของบุรุษโทษ 18 ประการเหมือนกับผี มีพฤติกรรมที่ชั่วช้า ไร้ความเมตตา

ปราณี เป็นบุคคลที่มีบาปมาก มีนิสัยเป็นคนพาล ขี้โมโห พูดคำหยาบ อาฆาตมาดร้าย มักพูดจา

โกหกหลอกลวง หว่านล้อมเพื่อให้ได้สิ่งที่ตนต้องการ ใช้ชีวิตแบบทุกข์ยากขัดสน ฐานะยากจน 

มักจะออกขอทานอยู่บ่อย ๆ มัวเมาด้วยตัณหากามราคะ ชอบหญิงสาวที่อายุน้อย นิสัยขี้เกียจ 

ไม่มีความรู้ โลภมาก กลัวตาย คนส่วนใหญ่มองดูว่าเป็นกาลกิณี 

ส่วนการวิเคราะห์การประกอบสร้างสัญญะของตัวละครชูชกในมหาชาติเวสสันดร

ชาดกล้านนา ฉบับไม้ไผ่แจ้เรียวแดง รวบรวมและเรียบเรียงโดย ศาสตราจารย์ ดร.อุดม รุ่งเรืองศรี

และคณะ จัดพิมพ์ขึ้นในปี พ.ศ. 2545 โดยโรงพิมพ์มิ่งเมืองเชียงใหม่ พบว่า ชูชกเป็นชายแก่อายุ

ได้ 60 ปี รูปร่างลักษณะตาปรือ ฟันบุ๋มเว้า มีกระดูกสันหลังปูดนูน มีกลิ่นเหม็นสาบไปทั้งตัว 

ปากเบี้ยว ปากเหม็น หัวสั่นงัน ๆ ท่ายืนเหมือนกับเต่าที่กำลังยืน หนังเหยี่ยวย่น หัวหงอกขาว 

เล็บตีนมีแต่หนอง เท้ามีแต่คราบสกปรกและมีกลิ่นเท้า เท้าพราหมณ์เป็นโรคเรื้อน นุ่งห่มหนังเสือ

ที่ยานย้อย มีผวิสนี้ำตาล พุงยานย้อยลงถงึเอว ริมฝีปากคลำ้และฝีปากล่างยานถึงคาง จมูกคดงอ 

มีฟันยื่นออกมาจากปาก มีหนวดที่แข็งเหมือนเหล็กและมีสีแดงเหมือนหนวดกุ้งเผาไฟ ร่างกาย

มีกลิ่นเหม็น กระดูกดังลั่น มีพฤติกรรมเป็นคนหยาบโลน ต่ำช้าเลวทราม มักกริ้วโกรธ ขี้กลัว 

เกียจคร้าน กลัวตาย ไม่มีความรู้ หลงในกามราคะ หยาบช้า พูดจาไม่สุภาพ มักพูดข่มขู่ ไม่มี

ความกรุณาสงสาร พูดด้วยน้ำเสียงแข็งกระด้าง ชอบด่า ชอบระราน ไม่มีความละอาย โลภ

มาก ชอบบ่นด้วยน้ำเสียงที่ดังและชอบพูดอ่อนอ้อนเล้าโลมเมื่ออยากได้สิ่งของ ทำให้ผู้อ่านเกิด

ความรู้สึกว่า ชูชกเป็นคนขัดสน ยากจนเข็ญใจ มักจะออกขออยู่เนือง ๆ มีเมียสาวแต่อายุชูชกนั้น

รุ่นปู่ทวดหรือรุ่นพ่อ มีกลิ่นเหม็นเหมือนซากศพ เวลายืนเหมือนกับเต่าที่กำลังลุกยืน ปากเหม็น 

ชั่วช้า รูปร่างไม่น่ามอง อัปลักษณ์เหมือนผี มีบ้านที่พังและเก่า น่าเกลียด เป็นคนขอทาน  
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เป็นเสนียดจัญไร อัปมงคล น่ากลัว มีลักษณะไม่เหมือนคน เห็นแล้วเหมือนจะมากินเลือด 

กินเนื้อบาปหนา ชั่วร้าย เปรียบเหมือนยักษ์และผีเปรต สุดท้ายตายไปเป็นเปรตและตกนรกอเวจี 

และการวิเคราะห์การประกอบสร้างสัญญะของตัวละครชูชกในมหาชาติภาคพายัพ 

สำนวนเอก สร้อยสังกร รวบรวมและเรียบเรียงโดยพระอุบาลีคุณูปมาจารย์ (ฟู อตฺตสิโว) 

จัดพิมพ์ครั้งที่ 5 ในปีพ.ศ. 2516 โดยพระสงิห์การพิมพ์ พบว่า ชูชกมีลักษณะตาปรือ อายุหกสบิปี 

ตาพร่ามัว เนื้อตัวเหม็นสาบ ผิวหนังเหี่ยวแห้ง ฟันเว้าเข้าด้านใน หลังค่อม หัวสั่น  ปากเหม็น 

ปากเบี้ยว สวมรองเท้าหนังควาย สะพายถุงย่ามใบใหญ่ ถือไม้เท้า ริมฝีปากดำคล้ำเหมือนตับ 

เป็นโรคกลากเกลื้อ เท้าเป็นเรื้อน นมยานถึงเอว ริมฝีปากยานถึงคาง จมูกคดงอ ฟันงอและยื่น

ออกจากปาก มีหนวดสีแดง เนื้อตัวมีแต่ไฝดำและไฝแดง ดวงตาเบิกโพรงมันวาว กระดูกดังลั่น 

นุ่งห่มหนังเสือยานห้อยและมีเนื้อตัวลาย มีนิสัยมักจะออกเดินทางเพื่อขอทานอยู่ตลอด  

หวังอยากได้เมียสาว มักพูดหว่านล้อมเอาใจ พูดจาหลอกลวง เป็นคนขี้โมโห เกลียดชัง เป็นคน

ไม่ดียังไม่พอกลับเป็นคนขี้เกียจอีก กลัวตาย เมามัวด้วยตัณหาราคะ กลัวเมีย ชอบพูดเท็จ  

เป็นคนไม่สุภาพ พูดจาด้วยคำหยาบเสียงแข็งกระด้าง พูดจาข่มขู่ มีวาจาว่าร้ายและชอบด่าว่า  

ไม่มีเมตตากรุณา ชอบด่าและชอบใช้กำลัง ชอบระรานคนอื่น เป็นคนใจดำ ไม่มีความละอาย  

ไม่มีน้ำใจ ไม่มีความปราณีและเป็นคนพูดจากลับกลอก ทำให้ผู้อ่านเกิดความรู้สึกว่า ชูชกเป็นคน

ลำบากยากแค้นแสนเข็ญ มีอายุรุ่นราวคราวเดียวกับปู่ เนื้อตัวมีกลิ่นเหมือนอีแร้งกินซากศพ  

ชั่วช้ายากจน ลักษณะรูปร่างหน้าตาไม่น่ามอง (ขี้เหร่) อายุมากจนได้เป็นปู่ มารยาเล่ห์กล  

เป็นคนไร้ปัญญา มีลักษณะร่างกายไม่ปกติเหมือนคนทั่วไป เป็นคนบาปหนา ไร้เรี่ยวแรง ดุร้าย  

เหมือนกับผีเปรต แก่ชรา มีลักษณะผิดแผกไม่เหมือนคนปกติทั่วไป ใช้คำพูดต่ำช้าเลวทราม  

พูดหยาบช้ามาก มีลักษณะอัปลักษณ์ 18 ประการ ที่ปรากฏในตัวของชูชกพราหมณ์ เป็นคน

จัญไร มีเท้าเหมือนกับเท้าช้าง หลังค่อมเหมือนหลังช้าง มีกลิ่นเหม็นเปรี้ยวเหมือนขา้วต้มใส่ถั่วดำ 

มีกลิ่นเหม็นคราบไคล มีลักษณะเหมือนผี ไม่ใช่คนดีที่เคยพบเจอ เป็นผีไม่ใช่คน ไม่กลัว 

พระเวสสันดร โลภมาก เหมือนผีปีศาจ เป็นผู้ที่มีแต่ความเดือดเนื้อร้อนใจ เป็นคนยากไร้ เกิดใน

ตระกูลต่ำช้า เป็นคนเลว ดุร้ายเหมือนผี เปรียบเหมือนยักษ์กับเปรต เป็นคนอดอยากปากแห้ง 

เป็นตัวกาลกิณี อยู่ในนรก ไม่ได้ขึ้นสวรรค์ ให้รับกรรมอยู่กับเทวทัต อย่าได้มาเกิดอีก 

ดังนั้น เมื่อนำมหาชาติเวสสันดรชาดกล้านนาทั้งสามสำนวนมาวิเคราะห์การประกอบ

สร้างความหมายเชิงสัญญะของตัวละครชูชกร่วมกัน พบว่า ทั้งสามสำนวนปรากฏสัญญะที่ผู้แต่ง

ทั้งสามท่านได้รวบรวมและแต่งเติม มีลักษณะเหมือนกัน ดังนี้ 

ผู้แต่งได้ประกอบสร้างความหมายเชิงสัญญะให้แก่ตัวละครชูชกโดยเริ่มจากลักษณะ

ภายนอกที่พบเห็นเป็นรูปธรรมได้ชัดเจนที่สุด คือ ชูชกเป็นชายแก่ที่มีรูปร่างอัปลักษณ์อันเป็น
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ลักษณะบุรุษโทษ 18 ประการ รูปร่างโดยรวมแล้วคล้ายผีปีศาจ ต่อมาผู้แต่งได้ประกอบสร้าง

ความหมายเชิงสัญญะให้แก่ตัวละครชูชกในเรื่องของลักษณะนิสัย ทำให้ชูชกมีพฤติกรรมที่ชั่วช้า

เลวทราม เป็นคนพาล ขี้โมโห เกียจคร้าน ไม่มีความเมตตา ขี้ขลาดกลัวตาย ไม่มีความรู้ บาปหนา 

ชอบขอทาน มักพูดคำหยาบ โกหกหลอกลวงและมักพูดเพื่อให้ได้สิ่งของที่ตนต้องการ มัวเมา

ด้วยตัณหากามราคะ ชอบหญิงสาวอายุน้อยและมีจิตใจอาฆาตมาดร้าย โดยรวมแล้วไม่ใช่คนดี 

และผู้แต่งได้ประกอบสร้างความหมายเชิงสัญญะให้แก่ตัวละครชูชกโดยผ่านความรู้สึก ทั้งที่

เกิดจากการใส่ความรู้สึกของผู้แต่งลงไปในข้อความและทำให้ผู้อ่านเกิดความรู้สึกขึ้นเองว่า  

ชูชกพรามหณ์มีฐานะยากจน เป็นกาลกิณีและเสนียดจัญไรแก่ผู้พบเห็น ดูแล้วน่าเกลียดน่ากลัว 

ซึ่งการประกอบสร้างความหมายเชิงสัญญะทำให้ตัวละครชูชกเป็นบุคคลที่ชั่วช้า อีกทั้งยังเป็น

เสนียดจัญไรแก่ผู้พบเห็นด้วย 

การวิเคราะห์กระบวนการสร้างความเป็นอื่นให้แก่ตัวละครชูชกในมหาชาติเวสสันดร

ชาดกล้านนาทั ้งสามสำนวน แสดงให้เห็นถึงกระบวนการที่ต ้องการสร้างตัวละครชูชก 

ให้กลายเป็นอื่น ด้วยวิธีการต่าง ๆ โดยผ่านเนื้อหาของตัวละคร ดังนี้ 

1. กระบวนการสร้างความเป็นอื่นจากมนุษย์โดยทั่วไป 

 กระบวนการสร้างความเป็นอื่นจากมนุษย์โดยทั่วไป เป็นกระบวนการที่เพิ่มหรือ

กำหนดอัตลักษณ์ให้แก่ตัวละครชูชก ให้ม ีความผิดแผกแตกต่างไปจากมนุษย์ โดยทั่วไป 

ซึ่งปรากฏ 2 ด้าน คือ 

 1.1 ด้านรูปร่าง 

 กระบวนการสร้างความเป็นอื่นด้านรูปลักษณ์ภายนอกของตัวละครชูชกนั้น 

ปรากฏขึ้นในรูปร่างของตัวละครชูชกที่ถูกประกอบสร้างให้มีลักษณะอัปลักษณ์ ดังข้อความ 

 “พรานเจตบุตรหนุ่มเหน้า ได้ยินคำพราหมณ์เถ้ากล่าวว่าจักปัน มันหันทรงเพส

ชะกิเหลียดในตน แดนแต่ตีนผมลงลุ่ม เล็บตีนชุ่มหนองไหล เหมนสาบไฅลทั่วเท้า ตนปู่เถ้า 

ชีพราหมณ์แล” (อุดม รุ่งเรืองศรี และคณะ, 2545, หน้า 224)  

 จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏได้

ดังนี้ 

 ปัน หมายถึง ให้, แบ่งให้ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 433) 

 หัน หมายถึง เห็น, พบ, ประสบ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 822) 

 ทรง หมายถึง ดำรง (อุดม รุ่งเรืองศรี และคณะ, 2545, หน้า 485) 

 เพส หมายถึงสภาพ, นักบวช (อุดม รุ่งเรืองศรี และคณะ, 2545, หน้า 490) 

 ชะ หมายถึง น่ารังเกียจ (อุดม รุ่งเรืองศรี และคณะ, 2545, หน้า 482) 
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 กิเหลียด หมายถึง ชิงชัง, รังเกียจ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 46) 

 แดน หมายถึง ตั้งแต่, จาก (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 263) 

 ลุ่ม หมายถึง ต่ำ, ถัดลงไป, ล่าง, ด้านล่าง, ด้านใต้ (อุดม รุ่งเรืองศรี , 2547, 

หน้า 656) 

 ชุ่ม หมายถึง ชื้น, เปียก (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 221) 

 ไฅล หมายถึง เหงื่อที่ปนกับฝุ่นละอองติดกรังอยู่กับผิวหนัง (อุดม รุ่งเรืองศรี , 

2547, หน้า 166)  

 เมื่อนำความหมายมาประกอบเป็นขอ้ความจะได้ความว่า “พราหมณ์หนุ่มเจตบุตร 

ได้ยินคำพูดของชูชกพราหมณ์ว่าจะแบ่งของให้ พรามเจตบุตรเห็นว่าแต่งตัว น่ารังเกียจ ตั้งแต่

ผมลงถึงเท้า เล็บเท้าก็เต็มไปด้วยหนองที่กำลังไหล มีกลิ่นเหม็นสาบขี้ไคลทั่วเท้าของชูชก

พราหมณ์” 

 “พราหมณ์ผู้นี้มีรูปอันผางร้ายปูนกลัวแล” (อุดม รุ่งเรืองศรี และคณะ, 2545, 

หน้า 280)  

 จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏได้

ดังนี้ 

 ผางร้าย หมายถึง ซอมซ่อ, อัปลักษณ์, ไม่น่าดู (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 

467) 

 เมื่อนำความหมายมาประกอบเปน็ข้อความจะได้ความว่า “ชูชกพราหมณ์ผู้นี้  

มรีูปร่างอัปลกัษณ์น่ากลัว” 

 จะเห็นได้ว่าผู ้แต่งได้กำหนดให้ตัวละครชูชกมีลักษณะรูปร่างอัปลักษณ์ดู   

น่าเกลียดน่ากลัว ซึ่งมหาชาติเวสสันดรชาดกทั้งสามสำนวนนี้ ปรากฏความอัปลักษณ์ที่เกิดขึ้น  

กับตัวละครชูชกเช่นเดียวกัน เมื่อตัวละครชูชกถูกกำหนดให้มีรูปร่างอัปลักษณ์ที่แตกต่างจาก

คนปกติทั่วไปแล้ว จึงนำไปสู่ระบบความนึกคิดที่มีความรู้สึกต่อการเห็นภาพของตัวละครชูชก

อันมีลักษณะรูปร่างที่อัปลักษณ์ 

 1.2 ด้านอุปนิสัย 

 กระบวนการสร้างความเป็นอื่นด้านอุปนิสัย ตัวละครชูกได้ถูกกำหนดให้มี

ลักษณะพฤติกรรมที่แตกต่างจากคนปกติทั่วไป โดยมีความขี้ขอ มัวเมากามราคะและเกียจคร้าน

ดังข้อความ 

 “ล่ำดับธรรมเทศนา จักกล่าวเถิงพราหมณ์ผู้พาลาบาปใบ้” (พระครูอดุลสลีกิตติ์, 

2558, หน้า 181)  
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 จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏได้

ดังนี้ 

 ล่ำดับ หมายถึง บรรยายเรื่องราวตามลำดับ (วันชัย พลเมืองด,ี 2560, หน้า 374)  

 ธรรม หมายถึง คำสั่งสอนในศาสนา (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, หน้า 597) 

เทศนา หมายถึง การแสดงธรรมสั่งสอนในทางศาสนา (ราชบัณฑิตยสถาน , 

2556, หน้า 583) 

จัก หมายถึง จะ (วันชัย พลเมืองดี, 2560, หน้า 124) 

กล่าว หมายถึง บอก, แจ้ง, พูด (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, หน้า 80) 

เถิง หมายถึง ถึง (วันชัย พลเมืองดี, 2560, หน้า 216)  

พาลา หมายถึง ชั่วร้าย, เกเร, เกะกะ (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, หน้า 833) 

บาปใบ้ หมายถึง ชั่วหนัก,ชั่วมาก (วันชัย พลเมืองดี, 2560, หน้า 277) 

เมื่อนำความหมายมาประกอบเป็นข้อความจะได้ความว่า “ต่อไปจะเป็น  

การกล่าวถึงชูชกพราหมณ์ผู้ชั่วร้ายบาปหนา” 

 “เมื่อนั้น พราหมณ์พาโลบาปใบ้ ค็เหงาเหงียบไห้ซบเซา มันมามัวเมากามราด

เข้าอำนาจกลัวเมีย” (อุดม รุ่งเรืองศรี และคณะ, 2545, หน้า 202)  

 จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏได้

ดังนี้ 

 ใบ้ หมายถึง มากยิ่ง, อย่างยิ่ง (วันชัย พลเมืองดี, 2560, หน้า 287) 

 เหงียบ หมายถึง เงียบ, ไม่มีเสียง, สงบ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 177) 

 ซบเซา หมายถึง หงอยก๋อย, เงียบเหงา, ไม่เบิกบาน (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, 

หน้า 394) 

 กามราด หมายถึง คำวามกำหนัดในกาม (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 38) 

 อำนาจ หมายถึง สิทธิ, กำลัง (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 892) 

เมื่อนำความหมายมาประกอบเป็นข้อความจะได้ความว่า “เมื่อนั้นชูชก

พราหมณ์ชั่วช้าบาปหนา ก็เงียบซึมและร้องไห้ เพราะว่ามันมัวเมาในกามราคะ จนกลายเป็นคน

กลัวเมีย” 

 “อันว่าพราหมณ์ผู้หยาบช้าสาหส” (พระอุบาลีคุณูปมาจารย์ (ฟู อตฺตสิโว), 

2516, หน้า 93)  

 จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏได้

ดังนี้ 
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สาหส หมายถึง สาหัส, ร้ายแรง, ร้ายกาจ, รุนแรงเกินควร (อุดม รุ่งเรืองศรี, 

2547, หน้า 742) 

 เมื่อนำความหมายมาประกอบเป็นข้อความจะได้ความว่า “ชูชกพราหมณ์ผู้

หยาบช้า” 

 จากการวิเคราะห์ลักษณะพฤติกรรมที่ผู้แต่งมหาชาติเวสสันดรชาดกล้านนา 

ทั้งสามสำนวนซึ่งมีลักษณะพฤติกรรมของตัวละครชูชกที่ตรงกัน คือ ชูชกมีกลักษณะเป็นคน 

ชั่วร้าย บาปหนา ซึ่งพฤติกรรมเหล่านี้ผู้แต่งได้กำหนดให้ชูชกมีลักษณะเป็นเหมือนดังที่กล่าวมา

จนในที่สุดตัวละครชูชกถูกกำหนดให้เป็นบุคคลดังข้อความ 

 “มันบ่ใช่คนดีเคยคู่ คันหันหน้าปู่ปูนกลัว พราหมณ์ผู้นี้นารอยเป็นผีเสื้อ เอาเพศ

เชื้อเป็นพราหมณ์ อาหารมันย่อมมีชื้นแกมเลือด ใจร้อนเดือดบํมีดี เมียมันจำหนีจากบ้าน  

เถ้าถ้อยคร้านการงาน มันมาขานขอเผือข้า เถ้าถ่อยช้าหากนำไป เผื่อนี้นาเป็นสายใจธิราช  

ในเมื่อมีผีปีศาจร้ายหากนำไป” (พระอุบาลีคุณูปมาจารย์ (ฟู อตฺตสิโว) , 2516, หน้า 94)  

 จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏได้

ดังนี้ 

รอยว่า หมายถึง ชะรอยว่า (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 611) 

ผีเสื้อ หมายถึง ผี (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 473) 

ชิ้น หมายถึง เนื้อ, เนื้อสัตว์ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 217) 

แกม หมายถึง ปน (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 60) 

จำหนี หมายถึง ขับไล่, บังคับให้หนีไป (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 192) 

คร้าน หมายถึง ขี้เกียจ,ขี้คร้าน (วันชัย พลเมืองดี, 2560, หน้า 73) 

ถ่อยช้า หมายถึง ต่ำช้า (วันชัย พลเมืองดี, 2560, หน้า 212) 

 เมื่อนำความหมายมาประกอบเป็นข้อความจะได้ความว่า “ชูชกพราหมณ์ผู้นี้

ไม่ใช่คนดีเหมือนพราหมณ์คนอื่น ๆ ที่เคยพบเจอ เมื่อได้เห็นแล้วก็รู้สึกน่ากลัว ชูชกพราหมณ์ผู้นี้

ชะรอยว่าเป็นผีที่มาสิงอยู่ในร่างของพราหมณ์ อาหารของมันมีแต่เนื้อที่ปนไปด้วยเลือด ใจร้อน

มีแต่ความทุกข์ เมียมันขับไล่ออกจากบ้านเพราะมันขี้เกียจไม่ทำการทำงาน มันจึงมาขอเรา  

เพื่อนำไปเป็นคนรับใช้ เรานี้เป็นเลือดเนื้อเชื้อไขของกษัตริย์ที่ถูกผีปีศาจพาตัวไป” 

 ไม่เท่านั้นตัวละครชูชกยังถูกกำหนดให้มีพฤติกรรมที่มีลักษณะนิสัยโหดร้าย

ทารุณ ไม่มีความเมตตาปราณี ดังข้อความ 

 “ดูราท่านพราหมณ์ ผู้บ่งามมีแปดแห่ง เถ้าพ้นแพ่งเหลือคน” (พระอุบาลีคุณูป

มาจารย์ (ฟู อตฺตสิโว), 2516, หน้า 68)  
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 จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏได้

ดังนี้ 

พ้น หมายถึง เกิน, เลย, ผ่าน (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 501) 

แพ่ง หมายถึง สวย, งาม,บริบูรณ์ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 516) 

เหลือ หมายถึง เกิน, เกินต้องการ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 842) 

 เมื่อนำความหมายมาประกอบเป็นข้อความจะได้ความว่า “ดูก่อนท่านชูชก

พราหมณ์ ผู้มีลักษณะอัปลักษณ์เกินคน” 

 “พราหมณ์เถ้าหลังโคผัวเถ้า ฟันวุ้มเว่าบ่ดีดู โฉมบ่ชูสักหยาด ผางร้ายขนาด

เหมือนผี” (อุดม รุ่งเรืองศรี และคณะ, 2545, หน้า 190)  

 จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏได้

ดังนี้ 

 ชู หมายถึง ยอม, ยอมรับ, ตกลง (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 221) 

 สักหยาด หมายถึง สำนวน. แม้แต่น้ำหยดเดียวก็ไม่มี (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, 

หน้า 724) 

 ผางร้าย หมายถึง ซอมซ่อ, อัปลักษณ์, ไม่น่าดู (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 

467) 

 เมื่อนำความหมายมาประกอบเป็นข้อความจะได้ความว่า “ชูชกพราหมณ์แก่

หลังค่อม ฟันเว้าไม่น่ามอง รูปโฉมไม่น่าดูสักอย่าง ดูแล้วอัปลักษณ์น่ากลัวเหมือนกับผี” 

 “พราหมณ์ผู้นี้นารอยเปนผีเสื้อ เอาเพสเชื้อเปนพราหมณ์นำเผอืกว่า คันว่าลับตา

พ่อแดนว่าจักกินชะแล” (อุดม รุ่งเรืองศรี และคณะ, 2545, หน้า 300)  

 จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏได้

ดังนี้ 

 แดน หมายถึง ขอบเขต, กำหนด, ตั้งแต่, จาก (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 

263) 

 เมื่อนำความหมายมาประกอบเป็นข้อความจะได้ความว่า “ชูชกพราหมณ์ผู้นี้ 

ชะรอยว่าเป็นผี ที่สิงสถิตอยู่ในร่างพราหมณ์ พาเราเดินไปในป่า เมื่อลับตาจากพ่อของเราแล้ว 

ก็จะจับพวกเรากิน” 

 “อันว่านายพรานเจตบุตร ยินเสียงหมาเห่า พราหมณ์เล้าเก่าชูชกะ จักว่าผี

ตะมอยก็ยังมดีั่งเก่า จักว่าลงิเถ้าก็บ่มีหาง จักว่ากวางฟาน ก็บ่ว่าลู่ขึ้นต้นไม้ จักว่าไก่เถื่อนก็บ่มีขน 
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จักว่าคนก็บ่มีรูป นี้หมอบตกกลางใจสักอัน มันจิ่งว่าหล้างเพิงเป็น เถ้าผีพราย ร้องไห้วาย ๆ  

อยู่บนต้นไม้” (พระอุบาลีคุณูปมาจารย์ (ฟู อตฺตสิโว), 2516, หน้า 62)  

 จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏได้

ดังนี้ 

เล้า หมายถึง อีก, เพิ่ม, ด้วย (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 663) 

ผีตะมอย หมายถึง ผีชนิดหนึ่งที่มักสะกดจิตจับเอาเด็กหนุ่มเด็กสาวที่แตกกลุ่ม

เพื่อนที่เข้าป่าด้วยกันเพื่อนำไปข่มขืน (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 470) 

ฟาน หมายถึง เก้ง (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 524) 

 ผีพราย หมายถึง พราย-ผีที่ตายเพราะความทรมาน (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, 

หน้า 472) 

 เมื่อนำความหมายมาประกอบเป็นข้อความจะได้ความว่า “เมื่อพรานป่าเจต-

บุตรได้ยินเสียงหมาเห่าชูชกพราหมณ์ จึงออกไปดูและคิดในใจว่า “จะว่าเป็นผีตามอยก็ไม่ใช่  

จะว่าลิงแก่ทำไมไม่มีหาง จะว่าเก้งกวางทำไมขึ้นต้นไม้ได้ จะว่าไก่ป่าก็ไม่มีขน จะว่าเป็นคนก็ไม่

เห็นตัว” พรานป่าเจตบุตรจึงคิดว่าคงเป็นผีพรายที่มาหลอกและหลบร้องไห้อยู่บนต้นไม้”  

 “อันว่าพราหมณ์ทังหลายแต่ก่อน ย่อมมีใจอ่อนกรุณา พราหมณ์ผู้นี้นารอยเป็น

ผีเสื้อ เอาเพศเชื้อเป็นพราหมณ์ ยามใตนำเผือข้ากว่า คันว่าลับหลังพ่อแล้วก็แดนว่าจักกิน เผือนี้

มาเป็นสายสินธิราช ในเมื่อผีปสีาจรา้ยหากนำไป” (พระอุบาลคีุณูปมาจารย์ (ฟู อตฺตสโิว), 2516, 

หน้า 101) 

 จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏได้

ดังนี้ 

กว่า หมายถึง ไป, เลย, ล่วง, ล่วงเกิน (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 23) 

 แดน หมายถึง ขอบเขต, กำหนด, ตั้งแต่, จาก (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 

263) 

 เมื่อนำความหมายมาประกอบเป็นข้อความจะได้ความว่า “พราหมณ์คนอื่น ๆ 

เป็นคนมีจิตใจเมตตากรุณา แต่ชูชกพราหมณ์ผู้นี้เปรียบ เหมือนกับผีที่สิงอยู่ในร่างพราหมณ์  

ที่มันกำลังจะพาเราเดินไป เมื่อจนสุดเขตแดนป่าและลับหลังพ่อของเราแล้วมันก็จับเรากิน 

เปรียนเหมือนว่าเรานี้เป็นเลือดเนื้อเชื้อสายของกษัตริย์ที่ถูกผีปีศาจลักพาตัวไป” 

 จากข้อความจะเห็นได้ว่ากระบวนการสร้างความเป็นอื่นด้านอุปนิสัยนั้นผู้แต่งได้ทำ

ให้ผู้อ่านเกิดความคิดหรือภาพจำว่าตัวละครชูชกนั้นมีอุปนิสัยไม่เหมือนคนปกติโดยทั่วไปซึ่ง

เปรียบได้ว่า ชูชกถูกเบียดขับให้เป็นบุคคลชายขอบด้วยลักษณะที่กล่าวมาข้างต้น  
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 2. กระบวนการสร้างความเป็นอื่นด้านเชื้อชาติ 

 กระบวนการสร้างความเป็นอื่นด้านเชื้อชาตินั้น เป็นกระบวนการที่เพิ่มหรือกำหนด  

อัตลักษณ์ให้แก่ตัวละครชูชก ให้มีความผิดแผกแตกต่างไปจากเชือ้ชาตติระกูลทั่วไปโดยกำหนดให้

เชื้อชาติของชูชกเป็นเชื้อชาติต่ำช้า ดังข้อความที่ว่า “ยังมีชายผู้ 1 เชื้อชาติสามานย์ ชื่อว่า ชูชก

พราหมณ์ มีตนบ่งามผิดเผ่า ผางร้ายเล่าพาโลมีโมโหขิ้วโขด ประกอบด้วยโทษปานผี” (พระครู

อดุลสีลกิตติ์, 2558, หน้า 143)  

 จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏได้ ดังนี้ 

 ยังมี หมายถึง คงมี (วันชัย พลเมืองดี, 2560, หน้า 347) 

 เชื้อชาติ หมายถึง ผู้ที่ร่วมเผ่าพันธุ์เดียวกัน (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, หน้า 390) 

 สามานย์ หมายถึง เลวทรามต่ำช้า (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, หน้า 1218) 

 ตน หมายถึง รูปร่าง, ตัวคน (วันชัย พลเมืองดี, 2560, หน้า 184) 

 บ่ หมายถึง ไม่ (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, หน้า 647)  

 ผางร้าย หมายถึง ซอมซ่อ, ขี้เหร่, ไม่น่าดู, อัปลักษณ์ (วันชัย พลเมืองดี , 2560, 

หน้า 305) 

 พาโล หมายถึง คนชั่วร้าย, คนเกเร (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, หน้า 833) 

 ขิ้วโขด หมายถึง โกรธ (วันชัย พลเมืองดี, 2560, หน้า 54) 

 โทษ หมายถึง ความไม่ดี, ความชั่ว (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, หน้า 589) 

 ปาน หมายถึง เหมือน, คล้าย (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, หน้า 742) 

 เมื่อนำความหมายมาประกอบเป็นข้อความจะได้ความว่า “มีพราหมณ์ผู้หนึ่งเกิดใน

ตระกูลต่ำช้า ชื่อว่า ชูชกพราหมณ์ มีรูปร่างอัปลักษณ์ไม่เหมือนคนทั่วไป ซอมซ่อ ขี้เหร่ จิตใจ

ชั่วร้าย ขี้โมโห น่ากลัวเหมือนผี” 

 จากข้อความนี้จะเห็นได้ว่า ผู้แต่งได้กำหนดอัตลักษณ์ให้กับตัวละครชูชกว่าเป็น

บุคคลที่เกิดในตระกูลต่ำช้า เมื่อเกิดมาแล้วมีลักษณะที่ผิดแผกไปจากกลุ่มชนของชูชก  

ซึ่งการกำหนดอัตลักษณ์นี้ปรากฏในมหาชาติเวสสันดรชาดกล้านนาทั้งสามสำนวน “พ้อยมาได้

เถ้าปู่หม่อนเปนผัว ดูบ่สมตัวผิดเผ่า เพียงดั่งเต่าลุกยืนแท้แลหนอ เถ้าส่ำพ่อกุมซม พ้อยมาได้

เถ้าพรักพร้อยหัวสั่นงัน ๆ ซ้ำมาเหมนขี้ฟันแลขี้เขี้ยว ปากเบี้ยวกอดฅอนอน” (อุดม รุ่งเรืองศรี 

และคณะ, 2545, หน้า 190)  

 จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏได้ดังนี้ 

 สม หมายถึง เหมาะ, ควร (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 715) 
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 ผิด หมายถึง ไม่ตรงกับความเป็นจริงหรือที่กำหนดไว้, ไม่ถูก, แปลกไป (อุดม 

รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 468) 

 เผ่า หมายถึง วงศ์ตระกูล, เชื้อสาย (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 475) 

 เพียง หมายถึง เท่า, เสมอ, เหมือน (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 515) 

 ส่ำ หมายถึง หมู่, เหล่า, พวก, ขนาด, ระดับ, รุ่น (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 743) 

 กุม หมายถึง บังคับ, จับไว้, ทำให้อยู่ในอำนาจ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 48) 

 ชม หมายถึง อยู่ร่วม, ยินดี, พอใจ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 209) 

 พร้อย หมายถึง ลายเป็นจุด (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 529) 

 งัน ๆ หมายถึง อาการสั่นสะเทือน (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 171) 

 ซ้ำ หมายถึง ยิ่ง, บาง, บ้าง (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 235) 

 ฅอ หมายถึง คอ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 155) 

 เมื่อนำความหมายมาประกอบเป็นข้อความจะได้ความว่า “ไฉนนางถึงมาได้ผัวแก่

รุ่นปู่ ดูไม่สมกับตัวนาง ท่าทางการยืนก็เหมือนกับเต่าในท่ายืน แก่ก็แก่ หัวก็สั่น อกีทั้งปากก็เบี้ยว 

ปากก็เหม็น” 

 “พ้อยมาไดเ้ถ้าปู่หม่อนเป็นผัว บํสมตัวผิดเผ่า ฟันวุ้มเว้าหลังโค เถ้าส่ำพ่อกุมชม เถ้า 

พรักพร้อยหัวสั่นงันงัน เหม็นขี้ฟันและขี้เขี้ยว เถ้าปากเบี้ยวกอดคอนอน” (พระอุบาลีคุณูปมา

จารย์ (ฟู อตฺตสิโว), 2516, หน้า 53)  

 จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏได้ดังนี้ 

 พ้อย หมายถึง ไฉน, ทำไม, กลบักลาย, แปรผัน (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 501) 

 สม หมายถึง เหมาะ, ควร (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 715) 

 ผิด หมายถึง ไม่ตรงกับความเป็นจริงหรือที่กำหนดไว้, ไม่ถูก, แปลกไป (อุดม 

รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 468) 

 เผ่า หมายถึง วงศ์ตระกูล, เชื้อสาย (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 475) 

 เว้า หมายถึง บุ๋มเข้าไป (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 691) 

 สันหลัง หมายถึง ส่วนของร่างกายดา้นหลังซึ่งมีกระดูกเป็นแนวนูนลงมาตลอดหลัง 

(อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 728) 

 โค หมายถึง ปูด, โปน, นูนขึ้น (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 147) 

 กุม หมายถึง บังคับ, จับไว้, ทำให้อยู่ในอำนาจ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 48) 

 ชม หมายถึง อยู่ร่วม, ยินดี, พอใจ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 209) 
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 เมื่อนำความหมายมาประกอบเป็นข้อความจะได้ความว่า “ไฉนนางถึงได้คนแก่รุ่นปู่

มาเป็นผัว ดูไม่สมกับตัวนางเลย ฟันหลอ หลังค่อม ตัวลาย หัวสั่น ปากเหม็น ปากเบี้ยว  

ไม่อยากนึกถึงตอนกอดนางในเวลานอน”  

 จะเห็นได้ว่า ผู้แต่งได้กำหนดอัตลักษณ์ให้ชูชกแตกต่างจากเผ่าของตนเอง โดยการ

ประกอบสร้างให้ชูชกนั้นเป็นเผ่าที่ต่ำช้าไม่เหมาะสมที่จะครองเรือนกับใครหรืออยู่อาศัยร่วมกับ

ใครได้ ซึ่งทำให้ชูชกไม่เหมือนกับบุคลอื่นโดยทั่วไป 

 3. กระบวนการสร้างความเป็นอื่นด้านวรรณะพราหมณ์ 

 กระบวนการสร้างความเป็นอื่นด้านวรรณะพราหมณ์นั้น ผู้แต่งได้กำหนดให้ชูชก

พราหมณ์อยู่ในวรรณะชั้นสูง กล่าวคือวรรณะพราหมณ์เป็นวรรณะของนักบวชในศาสนาฮินดู

ของอินเดีย มีหน้าที่รับผิดชอบเรื่องพิธีกรรมและศาสนกิจ โดยเป็นผู้ศึกษาเกี่ยวกับคัมภีร์พระเวท 

เป็นสื่อกลางระหว่างมนุษย์กับพระเจ้า และเป็นผู้ประกอบพิธีกรรมให้กับบุคคลทุกวรรณะ  

รวมไปถึงการวางตัวของวรรณะพราหมณ์ ซึ่งประพฤติตนเป็นคนดีตามหลักปฏิบัติของศาสนา

พราหมณ์ ฉลาดใฝ่เรียนรู้ ขยันทำงาน ทำตนเป็นประโยชน์ต่อสังคมและแสวงหาหลักธรรม 

รวมไปถึงอุปนิสัยที่พราหมณ์ปฏิบัติ โดยเป็นบุคคลที่มีความเมตตากรุณา เผื่อแผ่แก่ผู้ยากไร้ 

วาจาคำพูดไพเราะน่าฟัง เป็นผู้รู้จักกาลเทศะ เป็นผู้ขออย่างประเสริฐ จิตใจมีแต่เรื่องกุศลบุญ 

ปฏิบัติตามหลักธรรมที่ได้ร่ำเรียนมา ปราศจากโลภ โกรธ หลง มองแล้วน่าเลื่อมใสศรัทธา แต่ผู้

แต่งได้กำหนดอัตลักษณ์ให้ชูชกพราหมณ์นั้นแตกต่างจากพราหมณ์ในวรรณะเดียวกัน แบ่งได้

เป็น 2 ประการ ดังนี้ 

 3.1 ด้านการวางตน ดังข้อความ 

 “เจ้าชาลีหันร้าย จิ่งค้ายจากทางไป จิ่งคนิงในใจว่า โอยหนอ พราหมณ์นาบํ

เจียรจาคำอ้วนอ่อน เหมือนดั่งพราหมณ์แต่ก่อนขอทาน  มาเยียะทะยานทะเยือก ตาเหลือก

เหลื้อมปากเสียงแข็ง ผ่อสะแคงเหงี่ยงหน้า จาหยาบช้าปูนกลัว เจ้าชาลีใคร่หัวแย้มอยู่ หันเถ้าปู่

ชีพราหมณ์ โทษบ่งามพ้นแพ่ง นับได้สิบแปดแห่งในตนพราหมณ์” (พระอุบาลีคุณูปมาจารย์  

(ฟู อตฺตสิโว), 2516, หน้า 86)  

 จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏได้

ดังนี้ 

ค้าย หมายถึง คลาด, เคลื่อน (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 134) 

คณิง หมายถึง คำนึง, คิด (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 120) 

เจียรจา หมายถึง เจรจา, ปราศรัย, พูด (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 202) 
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 อ้วนอ่อน หมายถึง นิ่มนวล, อ่อนโยน, อ่อนน้อม (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, 

หน้า 872) 

สะแคง หมายถึง ตะแคง, เอียง (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 698) 

เหงี่ยง หมายถึง เอียง (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 834) 

หยาบช้า หมายถึง ดุร้าย (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 798) 

ปูนกลัว หมายถึง น่ากลัว (วันชัย พลเมืองดี, 2560, หน้า 296) 

ใคร่หัว หมายถึง หัวเราะ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 149) 

แพ่ง หมายถึง สวย, งาม,บริบูรณ์ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 516) 

 เมื่อนำความหมายมาประกอบเป็นข้อความจะได้ความว่า “ชาลีเห็นแล้วรู้สึก  

ไม่ดีจึงหลบไปและคิดในใจว่า “พราหมณ์ผู้นี้พูดจาไม่ไพเราะเหมือนกับพราหมณ์คนอื่น ๆ ที่เคย

มาขอทาน มาทำตาเหลือกพูดจาเสียงแข็ง ตะแคงดูหน้า พูดจาไม่น่าฟัง เห็นแล้วรู้สึกกลัว”  

ชาลีก็รู้สึกขบขัน เพราะเห็นความอัปลักษณ์สิบแปดประการในตัวของพราหมณ์เฒ่าผู้นี้” 

 ข้าแด่พ่อพระญาเปนเจ้า พราหมณ์ผู้นี้รอยบ่ใช่พราหมณ์ดีด้วยสุภาพ เหตุใจ

มันกล้าหยาบนักหนา ชาติพราหมณ์ดีทังหลายเทียรย่อมอินดูกรุณณาผู้น้อยทังหลาย อันมา

ปานด่ังเผือข้าน้อยทัง 2 นี้ดาย พราหมณ์ผู้นี้รอยเถ้ายักข์เยนผีเปรต แส้งแตลงเพสเปนพราหมณ์ 

เข้ามาถามขอต่อ เอาลูกน้อยพ่อไพกิน (อุดม รุ่งเรืองศรี และคณะ, 2545, หน้า 386) 

 จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏได้

ดังนี้ 

 เหตุ หมายถึง เค้ามูล, เรื่อง (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 835) 

 เทียรย่อม หมายถึง ย่อม, ย่อมจะ, ย่อมเป็น (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 

337) 

 อินดู หมายถึง เอ็นดู, สงสาร (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 894) 

ปาน หมายถึง เหมือน, คล้าย, เช่น, เพียง (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 437) 

 ยักข์เยน หมายถึง ยักข์, อมนุษย์ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 581) 

 แส้ง หมายถึง แสร้ง, บรรจง, ตั้งใจ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 765) 

แตลง หมายถึง แปลงกาย (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 303) 

 เมื่อนำความหมายมาประกอบเป็นข้อความจะได้ความว่า “ข้าแด่ท่านปู่สัญชัย 

ชูชกพราหมณ์ผู้นี้ไม่ใช่คนดี จิตใจมันหยาบกระด้างนักหนา พราหมณ์คนดีทั้งหลายนั้นย่อมมี

ความเอ็นดูกรุณากับคนทั้งหลายและพวกเราทั้งสอง แต่ชูชกพราหมณ์ผู้นี้นั้นเป็นเหมือนยักษ์ 

ผีเปรต แสร้งตนมาอาศัยอยู่ในร่างพราหมณ์ ที่มาขอลูกของพ่อเพื่อจะนำไปกิน” 
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3.2 ด้านอุปนิสัย ดังข้อความ 

 “เหตุว่าเถ้าชูชกะนั ้นนาหุมมักปูชายันต์ แล้วก็ไปกระทำอันขอกินเซิ่งท่าน  

ตามบ้านใกล้เรือนตน เมื่อนั้นแลนา” (พระครูอดุลสีลกิตติ์, 2558, หน้า 143) 

 จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏได้

ดังนี้ 

 เถ้า หมายถึง ผู้ที่มีอายุมาก (วันชัย พลเมืองดี, 2560, หน้า 216) 

 ชูชกะ หมายถึง ชื่อพราหมณ์ขี้ขอในเรื่องเวสสันดรชาดก (เปลื้อง ณ นคร, 

ม.ป.ป., 207) 

 หุม หมายถึง ชอบ, นิยม, พอใจ (วันชัย พลเมืองดี, 2560, หน้า 439) 

 มัก หมายถึง ชอบ, นิยม, พอใจ (วันชัย พลเมืองดี, 2560, หน้า 333) 

 ปูชา หมายถึง บูชา-แสดงความเคารพบุคคลหรือสิ่งที่นับถือด้วยเครื่องสักการะ 

มีดอกไม้ ธูป เทียน เป็นต้น (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, หน้า 680) 

 ยันต์ หมายถึง รูปต่าง ๆ เขียนลงแผ่นผ้าหรือแผ่นทอง (วันชัย พลเมืองดี , 

2560, หน้า 347) 

 เซิ่ง หมายถึง คำใช้แทนนามหรือข้อความที่อยู่ข้างหน้า เช่น บ้านของชูชก 

อยู่ในป่าซึ่งห่างจากชุมชน (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, หน้า 420) 

 เมื่อนำความหมายมาประกอบเป็นข้อความจะได้ความว่า “ชูชกพราหมณ์ชอบ

บูชายันต์ หลังจากนั้นก็ออกเดินทางไปขอทานตามบ้านเรือนผู้อื่นที่อยู่ใกล้กับบ้านเรือนของตน” 

 “ยังมีพราหมณ์ผู ้ ๑ ค็อยู่ในบ้านอัน ๑ ชื่อว่าทุนนวิฏฐคาม ค็ม ีแล ชูชก

พราหมณ์ยินเปนทุกข์ไร้เขนใจ จิ่งจระเดินไพแสวงหาขอใจ้ ๆ จึงจักได้เข้าของประหมาณร้อย

กหาปณะนั้น” (อุดม รุ่งเรืองศรี และคณะ, 2545 , หน้า 186)  

 จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏได้

ดังนี้ 

 ค็ หมายถึง ก็, แล้ว, จึง, ย่อม (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 118) 

 ยิน หมายถึง รู้สึก (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 587) 

 เปน หมายถึง เป็น (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 444) 

 ทุกข์ไร้ หมายถึง ยากจน, ขัดสน, ไม่มี, ปราศจาก (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, 

หน้า 631) 

 เขนใจ หมายถึง เข็ญใจ, เดือดร้อน (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 99) 

 จิ่ง หมายถึง จึง (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 194) 
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 จระเดิน หมายถึง เดิน, เดินไป, เดินเที่ยวไป (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 

180) 

 ใจ้ ๆ หมายถึง บ่อย ๆ ,เนือง ๆ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 205) 

 เข้าของ หมายถึง ข้าวของ, สมบัติ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 68) 

 ประหมาณ หมายถึง กะ, กำหนด, คะเน (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 455) 

 ผิ หมายถึง หากว่า, แม้นว่า (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 468) 

 จัก หมายถึง คำช่วยบอกอนาคต, จะ, จัก (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 186) 

 อัตถะ หมายถึง อรรถ, ประโยชน์, ความเจริญ, ผล (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, 

หน้า 880) 

 เมื่อนำความหมายมาประกอบเป็นข้อความจะได้ความว่า  

 

“มีพราหมณ์ผู้หนึ่งชื่อว่า “ชูชก” อาศัยอยู่ในหมู่บ้านทุนนวิฏฐคาม ด้วยความ

ลำบากยากแค้นแสนเข็ญ เพื่อดำรงชีพให้อยู่รอด จึงออกเดินทางเพื่อขอทานอยู่เรื่อยไป 

และได้ข้าวของรวมได้ประมาณหนึ่งร้อยกหาปณะ” 

“ชูชกพราหมณ์ยินลำยาก ตกทุกข์ยากเข็ญใจ จิ่งเดินไปแสวงหาขอเล่าไจ้ ๆ ก็ได้

ข้าวของอันจักจ่าย ประมาณได้ร้อยหาปนะ”  

(พระอุบาลีคณุูปมาจารย์ (ฟู อตฺตสิโว), 2516, หน้า 51)  

 

 จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏได้

ดังนี้ 

 ยิน หมายถึง รู้สกึ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 586) 

 จิ่ง หมายถึง จึง (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 194) 

 เล่า หมายถงึ อีก (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 662) 

 ไจ้ ๆ หมายถงึ บ่อย ๆ, เนือง ๆ (อุดม รุง่เรืองศรี, 2547, หน้า 205) 

 เมื่อนำความหมายมาประกอบเป็นข้อความจะได้ความว่า “ชูชกพรามหณ์  

อยู่อาศัยดว้ยลำบากยากแค้นแสนเข็ญ จึงออกเดินทางเพื่อขอทานอยู่เนือง ๆ ก็ไดข้า้วของเงินทอง

เพื่อนำมาใช้จ่ายประมาณหนึ่งร้อยกะหาปนะ” 

 อีกทั้งผู้แต่งยังได้กำหนดและเน้นย้ำถึงอัตลักษณ์ของวรรณะพราหมณ์เป็นผู้ขอ 

ซึ่งปรากฏในเนื้อเรื่องจากเหตุการณ์ที่มีข้อความว่า “เมื่อนั้น พราหมณ์ทั้งหลายก็เดินจร เข้าสู่   

เชตุตรนครบ่ช้า อว่ายหน้าสู่ศาลากว้านทาน กินอาหารหลายหลาก ชิ้นปลามากมวลมี แล้วไล้ลา
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ด้วยฝุ่นผงธุลีเอาเพศ เป็นยาจกเดินเทศไปมา เข้าสู่ศาลากว้านทานหนวันออก เพื่อจักขอช้างแก้ว

หน่อปัจจัยเซิ่งพระบุญไขเวสสันตรราช นั้นแลฯ” (พระครูอดุลสีลกิตติ์, 2558, หน้า 109) 

 เมื่อนำมาแปลความหมายจะได้ความว่า 

 

“พราหมณ์ทั้งหลายก็ได้เดินทางมาถึงเมืองเชตุตรนครในไม่ช้า ได้มุ่งหน้าเข้าสู่

ศาลาโรงทานเพื่อทานอาหาร หลังจากนั้นก็นำฝุ่นเข้าทาบนเนื้อตัวของตนเองทำที

เหมือนเป็นพราหมณ์ยาจกที่เดินขอทานไปมา หลังจากนั้นได้เดินทางไปสู่ศาลาโรงทาน

ฝั่งทิศตะวันออกเพื่อเข้าไปขอช้างปัจจัยนาเคนทร์จากพระเวสสันดร” ซึ่งเหตุการณ์ที่

เมืองกลิงคราฐเกิดความแห้งแล้ง แล้วเจ้าเมืองได้สั่งให้พราหมณ์ผู้มีความรู้แตกฉาน

และมีวาจาไพเราะให้ไปขอช้างปัจจัยนาเคนทร์จากพระเวสสันดรนั ้น ได้ปรากฏ

เช่นเดียวกับอีกสองสำนวนด้วยเช่นกัน 

ต่อมาเป็นเหตุการณ์ที่พระยาอินทร์แปลงกายเป็นพราหมณ์เพื่อมาทดสอบและ

ช่วยเหลือพระเวสสันดรโดยการขอเอานางมัทรี ดังข้อความที่ว่า “พระญาอินท์ตนวิเสส 

กลายกลับเพสเปนพราหมณ์ เข้ามาสู่อารามเจ้าหล้าอยืนอยู่ส่องหน้า ปรากฏแกล่แก้ว

แว่นฟ้า 2 สรี มาสู่พระรสีแก่นไธ้ เข้ามาใกล้เมื่อปฐมยาม เพื่อจักขอเอานางราชมทรี 

อันเปนเมียดำ ปำเรินใช้ท้าว อันอยู่ด่านด้าวหิมพานต์ ขอพระภูบาลเจื่องเจ้า จุ่งอินดู

ข้าเถ้าอันข่มเท้าเข้ามาขอ จุ่งหื้อราชมทรีเปนทาน แกล่ข้าอันอว่ายหน้าเข้ามาหา  

นี้เทิอะฯ”  

(อุดม รุ่งเรืองศรี และคณะ, 2545, หน้า 350) 

 

 เม ื่อนำมาแปลความหมายจะได้ความว่า “พระยาอินทร์แปลงกลายเป็น

พราหมณ์เพื่อเข้าไปขอนางมัทรีกับพระเวสสันดร” ซึ่งเหตุการณ์นี้พระยาอินทร์ทรงทราบว่า

จะต้องมีพราหมณ์คนอื่น ๆ เดินทางมาขอนางมัทรีไป เมื่อพระเวสสันดรให้นางมัทรีแก่

พราหมณ์ผู้นั้นไป พระเวสสันดรต้องอาศัยอยู่ในป่าหิมพานต์ตัวคนเดียว พระยาอินทร์จึงต้อง

แปลงกายมาขอนางมัทรีก่อนและเมื่อพระเวสสันดรได้มอบนางมัทรีให้แก่พระยาอินทร์ในร่าง

พราหมณ์แล้ว พระยาอินทร์จึงมอบนางมัทรีคืนให้แก่พระเวสสันดรเพื่อให้นางมัทรีอยู่ช่วยเหลือ

เกื้อกูลในการบำเพ็ญบารมีของพระเวสสันดร ซึ่งเหตุการณ์นี้ได้ปรากฏเช่นเดียวกับอีกสอง

สำนวนด้วยเช่นกัน   
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 จนทำให้เกิดเป็นอัตลักษณ์ด้านการเป็นผู้ขอของชูชกพราหมณ์ดังข้อความที่ว่า 

“ชูชกพราหมณ์ยินลำยาก ตกทุกข์ยากเข็ญใจ จิ่งเดินไปแสวงหาขอเล่าไจ้ ๆ ก็ได้ข้าวของอันจัก

จ่ายประมาณได้ร้อยหาปนะ” (พระอุบาลีคุณูปมาจารย์ (ฟู อตฺตสิโว) , 2516, หน้า 51)  

 เมื่อนำมาแปลความหมายจะได้ความว่า “ชูชกพรามหณ์อยู่อาศัยด้วยลำบาก

ยากแค้นแสนเข็ญ จึงออกเดินทางเพื่อขอทานอยู่เนือง ๆ ก็ได้ข้าวของเงินทองเพื่อนำมาใช้จ่าย

ประมาณหนึ่งร้อยกะหาปนะ” 

 “เถ้าหวังใจใฝ่ห้อย ยังนางสาวน้อยชิงริง อันเปนลูกญิงผู้ไร้” (พระครูอดุลสีล-

กิตติ์, 2558, หน้า 143)  

 จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏได้

ดังนี้ 

 หวังใจ หมายถึง คาดว่า (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, หน้า 1318) 

 ใฝ่ห้อย หมายถึง ปรารถนา,ต้องการ,คะนึงหมาย (วันชัย พลเมืองดี, 2560, 

หน้า 313)  

 สาวน้อย หมายถึง สาวแรกรุ่น (วันชัย พลเมืองดี, 2560, หน้า 404) 

 ลูกญิง หมายถึง ลูกผู้หญิง (วันชัย พลเมืองดี, 2560, หน้า 377) 

 ผู้ไร้ หมายถึง ยากจน (วันชัย พลเมืองดี, 2560, หน้า 57) 

 เมื่อนำความหมายมาประกอบเป็นข้อความจะได้ความว่า  

 

“ชูชกพราหมณ์คาดหวังไว้ในใจ อยากได้หญิงสาวพรมจรรย์ผู้ซึ่งเป็นลูกของคน

ยากจนมาเป็นเมีย” 

“จักย้ายถงฅำร้อยนั ้นไพไว้ไหนก็บ่ได้ จักไว้บนหัวค็ว่าเปนช่อง จักไว้หน้า

ปล่องค็กลัวว่าท่านมาจกเอา มันจิ่งพกเอาฅำมันซวะไซว้ ไพฝากไว้ที่กระกูลขีไร้บ่มีสัง 

เพราะว่าเถ้ายังหวังใจใฝ่ สาวหน้อย ใหย่สิงริง อันเป็นลูกยิงผู ้ไร้ คันว่าเถ้าฝากไว้

แล้วค็หนีไพ นั้นแล”  

(อุดม รุ่งเรืองศรี และคณะ, 2545, หน้า 186)  

 

 จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏได้

ดังนี้ 

 ถง หมายถึง ถุง, ย่าม (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 305) 

 ฅำ หมายถึง ทอง, สิ่งที่มีค่าเสมอทอง (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 159) 
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 บ่ หมายถึง ไม่ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 375) 

 ปล่อง หมายถึง ช่องหรือรูที่ทะลุขึ้นจากพื้นดิน (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 

423) 

 จก หมายถึง ล้วง, ควัก (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 181) 

 ซวะไซว้ หมายถึง ขวักไขว่, สับสน, รวดเร็ว (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 228) 

 กระกูล หมายถึง ตระกูล (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 10) 

 ขีไร้ หมายถึง ยากจน (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 89) 

 สัง หมายถึง อะไร (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 724) 

 หวังใจ หมายถึง คาดหมาย, หมายว่าจะได ้(อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 810) 

 ใฝ่ หมายถึง มุ่ง, หวัง, ใคร่ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 485)  

 สาวหน้อย หมายถึง หญิงสาวที่ยังไม่แต่งงาน (อรุณรัตน์ วิเชียรเขียว และคณะ, 

2539, หน้า 677) 

 ลูกยิง หมายถึง บุตรหญิง (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 659) 

 คันว่า หมายถึง เมื่อ, หากว่า (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 130) 

 หนี หมายถึง จาก, ไป (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 782) 

 เมื่อนำความหมายมาประกอบเป็นข้อความจะได้ความว่า  

 “จะนำถุงเงินถุงทองไปไว้ที่ไหนก็ไม่ได้ จะเอาไปไว้บนหัวก็มีแต่ช่องว่าง จะเอา

ฝังดินไว้ก็กลัวมีคนมาล้วงมาขุดเอา ชูชกพราหมณ์จึงเอาถุงเงินถุงคำนั้นไปฝากไว้กับตระกูล

พราหมณ์ผู้ยากไร ้เพราะมันคาดหวังต้องการลูกสาวของบ้านหลังนี้ เมื่อฝากเสร็จก็เดินจากไป” 

 “เถ้าหวังใจใฝ่ห้อย ยังนางสาวหน้อยชิงริง อันว่าเป็นลูกหยิงผู้ไร้” (พระอุบาลี

คุณูปมาจารย์ (ฟู อตฺตสิโว), 2516, หน้า 51)  

 จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏได้

ดังนี้ 

หวังใจ หมายถึง คาดหมาย, หมายว่าจะได้ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 810) 

 ใฝ่ หมายถึง มุ่ง, หวัง, ใคร่ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 485)  

 สาวหน้อย หมายถึง หญิงสาวที่ยังไม่แต่งงาน (อรุณรัตน์ วิเชียรเขียว และคณะ, 

2539, หน้า 677) 

 ลูกหยิง หมายถึง บตุรหญิง (อุดม รุ่งเรอืงศรี, 2547, หน้า 659) 

 ไร้ หมายถึง ทุกข์ยาก, ยากจน (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 631) 
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 เมื่อนำความหมายมาประกอบเป็นข้อความจะได้ความว่า “ชูชกพราหมณ์หวัง

อยากได้หญิงสาวซึ่งเป็นลูกของคนยากจน” 

 “เมียมันจำหนีมาจากบ้าน เถ้าถ่อย คร้านการงาน เลี้ยงตัวผานทุกข์ยาก ถ้าน

เลี้ยงปากบ่ปอ มาแสวงขอเผือข้า เถ้าถ่อยช้านำไป เผือนี้เปนสายใจธิราช ในเมื่อผีวิศาจผู้เนื้อ

หากนำไป” (พระครูอดุลสีลกิตติ์, 2558, หน้า 218)  

 จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏได้

ดังนี้ 

จำหนี หมายถึง ขับไล่, บังคับให้หนีไป (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 192) 

ถ่อย หมายถึง ต่ำช้า, เลวทราม, ลามก (วันชัย พลเมืองดี, 2560, หน้า 212) 

คร้าน หมายถึง ขี้เกียจ, ขี้คร้าน (วันชัย พลเมืองดี, 2560, หน้า 73) 

ทุกข์ยาก หมายถึง สภาพที่ทนได้ยาก, ความทุกข์, ความไม่สบาย (วันชัย 

พลเมืองดี, 2560, หน้า 230) 

ถ้าน หมายถึง ขนาด, ถึงกับ (วันชัย พลเมืองดี, 2560, หน้า 213) 

ปอ หมายถึง พอดี, ครบ (วันชัย พลเมืองดี, 2560, หน้า 318) 

แสวง หมายถึง เที่ยวหา, ค้นหา, เสาะหา (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, หน้า 

1272) 

เผือ หมายถึง ข้า, ฉัน (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, หน้า 789) 

ถ่อยช้า หมายถึง ต่ำช้า (วันชัย พลเมืองดี, 2560, หน้า 212) 

สายใจ หมายถึง กระแสแห่งความรักและความผูกพัน, เรียกผู้ที่เป็นที่รักดังดวงใจ 

(ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, หน้า 1218) 

 ธิราช หมายถึง พระเจ้าแผ่นดินผู้ยิ่งใหญ่กว่ากษัตริย์ทั้งหลาย (ราชบัณฑิตย-

สถาน, 2556, หน้า 86) 

 วิศาจ หมายถึง ผี, ลักษณนามว่า ตน, ปิศาจ ก็ว่า (ราชบัณฑิตยสถาน, 

2556, หน้า 745) 

 เมื่อนำความหมายมาประกอบเป็นข้อความจะได้ความว่า  

 

“เมียของชูชกพราหมณ์ขับไล่มันออกจากบ้าน เพราะขี้เกียจ ไม่ทำการทำงาน 

อยู่แบบอด ๆ อยาก ๆ หาเลี้ยงตัวเองไม่ไหว จึงใช้ให้มาขอพวกเราเพื่อนำไปเป็นคนรับใช้ 

เรานี้เป็นเลือดเนื้อเชื้อไขของกษัตริย์เปรียบว่าถูกภูตผีปีศาจในร่างของคนจับตัวไป” 
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“ท่านพราหมณ์ยังไป่ทันออกจากบ้าน เถ้าถ่อยคร้านกลัวตายดาย ผิว่า

มึงพราหมณ์บ่ไพขงขวายหาหื้อได้ ยังข้าช่วยใช้พ่ำเริญคู เรือนท่านพราหมณ์คูบ่ออยู่ 

พราหมณ์เถ้าปู่ค็เที่ยงเรรนตาย ชะแล”  

พระครูอดุลสลีกิตติ์, หน้า 200)  

 

 จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏได้

ดังนี้ 

 ดาย หมายถึง อย่างเดียว, เพิกเฉย (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 251) 

 ผิว่า หมายถึง หาก, แม้นว่า (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 469) 

 ขงขวาย หมายถึง ใฝ่แสวงหา (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 72) 

 ข้า หมายถึง ทาส, บ่าวไพร่, คนรับใช้ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 84) 

 พ่ำเริญ หมายถึง บำเรอ, รับใช้, ทำให้ถูกใจ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 505) 

 เมื่อนำความหมายมาประกอบเป็นข้อความจะได้ความว่า  

 

“ชูชกพราหมณ์ยังไม่ทันออกจากบ้าน ก็เกียจคร้านกลัวตาย หากว่าไม่ไปหา

ข้าทาสมาบำเรอตัวเรา เราก็จะไม่อยู่บ้านหลังนี้กับท่าน ท่านก็เหมือนกับตายทั้งเป็น” 

“เมื่อนั้นนางอมิตตตากล่าวแล้วว่า ดูราพราหมณ์ผู้ชายใดขี้หย้าน หดอยู่บ้าน 

บํทันเข้าสงคราม เถิงสนามที่รบเลิกฟันฟาด ชายผู้นั้นปราดผะหนี มึงพราหมณ์บํดี 

ชาติขี้คร้าน หดอยู่บ้านอยู่ในเรือน ท่านพราหมณ์ยังบ่ทันเชือนจากบ้าน เถ้าขี้คร้าน

กลัวตาย ผิว่ามึงบํไปขงขวายหื้อได้ ยังข้าช่วยใช้พ่ำเรินกู ตัวกูบํมล้างจักอยู่ จักละ

พราหมณ์เถ้าปู่ไห้วอนตาย”  

(พระอุบาลีคณุูปมาจารย์ (ฟู อตฺตสิโว) , 2516, หน้า 57)  

 

 จากบทประพันธ์ข้างต้นสามารถแปลและให้ความหมายคำศัพท์ที่ปรากฏได้

ดังนี้ 

 ขี้หย้าน หมายถึง ขี้ขลาด, ใจเสาะ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 93) 

 ปราด หมายถึง มุ ่งหมาย , อยากได้, ต้องการ (ราชบัณฑิตยสถาน , 

2556, หน้า 716) 

 เชือน หมายถึง ชักช้า (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, หน้า 391) 

 ขี้คร้าน หมายถึง ขี้เกียจ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 90) 
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 ข้า หมายถึง ทาส, บ่าวไพร่, คนรับใช้ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 85) 

 พ่ำเริน หมายถึง บำเรอ-รับใช้, ทำให้ถูกใจ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 505) 

 มล้าง หมายถึง ม้าง, ล้าง, ฆ่า, ผลาญ (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, หน้า 

882) 

 ละ หมายถึง ทิ้ง, หย่าร้าง (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 633) 

 เมื่อนำความหมายมาประกอบเป็นขอ้ความจะไดค้วามว่า “เมื่อนั้น นางอมิตตตา

ก็พูดกับชูชกพราหมณ์ว่า ‘ดูก่อนชูชกพรามหณ์ ชายผู้ใดขี้ขลาด หดหัวอยู่แต่ในบ้านก็เปรียบเหมอืน

ชายผู้ที่กำลังจะไปรบแต่ยังไม่ทันได้เข้าสู่สนามรบในสงคราม ชายผู้นั้นก็ต้องการจะหนีออกจาก

สงครามแล้ว เช่นเดียวกับชูชกพราหมณ์ที่มีนิสัยขี้เกียจ หดหัวอยู่แต่ในบ้าน ที่ยังไม่ทันออกจาก

บ้าน ก็กลัวตายเสียแล้ว หากว่าชูชกพราหมณ์ไม่ไปหาขา้ทาสมารับใช้ตน ก็จะไม่ขออยู่ ถึงแม้ว่า

ชูชกจะร้องไห้อ้อนวอนจนตัวตายก็ตาม’” 

จะเห็นได้ว่า กระบวนการสร้างความเป็นอื่นที่เกิดขึ้นกับตัวละครชูชกในมหาชาติ

เวสสันดรชาดกล้านนา ทั้งสามสำนวนนั้น ปรากฏเป็นเหตุการณ์ที่เกิดขึ้นเหมือนกันทั้งสาม

สำนวน ซึ่งกระบวนการเหล่านี้ได้ถูกผลิตขึ้นเพื่อสะท้อนความคิดทางด้านความเชื่อ มีการผลิตซ้ำ 

ตอกย้ำ และกำหนดกระบวนการดังกล่าวให้สืบทอดผ่านวรรณกรรมมหาชาติเวสสันดรชาดก

ล้านนา มาจนถึงปัจจุบัน 

 



 

 

 

บทที่ 5 

บทสรุป 

สรุปผลการวิจัย 

 จากการศึกษาเรื่อง “การประกอบสร้างความหมายเชิงสัญญะของตัวละครชูชก

ในมหาชาติเวสสันดรชาดกล้านนา” มีจุดประสงค์เพื่อศึกษาการประกอบสร้างความหมาย

เชิงสัญญะ และศึกษากระบวนการสร้างความเป็นอื่นให้แก่ชูชก ในมหาชาติเวสสันดรชาดก

ล้านนา การศึกษาในครั้งนี้เก็บข้อมูลในลักษณะกรณีศึกษาด้วยวิธีการศึกษาจากวรรณกรรม

มหาชาติสำนวนล้านนา จำนวน 3 สำนวน ได้แก่ ฉบับสร้อยสังกร รวบรวมและเรียบเรียงโดย 

พระอุบาลีคุณูปมาจารย์ (ฟู อตฺตสิโว) จัดพิมพ์ครั้งที่ 5 ในปี พ.ศ. 2516 โดยพระสิงห์การพิมพ์ 

ฉบับไม้ไผ่แจ้เรียวแดง รวบรวมและเรียบเรียงโดย ศาสตราจารย์ ดร.อุดม รุ่งเรืองศรี จัดพิมพ์

ในปี พ.ศ. 2545 โดยโรงพิมพ์มิ่งเมืองเชียงใหม่ และฉบับกุฎีคำ รวบรวมและเรียบเรียงโดย 

พระครูอดุลสีลกิตติ์ จัดพิมพ์ในปี พ.ศ. 2556 โดยณัฐพลการพิมพ์ ซึ่งทั้ง 3 ฉบับนี้ ผู้แต่ง

ได้รวบรวม แต่งเติม แก้ไข จากมหาชาติเวสสันดรชาดกล้านนาฉบับอื่น ๆ และปริวรรตเป็น

ภาษาไทยกลาง หลังจากการเก็บรวบรวมข้อมูล ผู้วิจัยจะวิเคราะห์และตีความข้อมูล โดยใช้

แนวคิดทฤษฎีสัญวิทยาและแนวคิดความเป็นอื่น เป็นทฤษฎีหลักที่ใช้ในการวิเคราะห์ จากนั้น

นำเสนอผลการวิจัยแบบพรรณนาวิเคราะห์  

 จากการศึกษาการประกอบสร้างความหมายเชิงสัญญะของตัวละครชูชก ที่ปรากฏใน

มหาชาติเวสสันดรชาดกล้านนาทั้งสามสำนวน สามารถวิเคราะห์การประกอบสร้างสัญญะของ

ตัวละครชูชก พบว่า 

สัญญะที่ปรากฏในมหาชาติเวสสันดรชาดกทั้งสามสำนวนนั้น ปรากฏ 3 ลักษณะ คือ 

สัญญะที่ปรากฏจากรูปลักษณ์ภายนอก หมายถึง รูปร่างลักษณะภายนอกของชูชก สัญญะที่

ปรากฏจากพฤติกรรม หมายถึง กิริยา วาจา ท่าทางที่ชูชกแสดงให้ผู้อ่านได้พบ และสัญญะที่

ปรากฏจากความรู้สึก หมายถึง ความรู้สกึนึกคิดของผู้อ่านที่มีต่อชูชก ซึ่งอาจจะเป็นวล ีขอ้ความ

หรือประโยค ที่กล่าวถึงชูชกหรือเป็นวลี ข้อความ หรือประโยค ที่ผู้แต่งบรรยายให้แก่ชูชก 

ผู้แต่งได้ประกอบสร้างความหมายเชิงสัญญะให้แก่ตัวละครชูชก  

โดยเริ่มจากลักษณะภายนอกที่พบเห็นเป็นรูปธรรมได้ชัดเจนที่สุด คือ ชูชกเป็นชายแก่

ที่มีรูปร่างอัปลักษณ์อันเป็นลักษณะบุรุษโทษ 18 ประการ รูปร่างโดยรวมแล้วคล้ายผีปีศาจ  

ไม่เหมือนคน ต่อมาผู้แต่งได้ประกอบสร้างความหมายเชิงสัญญะให้แก่ตัวละครชูชกในเรื่องของ

ลักษณะนิสัย ทำให้ชูชกมีพฤติกรรมที่ชั่วช้าเลวทราม เป็นคนพาล ขี้โมโห เกียจคร้าน ไม่มีความ
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เมตตาปราณี ขี้ขลาดกลัวตาย ไม่มีความรู้ บาปหนา ชอบขอทาน มักพูดคำหยาบ โกหกหลอกลวง

และพูดเพื่อให้ได้สิ่งของที่ตนต้องการ มัวเมาด้วยตัณหากามราคะ ชอบหญิงสาวอายุน้อยและมี

จิตใจอาฆาตมาดร้าย นอกจากนี้ ผู้แต่งไดป้ระกอบสร้างความหมายเชิงสัญญะให้แก่ตัวละครชูชก

โดยผ่านความรู้สึก ทั้งที่เกิดจากการใส่ความรู้สึกของผู้แต่งลงไปในข้อความและทำให้ผู้อ่านเกิด

ความรู้สึกขึ้นเองว่า ชูชกพรามหณ์มีฐานะยากจน เป็นกาลกิณีและเสนียดจัญไรแก่ผู้พบเห็น  

ดูแล้วน่าเกลียดน่ากลัว โดยรวมแล้ว การประกอบสร้างความหมายเชิงสัญญะทำให้ตัวละครชูชก

เป็นบุคคลที่ชั่วช้า มีลักษณะเหมือนผีปีศาจ อีกทั้งยังเป็นเสนียดจัญไรแก่ผู้พบเห็นด้วย 

จากการศึกษากระบวนการสร้างความเป็นอื่นให้แก่ชูชกนั้น พบว่า กระบวนการสร้าง

ความเป็นอื่นให้กับตัวละครชูชกนั้น ถูกสร้างและถ่ายทอดผ่านเนื้อหาของตัวชูชกเอง โดยเกิดจาก 

การที่ผู้แต่งได้ประกอบสร้างขึ้น และเกิดจากการที่ผู้อ่านอ่านแล้วเกิดความรู้สึกนึกคิดจึงได้เกิด

การจินตนาการสร้างภาพให้กับตัวละครชูชก ดังนี้ 

1. กระบวนการสร้างความเป็นอื่นจากมนุษย์โดยทั่วไป 

 กระบวนการสร้างความเป็นอื่นจากมนุษย์โดยทั่วไป เป็นกระบวนการที่เพิ่มหรือ

กำหนดอัตลักษณ์ให้แก่ตัวละครชูชก ให้ม ีความผิดแผกแตกต่างไปจากมนุษย์โดยทั่วไป 

ซึ่งปรากฏ 2 ด้าน คือ 

 1.1 ด้านรูปร่าง 

 กระบวนการสร้างความเป็นอื่นด้านรูปลักษณ์ภายนอกของตัวละครชูชกนั้น 

ปรากฏขึ้นในรูปร่างของตัวละครชูชกที่ถูกประกอบสร้างให้มีลักษณะอัปลักษณ์ จึงทำให้เห็นไดว้่า

ผู้แต่งได้กำหนดให้ตัวละครชูชกมีลักษณะอัปลักษณ์ น่าเกลียดน่ากลัว โดยมีรูปร่างลักษณะ 

ที่แตกต่างจากคนปกติโดยทั่วไป ซึ่งมหาชาติเวสสันดรชาดกทั้งสามสำนวน ปรากฏความอัปลักษณ์

ที่เกิดขึ้นกับตัวละครชูชกเช่นเดียวกัน 

 1.2 ด้านอุปนิสัย 

 กระบวนการสร้างความเป็นอื่นด้านอุปนิสัย ตัวละครชูกได้ถูกกำหนดให้มี

ลักษณะพฤติกรรมที่แตกต่างจากคนปกติทั่วไป โดยมีนิสัยชอบขอ มัวเมากามราคะ และเกียจคร้าน 

จึงเห็นได้ว่า กระบวนการสร้างความเป็นอื่นด้านอุปนิสัยนั้น ผู้แต่งได้ทำให้ผู้อ่านเกิดความคิด

หรือภาพจำว่า ตัวละครชูชกนั้นมีอุปนิสัยที่เลวร้าย ต่างจากคนปกติโดยทั่วไป ซึ่งอาจกล่าวได้ว่า 

ชูชกถูกเบียดขับให้เป็นบุคคลชายขอบของสังคม 

 2. กระบวนการสร้างความเป็นอื่นด้านเชื้อชาติ (เผ่าพันธุ์) 

 กระบวนการสร้างความเป็นอื่นด้านเชื้อชาตินั้น เป็นกระบวนการที่เพิ่มหรือกำหนด 

อัตลักษณ์ให้แก่ตัวละครชูชก ให้มีความผิดแผกแตกต่างไปจากเชื้อชาติตระกูลทั่วไป โดยกำหนด
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ชูชกเป็นคนต่ำช้า จะเห็นได้ว่าผู้แต่งได้กำหนดอัตลักษณ์ให้ชูชกมีความประพฤติที่แตกต่างจาก

เชื้อชาติของตนเอง โดยการประกอบสร้างให้ชูชกนั้นประพฤติในเรื่องที่ต่ำช้า ไม่เหมาะสมที่จะอยู่

ครองเรือนร่วมกับคนอื่นได้  

3. กระบวนการสร้างความเป็นอื่นด้านวรรณะพราหมณ์ 

 ผู้แต่งได้กำหนดให้ชูชกพราหมณ์อยู่ในวรรณะชั้นสูง กล่าวคือ วรรณะพราหมณ์

เป็นวรรณะของนักบวชในศาสนาฮินดู มีหน้าที่รับผิดชอบเรื่องพิธีกรรมและศาสนกิจ โดยเป็นผู้

ศึกษาเกี่ยวพระพรหม ผู้สืบทอดคัมภีร์พระเวท เป็นสื่อกลางระหว่างมนุษย์กับพระเจ้า และเป็นผู้

ประกอบพิธีกรรมให้กับบุคคลทุกวรรณะ รวมไปถึงการวางตัวของวรรณะพราหมณ์ ซึ่งต้อง

ประพฤติตนเป็นคนดีตามหลักปฏิบัติของศาสนาพราหมณ์ ฉลาดใฝ่เรียนรู้ ขยันทำงาน ทำตน

เป็นประโยชน์ต่อสังคม และแสวงหาหลักธรรม รวมไปถึงอุปนิสัยที่พราหมณ์ปฏิบัติ โดยเป็น

บุคคลที่มีความเมตตากรุณา เผื่อแผ่แก่ผู้ยากไร้ วาจาคำพูดไพเราะ น่าฟัง เป็นผู้รู้จักกาลเทศะ  

เป็นผู ้ขออย่างประเสริฐ จิตใจมีแต่เร ื่องกุศลบุญ ปฏิบัต ิตามหลักธรรมที่ได ้ร่ำเร ียนมา 

ปราศจากโลภ โกรธ หลง มองแล้วน่าเลื่อมใสศรัทธา หากแต่ผู้แต่งได้กำหนดอัตลักษณ์ให้ชูชก

พราหมณ์นั้นแตกต่างจากพราหมณ์ในวรรณะเดียวกัน คือ ด้านการวางตน ผู้แต่งได้กำหนดให้

ตัวละครชูชก เป็นบุคคลที่ม ีพฤติกรรมและความประพฤติที่ไม่น่าเลื่อมใสศรัทธาเฉกเช่น

พราหมณ์โดยทั่วไป  

ดังนั้น กระบวนการสร้างความเป็นอื่นที่เกิดขึ้นกับตัวละครชูชกในมหาชาติเวสสันดร

ชาดกล้านนาทั้งสามสำนวนนั้น ปรากฏเป็นเหตุการณ์ที่เกิดขึ้นเหมือนกันทั้งสามสำนวน

ซึ่งกระบวนการเหล่านี้ไดถู้กผลติขึ้น เพื่อสะท้อนความคิดทางดา้นความเชื่อ มีการผลติซำ้ ตอกย้ำ

และกำหนดกระบวนการดังกล่าวให้สืบทอดผ่านวรรณกรรมมหาชาติเวสสันดรชาดกล้านนา 

มาจนถึงปัจจุบัน 

 

อภิปรายผลการวิจัย 

 จากการศึกษา พบว่า การประกอบสร้างความหมายเชิงสัญญะของตัวละครชูชกนั้น 

เกิดจากสัญญะ 3 ลักษณะ คือ สัญญะที่ปรากฏจากรูปลักษณ์ภายนอก ที่หมายถึง รูปร่าง

ลักษณะภายนอกของชูชก ที่มีรูปร่างลักษณะอันอัปลักษณ์ ต่อมาคือ สัญญะที่ปรากฏจาก

พฤติกรรม หมายถึง กิริยา วาจา ท่าทางก้าวร้าว โหดร้ายทารุณ ซึ่งชูชกแสดงให้ผู้อ่านได้พบ

และสัญญะที่ปรากฏจากความรูส้กึ หมายถึง ความรู้สกึนึกคิดของผู้อ่านที่มตี่อชูชก ซึ่งอาจจะเป็น

วลี ข้อความ หรือประโยค ที่กล่าวถึงชูชก ทำให้ตัวละครชูชกเป็นบุคคลที่ชั่วช้า มีลักษณะเป็น 

ผีปีศาจน่ากลัว ดูแล้วไม่ใช่มนุษย์ อีกทั้งยังเป็นเสนียดจัญไรแก่ผู้พบเห็นหรืออยู่ใกล้เคียง 
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 จากการวิเคราะห์ข้อมูล พบว่า ชูชกมีรูปร่างลักษณะอัปลักษณ์นั้นอาจเกิดจาก

ความผิดปกติของร่างกาย หรือมีโรคประจำตัว ส่วนลักษณะทางพฤติกรรมที่ทำให้ชูชกมีนิสัย 

มีวาจาก้าวร้าว โหดร้ายทารุณ และมีนิสัยชั่วช้านั้น อาจเกิดจากการที่ชูชกไม่มีความรู้ ไม่มีโอกาส

ได้ศึกษาวิชาจากสำนักใด ๆ จึงทำให้ชูชกไม่ได้ขัดเกลาสติปัญญา จึงถูกผู้อื่นกล่าวหาว่าเป็นคน

ไม่มีปัญญา และอีกประการหนึ่ง คือ ความอัปลักษณ์ทางด้านร่างกายของชูชก จึงอาจเป็นสิ่ง

ผลักดันทำให้ชูชกอยากมี อยากได้ หรือโดดเด่นกว่าคนอื่น เช่น การมีภรรยาเด็ก ความสวยงาม

และความต้องการมีทรัพย์สมบัติ ดังที่ทฤษฎีบุคลิกภาพของแอดเลอร์ (Adler’s Personality Theory) 

ซึ่งอัลเฟรด แอดเลอร์ (Alfed Adler) เรียกว่า จิตวิทยาปัจเจกชน (Individual Psychology) เชื่อใน

อิทธิพลของสังคมที่ชี้ให้เห็นว่า พฤติกรรมของบุคคลจะเป็นอย่างไรนั้น มักถูกกำหนดโดยสังคม

รอบตัว เช่น เศรษฐกิจ การเมือง ประเพณีวัฒนธรรม วิธีการเลี้ยงดูบุตร และอัลเฟรด แอดเลอร์ 

(Alfed Adler) มีความเชื่อว่า บุคคลโดยพื้นฐานแล้วถูกจูงใจโดยปมดอ้ย บุคคลบางคนมีความรู้สึก

เป็นปมด้อย เมื่อมีร่างกายพิการ และมีความต้องการที่จะชดเชยปมด้อยเหล่านั้น ความรู้สึกที่

ตนเองมีปมด้อย ทำให้เกิดแรงขับที่เรียกว่า ปมเด่น เป็นการสร้างขึ้นมาเพื่อให้มีสิ่งมาทดแทน 

ในสิ่งที่ขาดหาย และอัลเฟรด แอดเลอร์ (Alfed Adler) ยังมีความเชื่อว่า ความรู้สึกของตนเอง

จะแสดงบทบาทที่สำคัญในการสร้างรูปแบบของบุคลกิภาพ การรู้จักสร้างตนเอง และบุคลิกภาพ

แบบที่รู้จักตนเองที่ก่อให้เกิดความพยายามที่จะเอาชนะอุปสรรคทั้งหลาย และสามารถพัฒนา

ศักยภาพของตนเองได้ เพราะว่าศักยภาพนี้เป็นลักษณะพิเศษที่มีอยู่ในแต่ละบุคคล (ศรีเรือน 

แก้วกังวาล, 2539, หน้า 59) แต่ทั้งนี้ ทุกสิ่งที่เกิดขึ้นกับชูชกนั้นเกิดจากการที่ผู้แต่งไดส้ร้างหน้าที่

ให้ชูชกมีลักษณะดังที่กล่าวมาข้างต้น เพื่อต้องการให้ชูชกเป็นคู่ตรงข้ามกับพระเวสสันดร 

และให้ชูชกได้ทำหน้าที่เป็นตัวละครเสริมที่ทำให้พระเวสสันดรมีความโดดเด่นและความยิ่งใหญ่ 

ในการทำทานบารมีได้อย่างชัดเจน ไม่เพียงแต่ชาติที่เป็นูชกเท่านั้น ชาติที่เป็นพระเทวทัตร  

ซึ่งเป็นชาติสุดท้ายของชูชก ก็ต้องทำหน้าที่เป็นตัวเสริมให้กับพระพุทธเจ้า เพื่อให้ได้บรรลุ

พระอรหันต์ ได้ถึงซึ่งนิพพาน และจากการสร้างสัญญะให้กับชูชกนั้น จึงทำให้เกิดปรากฏการณ์

การบูชาชูชก โดยมีการนำคุณลักษณะบางประการมาเป็นจุดขายหรือลักษณะเด่นให้แก่ชูชก

เช่น คุณลักษณะในด้านการขอ จึงทำให้มีความเชื่อที่ว่า หากใครบูชาชูชก เมื่อขอสิ่งใดก็จะสม

ปรารถนา มีคนรักและเมตตา ต่อมาเป็นลักษณะในดา้นการมีกินมีใช้ ซึ่งไดน้ำมาจากการลักษณะ

ของชูชกที่มีกินมีใช้จนท้องแตกตาย โดยรวมแล้วแสดงให้เห็นถึงความมั่งคั่ง ร่ำรวย มีกินมีใช้  

ไม่หมด จึงแสดงให้เห็นว่า เมื่อบูชาชกแล้วจะทำให้เป็นคนมั่งคั่ง ร่ำรวย มีกินมีใช้ไม่หมด ดังนั้น

จึงทำให้เห็นการดึงอนุภาคลักษณะบางประการของชูชกมาใช้จากตัวละครที่เป็นคนเลว โง่ ทึ่ม 
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ไม่มีความเมตตาเอ็นดูสงสาร จน ชอบขอทาน ขี้เกียจ และถูกมองว่าไม่ใช่มนุษย์ กลายมาเป็น

เทพเจ้า เกิดเป็นปรากฏการณ์ใหม่ที่เรียกว่า การบูชาเทพชูชก 

 ส่วนการศึกษากระบวนการสร้างความเป็นอื่นให้แก่ตัวละครชูชกนั้น พบว่า เกิดจาก

กระบวนการสร้างความเป็นอื่นในเรื่องของเชื้อชาติ ที่ผู้แต่งกำหนดให้วงศ์ตระกูลของชูชกเป็น

ตระกูลที่ต่ำช้า ซึ่งสอดคล้องกับกระบวนการสร้างความเป็นอื่นด้านวรรณะพราหมณ์ที่แม้จะให้

ชูชกดำรงสถานะเป็นพราหมณ์ ซึ่งเป็นวรรณะที่อยู่สูงที่สุด แต่ในวรรณะพราหมณ์เองก็มี  

การแบ่งแยกชนชั้นภายในวรรณะด้วยเช่นกัน จึงทำให้ชูชกอยู่ในวรรณะพราหมณ์ชั้นล่างสุด 

มีหน้าที่ขอทานเลี้ยงปากเลี้ยงท้องของตนเองและครอบครัว นอกจากนี้แล้ว ชูชกยังถูกทำให้

กลายเป็นอื่นในด้านสติปัญญา ซึ่งผู้แต่งได้กำหนดให้ชูชกเป็นผู้ไม่มีปัญญา ซึ่งขัดแย้งกับ

สถานภาพความเป็นพราหมณ์ ที่ตามปกติต้องมีความรู้ความสามารถ เป็นที่ยึดเหนี่ยวจิตใจ 

ในด้านศาสนาให้แก่ผู้คนที่นับถือ แต่ชูชกกลับไม่ได้เป็นเช่นนั้น เมื่อชูชกเป็นบุคคลไม่มีความรู้

ความสามารถ ก็เท่ากับว่าชูชกไม่สามารถทำหน้าที่ของพราหมณ์ คือ การเผยแผ่และเป็นที่ 

ยึดเหนี่ยวจิตใจในด้านศาสนาให้แก่ผู้คนที่นับถือได้ แม้กระทั่งในเรื่องทางด้านศาสนาเอง ชูชก 

ก็เป็นคนไม่มีความรู้ด้วย เมื่อไม่ได้เรียนรู้และขัดเกลา จึงทำให้ชูชกเป็นบุคคลที่มีพฤติกรรม 

หยาบกระด้าง มีจิตใจชั่วช้า ไม่รู้ผิดรู้ถูก รู้เพียงแต่ว่าจะเลี้ยงชีพและสนองความอยากของตน

ไดอ้ย่างไร ดว้ยเหตุนี้ ชูชกจึงกลายเป็นบุคคลไม่ดีในสายตาของผู้ที่พบเห็น ส่วนกระบวนการสร้าง

ความเป็นอื่นในเรื่องรูปลักษณ์นั้น ชูชกถูกประกอบสร้างให้มีรูปร่างอัปลักษณ์ ดูน่าเกลยีดน่ากลัว 

ซึ่งความอัปลักษณ์ทางรูปร่างของชูชกนั้น เกิดจากความพิการและอาการป่วยซึ่งไม่มีทางรักษา 

จึงทำให้ชูชกมีรูปร่างไม่ปกติเหมือนคนทั่วไป ส่งผลให้เกิดกระบวนการสร้างความเป็นอื่น

ด้านความรู้สึก ซึ่งความรู้สึกที่เกิดขึ้นเหล่านี้เกิดขึ้นจากการที่ผู้แต่งได้ใส่ความรู้สึกของตนเอง

ลงไปในเนื้อเรื่อง และเกิดจากความรู้สกึนึกคิดของผู้อ่านที่ได้จินตนาการตามเนื้อเรื่อง จะเห็นได้ว่า

กระบวนการสร้างความเป็นอื่น ด้านความรู้สึกนั้นผู้แต่งได้ทำให้ผู้อ่านเกิดความรู้สึกว่าตัวละคร

ชูชก ไม่ใช่คนปกติโดยทั่วไปซึ่งเปรียบได้ว่า ชูชกถูกเบียดขับให้เป็นบุคคลชายขอบด้วยลักษณะ

ดังที่กล่าวมา ซึ่งหากพิจารณาอย่างถี่ถ้วนแล้ว ทำให้พบถึงการสร้างความเป็นอื่นที่เกิดจาก

นักบวชในศาสนาพุทธ ใช้วรรณกรรมทางพุทธศาสนามาเป็นอำนาจในการกดขี่นักบวชในศาสนา

พราหมณ์ ทำให้ศาสนาพราหมณ์ดูต่ำต้อย และเชิดชู ส่งเสริม ให้ศาสนาพุทธมีความโดดเด่น 

จนกระทั่งเบียดขับให้ศาสนาพราหมณ์ออกจากพื้นที่ที่มีศาสนาพุทธอยู่ โดยให้ชูชกเป็นตัวแทน

ดา้นศาสนาพราหมณ์ หากจะกล่าวว่าชูชกนั้นเป็นคนไม่มคีวามรูท้างดา้นศาสนาตามทีว่รรณกรรม

มหาชาติเวสสันดรชาดกได้กล่าวถึงนั้น แต่ในวรรณกรรมนี้ได้ปรากฏร่อยรอยว่าชูชกเป็นคนมี

ความรู้ ดังข้อความที่ว่า “เหตุว่าเถ้าชูชกะนั้นนาหุมมักปูชายันต์” (พระครูอดุลสีลกิตติ์, 2558, 
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หน้า 143) แปลว่า ชูชกมักจะบูชายัญ ซึ่งยันต์ที่ปรากฏในข้อความข้างต้นนั้น หมายถึง พิธีกรรม  

การบูชายัญในศาสนาพราหมณ์ จึงกล่าวได้ว่า ชูชกเองก็เป็นคนมีความรู้ความสามารถในด้าน  

ศาสนพิธีกรรมของศาสนาพราหมณด์้วยเช่นกัน หรือแม้กระทั่งการดูถูกด้านเชื้อชาติของชูชกว่า

เป็นคนต่ำต้อย ยากจน แต่วรรณกรรมมหาชาติเวสสันดรชาดกนี้ได้ปรากฏร่องรอยบางประการ 

ดังข้อความที่ว่า “เถ้าลาวเกล่า” (อุดม รุ่งเรืองศรี และคณะ, 2545, หน้า 206) คำว่า ลาวเกล่า 

หมายถึง ผู้ดีมีเชื้อสาย จึงกล่าวได้ว่า เชื้อชาติของชูชกนั้นเป็นคนมีเชื้อสายมาก่อน แต่กลับถูก

สร้างให้เป็นคนต่ำช้า ดังที่ในวรรณกรรมมหาชาติเวสสันดรชาดกไดก้ล่าวไว้ และจากการที่ผู้แต่ง

ได้สร้างให้ตัวละครชูชกเป็นตัวตลกในเรื่อง อาจเป็นการสร้างความตลกร้ายให้แก่ชูชก โดยอาศัย

อำนาจด้านวรรณกรรมที่ผู้แต่ง คือ นักบวชในศาสนาพุทธ พยายามเขียนตามทัศนะความคิด 

ของตน เพื่อมอบให้แก่ต่างศาสนาซึ่ งข้อมูลเหล่านี้กลับเป็นการสมทบแนวความคิดที่ว่าด้วย

เรื่องของการเผยแผ่ศาสนา โดยต้องการผลลัพธ์กลับมา คือ ความศรัทธาและการยอมรับจาก

ประชาชนทั่วไทย จึงต้องมีการเชิดชูบูชาศาสนาของตนเองให้เด่นดีและใช้อำนาจทางวรรณกรรม

ที่ตนเองเขียนอยู่ฝ่ายเดียวเบียดขับให้ต่างศาสนากลายเป็นฝั่งตรงขา้มกลายเป็นอื่นและกลายเป็น 

“คนชายขอบ” ในที่สุด 

 ดังนั้น สัญญะที่ผู้แต่งประกอบสร้างให้แก่ตัวละครชูชกนั้น ทำให้ชูชกเปรียบเหมือน

ผีปีศาจที่ไม่ใช่คน จนนำไปสู่กระบวนการสร้างความเป็นอื่น โดยการที่ชูชกถูกเบียดขับให้กลายเป็น

บุคคลชายขอบในด้านวรรณะพราหมณ์ และบุคคลชายขอบในด้านของสังคมที่ไม่มีใครต้องการ 

ถึงแม้ตายไปแล้ว ซากศพของชูชกเองผู้คนยังคิดว่าเป็นกาลกิณี ซึ่งเมื่อนำมาเปรียบเทียบ 

จะพบว่า สามารถแยกได้ 2 ประเด็น โดยประเด็นแรกกล่าวถึงการใช้แนวคิดคู่ตรงข้ามกับ

ตัวละครชูชก ดังจะเห็นได้จากงานวิจัยของ พระสมหมาย ปวโร (ติตะปัน) (2556) ที่ได้ศึกษาเรื่อง 

การศึกษาวิเคราะห์วรรณกรรมมหาเวสสันดรชาดก : กรณีศึกษาชูชกกัณฑ์ในคัมภีร์ใบลาน 

อักษรขอม ซึ่งได้กำหนดวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาแนวความคิด และวิเคราะห์เรื่องมหาเวสสันดร

ชาดก กัณฑ์ชูชก ใบลานอักษรขอม ผลการวิจัย พบว่า บุคลิกและลักษณะของชูชก เป็นชาวบ้าน

พราหมณ์ชื่อ ทุนนวิฏฐะ ในกาลิงครัฐ มีบิดานามว่า โตลกพราหมณ์ มารดานามว่า นางจันที

พราหมณี เมื่อบิดามารดาตายหมดแล้วจึงค่อยได้ดี อาศัยอยู่กับลุงป้าที่หมู่บ้านทุนนวิฏฐ  

ได้นางอมิตตาเป็นภรรยา บุคลิกภายนอกของชูชก หมายถึง กิริยามารยาทของชูชกที่แสดงออก

กวีพรรณนาถึงรูปร่างลักษณะของชูชกไว้เพียงสั้น ๆ ว่า ชูชกนั้นเป็นพราหมณ์บุรุษโทษ 18 ประการ 

เช่น พลงฺกปาโท มีเท้าคดคู้ หรือตีนเกตีนกาง อทฺธนโข มีเล็บเน่าครึ่งเล็บเป็นต้นกล่าวถึงรูปร่าง

ชูชกว่า เป็นเฒ่าชรามีลักษณะบุรุษโทษแล้ว อีกทั้งยังมีความพิกลพิการ น่าเกียจน่ากลัว 

น่าขยะแขยง และน่าสมเพช พฤติกรรมภายนอก หมายถึง การเพิ่มเติมรายละเอียดเกี่ยวกับ
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บุคลิกลักษณะการพูดจาและความคิดอ่าน ผู้แต่งได้แต่งเติมให้บุคลิกชูชกมีพฤติกรรมที่แตกต่าง

ไปที่เคยเห็นเคยอ่านในกัณฑ์ชูชก เช่น มีลักษณะเป็นคนเจ้าชู้ เจ้าปัญญา โอ้อวดขี้คุย และตลก

ขบขัน ซึ่งตรงข้ามกับพระเวสสันดร ที่เปรียบเสมือนสมมติเทพลงมาจุติ มีลักษณะรูปร่างงดงาม

และมีพฤติกรรมน่าเลื่อมใสศรัทธาแก่ชาวเมืองผู้นับถือ รวมไปถึงการวิเคราะห์ในแง่ของ

หลักธรรมการปกครอง วัฒนธรรม เศรษฐกิจ การศึกษา วัฒนธรรมประเพณี และค่านิยมที่มี

ในยุคพุทธศักราช 2462 ความเป็นอยู่ของผู้คนในสมัยนั้นอย่างเรียบง่าย มีการช่วยเหลือเกื้อกูล

กันและกัน เอื้อเฟื้อแผ่ ช่วยเหลือในยามทุกข์ยากลำบากไม่เห็นแก่ตัว มีอาชีพการทำเกษตรกรรม

ตามเศรษฐกิจที่พอเพียง อาชีพที่ได้รับความนิยมมากก็คือ การได้เข้ารับราชการอยู่ในวัง 

การแต่งกายก็ยังนุ่งผ้าถุงโจงกระเบน เครื่องประทินโฉมความงามก็อาศัยธรรมชาติ เช่น ขมิ้น  

เป็นต้น คติความเชื่อไสยศาสตร์ โหราศาสตร์ เชื่อฤกษ์ยาม เชื่อหลักการทางศาสนาพุทธ คือ  

บาป บุญ คุณโทษ มีความละอายชั่ว กลัวบาป มีความกตัญญูกตเวที เคารพในพระพุทธศาสนา

อย่างสูง ส่วนงานวิจัยเรื่อง มหาชาติฉบับเมืองเพชรบุรี กัณฑ์ชูชก: การศึกษาเชิงวิเคราะห์ ของ 

สมาน โซ๊ะเหม (2528) ได้กำหนดวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาวรรณกรรมชาดกเรื่องมหาชาติฉบับ

เมืองเพชรบุรี กัณฑ์ชูชก ซึ่งเป็นวรรณกรรมท้องถิ่นของเมืองเพชรบุรี  ผลการวิจัย พบว่า 

การวิเคราะหม์หาชาตฉิบับเมอืงเพชรบุร ีกัณฑ์ชูชก ในเชิงสังคมแสดงให้เห็นถึง ค่านิยม ความเชื่อ

และขนบธรรมเนียมประเพณีต่าง ๆ ของชาวบ้านเมืองเพชรบุรี ว่าเกิดจากการผสมผสานระหว่าง

พุทธศาสน์ ไสยศาสตร์ และโหราศาสตร์ ที่บอกว่าพระมหากษตัริย์เปรียบเสมือนเทวาลงมาเกิด 

เพียบพร้อมด้วยอำนาจ วาสนา และบารมี และยังพบอีกว่า รูปแบบของคำประพันธ์ในมหาชาติ

ฉบับเมืองเพชรบุรี กัณฑ์ชูชก นั้น มีลักษณะเป็นร่ายยาว หรือกลอนเทศน์เป็นส่วนใหญ่ แต่ก็มี

กลอนแบบพื้นบ้านแทรกอยู่ เป็นอันมาก สำนวนโวหารโลดโผน และสะท้อนให้เห็นถึง

ประวัติศาสตร์ด้วย ซึ่งผลงานทั้งสองนี้มีผลการศึกษาที่สอดคล้องกัน กล่าวคือ การวิเคราะห์

ตัววรรณกรรมมหาชาติกัณฑ์ชูชกนั้น ได้ปรากฏลักษณะการประพันธ์ รวมถึงกลวิธีในการแต่ง

และสอดแทรกความเชื่อลงไปในวรรณกรรมเรื่องมหาชาติกัณฑ์ชูชก อีกทั้งผลการศึกษาทั้งสองนี้

ยังปรากฏคุณลักษณะ พฤติกรรม และความเชื่อของตัวละครชูชก และลักษณะที่เป็นคู่ตรงข้าม

กับพระเวสสันดรอีกดว้ย แต่ที่แตกต่างกันนั้น เนื่องจากพระสมหมาย ปวโร (ติตะปัน) ไดว้ิเคราะห์

วรรณกรรมทีม่ีตัวบทภาษาเป็นอักษรขอม และผลงานของ สมาน โซ๊ะเหม ไดว้ิเคราะห์วรรณกรรม

ที่มีตัวบทภาษาเป็นอักษรไทยอยุธยาโบราณ ทำให้เห็นข้อแตกต่างที่ชัดเจน คือ เรื่อง

ขนบธรรมเนียมของแต่ละพื้นที่ที่ผู ้แต่งได้สอดแทรกตามสภาพสังคมนั้นเข้าไปด้วย ซึ่งหาก

กล่าวถึงการวิเคราะห์และการสอดแทรกสภาพสังคมจะสอดคล้องกับภาพสะท้อนวิถีชีวิต

ตอนชูชก ในงานจิตรกรรมสมัยรัตนโกสินทร์ตอนต้น: กรณีศึกษาวัดสุวรรณารามและวัด-
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ดาวดึงษารามกรุงเทพมหานคร ของ ขนิษฐา แสงทอง (2553) ได้สะท้อนให้เห็นถึงสภาพสังคม

ในสมัยนั้น โดยการสบืทอดผ่านความเชื่อของจิตรกร ซึ่งจิตรกรได้วาดภาพเหล่านั้นตามความเชื่อ

ของตนเองที่ได้รับการสืบทอดมาแต่ละยุคแต่ละสมัย อีกทั้งยังทำมองเห็นได้ชัดถึงสังคมที่

จิตรกรนั้นร่วมสมัยด้วย จากที่กล่าวมาทำให้เห็นข้อแตกต่างได้อย่างชัดเจน โดยเฉพาะเรื่อง

ขนบธรรมเนียม ซึ่งเป็นไปตามสภาพสังคม โดยจะเห็นได้จากการที่ผู้แต่งได้นำมากล่าว

หรือสอดแทรกไว้ในงานวรรณกรรมได้อย่างลงตัว และมีคุณค่าควรแก่การศึกษา 

 

ข้อเสนอแนะ 

1. แนวทางการวิจัยครั้งต่อไปอาจใช้แนวคิดนี้วิเคราะห์วรรณกรรมมหาชาติเวสสันดร

ชาดกที่ได้รับการยอมรับทางวิชาการให้ทั่วภูมิภาคของประเทศไทยเพื่อเปรียบเทียบแนวคิดและ

ความแตกต่างทางวัฒนธรรมและสังคมของแต่ละภูมิภาค 

2. แนวทางการวิจัยครั้งต่อไปอาจใช้แนวคิดนี้วิเคราะห์วรรณกรรมมหาชาติเวสสันดร

ชาดกที่มีอยูใ่นพื้นที่จงัหวัดพะเยา เพื่อศึกษาบริบทแตล่ะพื้นที่ที่ปรากฏในวรรณกรรม 
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